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[IT] Istruzioni per l'uso dei
filtri BLS

Filtri ip , antigas e i BLS 200 da utilizzare in coppia su
semimaschere e maschere intere BLS.  Generalita Un dispositivo filtrante &
costituito da un pezzo facciale (maschera intera, semimaschera) collegato a filtri e
depura I'aria respirata da gas, vapori, polveri, nebbie e fumi dannosi per la salute in
essa eventualmente presenti. | limiti di impiego derivano dal tipo di filtro, dal facciale
e dalle condizioni ambientali. Le informazioni che seguono sono di carattere generale
e vanno integrate con la legislazione nazionale vigente e con le istruzioni specifiche
dei dispositivi di protezione a cui i filtri vanno collegati. La garanzia e la responsabilita
del produttore decadono in caso di uso improprio dei filtri, di manomissione e della
mancata osservanza delle indicazioni qui riportate. | respiratori a filtro sono DPI di Il
categoria ai sensi del Regolamento Europeo 2016/425 e devono essere utilizzati solo
da persone addestrate e al corrente dei limiti di legge. Filtri antigas, antipolvere e
combinati - scelta del filtro | filtri sono contraddistinti da una marcatura riportante un
colore e una sigla a seconda della protezione da essi fornita conformemente alle norme
EN 14387:2021 (antigas e combinati) - EN 143:2021 (antipolvere).

Tabella 2 - Prestazioni filtri antipolvere

Massima penetrazione (%)
Classe filtro
NaCl DOP

20/6/0.05

P1/P2/P3* 20/6/0.05

| tempi di rottura riportati in tabella 1 sono da intendersi come dati di laboratorio ottenuti
in condizioni di stress che possono non verificarsi in condizioni di utilizzo pratico.

*Il modello 202C P3 HF & ulteriormente testato all'assorbimento contro acido fluoridrico
(HF) secondo la procedura NIOSH RCT-APR-STP-0042 garantendo una protezione da
concentrazioni fino a 10 ppm, cioé 20 x TLV (ACGIH 2024)

Per la selezione dei dispositivi a filtro bisogna considerare i seguenti parametri: FPN
(fattore di protezione nominale) & il numero derivato dalla percentuale massima di
perdita totale verso I'interno ammessa nelle norme europee pertinenti (FPN = 100/ %
perdita totale verso l'interno max consentita). FPA (fattore di protezione assegnato) &
il valore realistico di protezione che ci si pud aspettare di ottenere da un dispositivo
correttamente indossato (diverso per ogni Stato). TLV (Valore limite di soglia) & una
soglia di concentrazione - generalmente espressa in parti per milione, ppm - per la
sicurezza di persone esposte ad una data sostanza pericolosa nell'aria. Nella scelta del

[LRoIftiio lasse Codlcelcolery pplicezioni princigali respiratoreffiltro & quindi il fattore di protezione assegnato FPA e non quello nominale
A 1203 marrone | 988 © vapori organici (es. solventi) con puntodi | - FPN da prendere in considerazione. FPA moltiplicato per il TLV della sostanza da
! ebollizione superiore a 65°C un’idea della concentrazione limite alla quale ci si pud esporre con un determinato
- gas e vapori inorganici (es. cloro, acido solfidrico, dispositivo. Nelluso dei filtri antigas non superare comunque le seguenti concentrazioni
B 1,203 grigio acido cianidrico) diinquinanti: 0.1% per la classe 1; 0.5% per la classe 2 e 1% per la classe 3. Le stesse
" ride sof = raccomandazioni valgono e si applicano ai filtri combinati (es.: A1B1P3 oppure A1P2),
E 1,203 giallo 9as acidi es. anidride sol %rosa) ealigase occorre selezionare separatamente il filtro antipolvere e il filtro antigas ed individuare la
vapori acidi combinazione idonea considerando i rispettivi FPA. Per la selezione e manutenzione dei
K 1203 verde ammoniaca e derivati organici ammoniacali dispositivi a ﬁ\troj perle deﬂmzmn_l e per 'uso dei FF‘N e FI?A fa_re riferimento alla norma
europea EN 529:2005 e alle relative regolamentazioni nazionali.
AX marrone gas e vapori organici (es. solventi) con punto di
ebollizione < 65°C Tabella 3 - FPA per i differenti dispositivi
P 1.203 bianco polverl, fumi e nebbie Norma Descrizione Classe del filtro FPA
HgP3 Rosso e bianco Vapori di mercurio P1 4
EN 140 Semimaschere Eg ;g
Filtri antigas (A B E K AX): offrono protezione da gas e vapori nocivi ma non da polveri
e aerosol. Filtri antipolvere (P): offrono protezione da polveri nocive ma non da gas Gas 30
e aerosol. Filtri combinati: offrono protezione contemporaneamente da gas, polveri P1 4
nocive e aerosol. | filtri combinati sono combinazioni tra filtri antigas e filtri antipolvere, . P2 15
ad esempio A2P3 e la marcatura sara di colore marrone e bianco. | filtri sono prodotti EN 136 Maschere intere P3 400
in classi di diversa prestazione per dare la possibilita di scegliere quello piu adatto. Le Gas 400
prestazioni minime dei filtri sono quelle previste dalle norme relative e riassunte nelle
tabelle 1¢ 2. (Valori FPA riferiti alle direttive vigenti in Italia)
Tabella 1 - Prestazioni filtri antigas
Tipolclasse Gas test Conc. (%) gas | Conc. (mim’) 'empo rottura 5 - - -
P orova rottura (min) Tabella 4 - Massima resistenza respiratoria
A1/A2 CH, 0.1705 10710 70735 Resistenza respiratoria in mbar
Cl, 0.1/05 05/05 20/20 Tipo e classe Massima resistenza dopo
B1/B2 HS 0.1/05 10710 40140 difiltro adol 295 Umin intasamento in mbar a 95 l/min
HCN 0.1/05 10710 25/25 iy
E1/E2 SO, 0.1/05 5/5 20/20 TipiA,B,Ee K
K1/K2 NH 0.1/0.5 25/25 50/40 1 Pl 12 ‘é? 8-0
CH,0CH 0.05 5 50 - b g 0
AX ()3 H ° 025 5 50 1-P2 17 6,1 9,0
= 1-P3 22 82 90




2 14 56 -

2-P1 20 77 96
2-P2 2.1 8,0 10,6
2-P3 26 98 10,6
3 16 64 -

3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6
Tipi AX

AX 14 56 -

AX-P1 2,0 7.7 9,6
AX-P2 21 80 106
AX-P3 26 98 10,6
Tipi SX

SX 14 56 -

SX-P1 2,0 77 9,6
SX-P2 21 80 106
SX-P3 26 98 10,6
Filtri speciali

NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6

Applicazioni Limitazioni Avvertenze - | filtri BLS 200 non devono essere utilizzati
nelle seguenti circostanze: dove la natura e la concentrazione del contaminante sono
sconosciute, dove il tenore di ossigeno risulta inferiore al 17% in volume (facilmente in
ambienti chiusi quali pozzi, tunnel, cisterne o senza ventilazione) dove il contaminante
risulti essere ossido di carbonio o comunque gas inodore e insapore, dove determinate
condizioni rapp ) un pericolo i ) per la vita e la salute dell'operatore,
per 'impiego in ambienti con il rischio di esplosione bisogna rispettare le norme relative,
Il filtro non deve essere né modificato né alterato, Abbandonare la zona di lavoro nel
caso in cui il filtro o il respiratore siano stati danneggiati e se si presentano difficolta
nella respirazione e/o malori, Persone con senso olfattivo alterato devono astenersi
dall'utilizzo di respiratori a filtro, In lavori con fiamme libere o in presenza di schizzi di
metallo fuso l'uso di dispositivi di protezione individuale con filtri antigas e combinati
potrebbe rappresentare un rischio per I'operatore, | filtri AX devono essere utilizzati una
sola volta e al termine del periodo di utilizzo devono essere smaltiti. Uso e manutenzione
dei filtri | filtri BLS 200 vanno collegati a semimaschere BLS e a maschere intere BLS.
Leggere attentamente queste istruzioni d'uso e quelle del dispositivo (semimaschera
o0 maschera intera) a cui i filtri andranno collegati. Ogni filtro nuovo € imballato in
coppia in un sacchetto sigillato. | filtri vanno utilizzati sempre in coppia; i filtri con peso
complessivo superiore a 300 g non devono essere applicati a i here e filtri con

ed asciutto, secondo le istruzioni riportate sul manuale d'uso del respiratore stesso. | filtri
BLS non necessitano di manutenzione e al termine del loro utilizzo non devono essere
soffiati, lavati o rigenerati in alcun modo. Il filtro utilizzato ma non esaurito deve essere
riposto al chiuso, lontano da fonti di contaminazione, di calore e UV: in tali condizioni
puo essere conservato non oltre 6 mesi dalla data del suo primo utilizzo ad eccezione
dei filtri AX / AXP3 che sono da considerarsi monouso. | filtri esausti devono essere
sostituiti contemporaneamente e smaltiti secondo le regolamentazioni nazionali vigenti
e tenendo conto della sostanza che hanno trattenuto. Inmagazzinamento | filtri BLS
vanno conservati nel loro imballo originale ed integro in luoghi asciutti e lontano da fonti
di calore, ad una temperatura compresa tra -10°C e +50°C e con U.R. <80%. Visionare
marcature sul prodotto.

Marcatura Tutti i filtri portano un’etichetta con i seguenti dati (tranne il prefiltro, che riporta
la marcatura direttamente sul corpo filtro e sulla confezwne)

I tipo di imballaggio idoneo al trasporto del DPI ¢ la confezione di vendita.

| dispositivi di protezione BLS non sono progettati secondo la Direttiva 2014/34/UE.

Le dichiarazioni di conformita dei prodotti sono disponibili nell'area riservata del sito web
www.blsgroup.com

®

Monouso

Conservare entro le
temperature indicate dal

max

© ‘

Utilizzare
al massimo per 50 ore

(1]

Leggere attentamente la nota

Leggere la data di scadenza

<80%|

Non superare
nellimmagazzinamento la
percentuale di umidita indicata

pittogramma informativa
Logo |dentmcat|vo del .
fabbricante Marchio CE Usare solo con maschere intere

se

Filtro da utilizzare in coppia

peso complessivo superiore a 500 g non devono essere applicati a maschere intere.
Scegliere il filtro correttamente facendo attenzione al colore e alla sigla di identificazione
e verificare che il tipo di filtro sia quello adeguato per I'uso previsto. Controllare che il filtro
non sia scaduto (la data di scadenza é stampata su ogni filtro; questa data avra validita
se il filtro & stato conservato secondo le istruzioni riguardanti I'mmagazzinamento). |
prefiltri 301 (EN 143:2021) possono essere usati per pill turni se montati sullo stesso filtro
gas. Verificare che il filtro e il respiratore non presentino rotture o danni. Per 'uso, aprire
la confezione sigillata, inserire i due filtri negli appositi portafiltri della semimaschera o
della maschere intera, avvitandoli manualmente sino a battuta. N.B. Il 301 va utilizzato
abbinato ad un filtro antigas mediante sovrapposizione allo stesso ed é bloccato da un
coperchietto plastico con chiusura a pressione (i filtri combinati che si ottengono da
questo abbinamento vanno sempre usati in coppia). Nelle normali condizioni d'uso, la
durata dei filtri dipende oltre che dalla concentrazione del contaminante da molti altri
fattori difficiimente determinabili come il tasso di umidita dell'aria, la temperatura, il
volume di aria inspirata lo stato di affaticamento del soggetto, ecc. L'operatore deve
abbandonare immediatamente I'area di lavoro e sostituire i filtri quando inizia a percepire
l'odore del gas per i filtri antigas o un aumento dello sforzo inspiratorio per quelli
antipolvere. Al termine del turno di lavoro, si deve riporre il respiratore in un luogo pulito

LOT/BATCH Numero del lotto di produzione
Marcatura CE che indica il rispetto dei requisiti essenziali di cui Il numero 0426
identifica I'Organismo Notificato ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336 - 20126
Milano (Italia) preposto al controllo ai sensi modulo D del Regolamento
CE 0426 Europeo 2016/425.
CE 1437 Il numero 1437 identifica 'Organismo Notificato
Centralny Instytut Ochrony Pracy - Panstwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB)
Czerniakowska 16, 00-701 Warsaw (Poland), preposto al controllo secondo il
modulo C2 del Regolamento Europeo 2016/425.




[EN] Instructions for use of the
BLS filters

Particle, gas and combined BLS 200 series twin filters for BLS half masks and
full face masks

General

A filtering device consists of a facial piece (full face mask, half mask) connected with
respiratory protective filters. It can be used to purify the air from gases, vapours, dusts,
mists and fumes which are noxious to the health. The limits of use come from the type
of filter, the facepiece as well as the environmental conditions. The following information
has a general character and shall be completed with the national regulations and with
the information notice of the equipment that has to be used together with the filter. The
warranty and the producer liability become void in case of misuses or use not conforming
with the instructions in this notice. The filtering devices are PPE of Il category as defined
by European Regulation 2016/425 and must be used only by specially trained people well
aware of the limits for use imposed by law.

Gas filters, particle filters and combined filters - guide to the selection

The filters are identified by a distinctive colour and mark depending on the protection
given as stated in the relevant standards - EN 14387:2021 (anti-gas and combined) - EN
143:2021 (anti-dust).

Filter Type Class Colour Application fields

1,2 organic gases and vapours (i.e. solvents)

A 03 brown with boiling point > 65°C

B 1,2 re inorganic gases and vapours (i.e. chlorine,
03 arey hydrogen sulphide, hydrocyanic acid)
1,2 acid gases (i.e. sulphurous anhydride)

E 03 yellow and other acid gases and vapours
1,2 ammonia and ammoniac inorganic

K 03 green derivative

organic gases and vapours (i.e. solvents)
AX brown with boiing point < 65°C
P 3)32 white dusts, fumes and mists
HgP3 Red White Mercury vapours
Gas filters (A B E K AX): give protection against harmful gases and vapours but nof

against dusts and aerosols. Particle filters (P): give protection against dusts and
aerosols but not against harmful gases and vapours. Combined filters: give protection
at the same time against harmful gases, vapours dusts and aerosols. Combined filters
are a combination between gas and particle filters, i.e. A2P3. The filters are produced
within different classes to allow choosing the best one for any specific use. The minimum
performances offered by the filters are listed in tables 1 and 2.

Table1 - Gas filters performances

Gastest |Breakthrough Conc.| Breakthrough time
Typelclass Gas test Conc. (%) (mIIn?’b (minbg
A1/A2 CH, 0.1/05 10710 70/35
cl, 0.1/05 05/05 20/20
B1/B2 HS 0.1/05 10710 40/40
HCN 0.1/05 10710 25/25
E1/E2 SO, 0.1/05 5/5 20/20

K1/K2 NH, 0.1/05 25/25 50/40
X CH,OCH, 0.05 5 50
CHiy 025 5 50

The breaking times given in Table 1 are intended as laboratory data obtained under stress
conditions that may not occur in practical us.

Table 2 - Particle filters performances

Maximum penetration (%)
Class
NaCl DOP
P1/P2/P3* 20/6/0.05 20/6/0.05

*The 202C P3 HF model is further tested for hydrogen fluoride (HF) absorption
according to the NIOSH RCT-APR-STP-0042 procedure, ensuring protection against
concentrations up to 10 ppm, i.e., 20 x TLV (ACGIH 2024).

To select the filtering respirators is necessary to consider the following indicators: NPF
(nominal protection factor) is the value that came from the maximum percentage of total
inward leakage allowed by the relevant European standard (NPF = 100/ % maximum
total inward leakage admitted). APF (assigned protection factor) is the level of respiratory
protection that can realistically be expected to be achieved by correctly fitted respirator (it is
different for each State). TLV (threshold limit value) is a concentration threshold - generally
expressed in parts per million, ppm — for the safety of the people exposed to dangerous
substances present in the air. During the selection of the respirator/filter you must consider
the APF factor and not the NPF factor. The APF multiplied by the TLV of the substance
gives an idea of the concentration of pollutants to which an operator can be exposed with
a specific device. In the use of gas filters do not exceed the following concentration of
pollutant: 0.1% for class 1; 0.5% for class 2 and 1% for class 3. The same advice is applied to
the combined filters (i.e. A1B1P3 or A1P2); it's necessary to select separately the particle
filter and the gas filter and identify the right combination considering the respective APF.
For the selection and maintenance of the filtering devices, for the definition and use of
APF and NPF also refer to the European Standard EN 529:2005 and to the relevant
national regulations.

Table 3- APF values for different devices

Standard Description Class of filter APF
P1 4

P2 10

EN 140 Half mask P3 30
Gas 30

Standard Description Class of filter APF
P1 4

P2 15

EN 136 Full face mask P3 400
Gas 400

(FPA values referring to the directives in force in Italy)

Table 4 - Maximum breathing resistance

Breathing resistance in mbar
Maximum resistance after
clogging in mbar at 95 /min

Filter type and class

at30 /min | at 95 I/min




Types A, B, Eand K
1 10 40 -
1-P1 16 6,1 8,0
1-P2 17 6,1 9,0
1-P3 22 82 9,0
2 14 56 -
2-P1 20 77 96
2-P2 21 8,0 10,6
2-P3 26 9.8 10,6
3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6
AX types
AX 14 56 -
AX-P1 20 7 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 9.8 10,6
SX types
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 106
SX-P3 26 98 10,6
Special Filters
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6
Al at imitations and cauti

- BLS 200 filters cannot be used in the following conditions:
- when the type and concentration of contaminant is unknown.
- when the oxygen content is lower than 17% in volume (which is often the case in
closed environments such as wells, tunnels, cisterns, etc).
- when the contaminant is carbon monoxide or an odourless and tasteless gas.
- when certain conditions are dangerous to the worker’s health and life.
- For the use in potentially explosive environments respect the standards required by
the current safety and on-the-job injuries code
The filter must not be modified or altered.
- Leave the work area if the respirator becomes damaged, resulting in difficulty
breathing and/or faintness.
Persons whose olfactory sense is altered shall not use filter respirators.
- The use of gas or combined respiratory protective devices during works with open flames
or liquid metal droplets may cause serious risk to the operator.
AXfilter shall be used only once and at the end of such period it shall be disposed of.

Filter use and maintenance

BLS 200 filters must be used twin connected to BLS half masks and full face masks.
Read carefully these instructions for use and the one of the equipment (half mask or full
face mask) that is used with the filters. Two new filters are packed in a sealed plastic
bag. The filters must be used always twin; filters with a weight upper to 300 g shall not
be directly connected to half masks and filters with a weight upper to 500 g shall not be
directly connected to full face masks. Choose the filter keeping attention to the colour
and identification marking and check that the filter is of the correct type for the intended
use. Check that the filter is not expired (the expiry date is printed on all the filters; this
date shall be valid if the filter has been kept sealed within the recommended storage
conditions). 301 (EN 143:2021) prefilters can be used for several shifts if mounted on
the same gas filter. Inspect both the filter and facepiece for any breaks or damage.
For the use, open the sealed packet, fit the two filters to the filter housing on the half

mask or full face mask, screwing the filter tightly. Pay Attention: the prefilters are used
by being attached to gas filters positioning them over the gas filters and fixing in place
by a plastic press-fit cover (the combined filters obtained with this coupling must be
always used twin). In normal conditions of use, the shelf life of the filter is not only
due to the pollutant concentration but to many other elements, that are difficult to be
determined, such as the degree of air humidity, the air temperature, the inspired air
volume, the weariness of the worker, etc. The worker shall leave immediately the work
area and replace the filters when he starts to smell the gas odour with gas filters or
when he starts to perceive an increase of the breathing resistance with particle filters.
At the end of the work shift, the respirator shall be stored in a clean and dry place,
according to the storage conditions indicated in the user’s information. The BLS filters
does not require maintenance and does not need to be cleaned, regenerated or blown.
The used but not exhausted filter should be stored indoors, away from sources of
contamination, heat and UV: under such conditions it can be stored no longer than 6
months from the date of its first use with the exception of AX / AXP3 filters, which are
to be considered disposable. Exhausted filters shall be replaced at the same time and
dismantled according to the National regulations also in reference to the substance
that they have retained.

Storage

BLS filters should be kept in their original packaging in a dry place away from sources of
heat at a temperature range between ~10°C and 50°C and with a relative humidity < 80%.
Check the markings on the product.

Marking

The following information’s are quoted on the filter's label (except for the P2 prefilter that
is marked directly on the filter body and on the packaging)

The type of packaging suitable for transporting the PPE is the sales package.

BLS protective devices are not designed according to Directive 2014/34/EU.
Declarations of conformity of the products are available in the reserved area of the
website www.blsgroup.com

Q@ ()

Disposable

|Store within the temperatures|
indicated by the pictogram

Read the expiry date

<80%|

Do not exceed the specified
moisture content in storage

Use
a maximum of 50 hours

(1]

Read the information note

carefully
SBLS C€
a7
Manufacturer's identification i
logo CE marking Use only with full-face masks
Filter for use in pairs
LOT/BATCH Number of production lot
CE marking indicating compliance with the essential requirements. The
number 0426 identifies the Notified Body ITALCERT S.r.. - Viale Sarca,
336 — 20126 Milan (ltaly), responsible for carrying out checks in accordance
CE 0426 iwith Module D of European Regulation 2016/425. The number 1437 identifies|
CE 1437 the Notified Body Centralny Instytut Ochrony Pracy - Paristwowy Instytut
Badawczy (CIOP-PIB), Czerniakowska 16, 00-701 Warsaw (Poland),
responsible for verification in accordance with Module C2 of European
Regulation 2016/425.




[FR] MODE D’EMPLOI DES
FILTRES BLS

Les filtres contre les poussiéres, les gaz et combinés de la série BLS 200 doivent étre
utilisés par paire sur les demi-masques et masques complets BLS

Généralité

Un dispositif de filtrage est composé par des filtres vissés sur un masque (masque complet,
demi-masque). Ce dispositif purifie Iair respiré dans des atmospheres chargées de gaz,
vapeurs, poussiéres, brouillards et fumées nocives pour la santé. Les limites d'utilisation
résultent du type de filtre, de la piece faciale et de I'atmosphére environnante. Les
informations suivantes sont générales et doivent étre vérifiées par rapport & la législation
nationale en vigueur et par rapport aux instructions spécifiques aux dispositifs de protection
dont dépendent les filtres. La garantie et la responsabilité du fabricant ne couvrent pas
les cas de mauvaise utilisation et/ou de manipulations non-conformes des filtres. Les
respirateurs a filtres sont des EPI de catégorie Il selon la Réglement européen 2016/425
et doivent n'étre utilisés que par personnes qualifiées et informées des exigences légales.
Filtres contre les gaz, filtres contre les poussiéres, et filtres combinés - le choix
du filtre

Les filtres sont indiqués par un marquage qui indique une couleur et un symbole
conformément & la norme EN 14387:2021 (anti-gaz et combinés) - EN 143:2021
(anti-poussiére).

Type Classe Couleur code Principales applications

cl, 0.1/05 05/05 20/20

B1/B2 H,S 0.1/05 10/10 40140

HCN 0.1/05 10710 25125

E1/E2 SO 0.1705 5/5/5 20720

K1/K2 NH 0.1/05 25/25 50/40
X CH,OCH, 005 5 50
ChHiy, 025 5 50

Les temps de rupture indiqués dans le tableau 1 sont des données de laboratoire
obtenues dans des conditions de stress qui peuvent ne pas se produire dans la pratique.
Tableau 2 - Performance des filtre contre les poussiéres

Max pénétration (%)
NaCl DOP
P1/P2/P3* 20/6/0.05 20/6/0.05
*Le modéle 202C P3 HF est soumis a des tests supplémentaires d'absorption du fluorure
d'hydrogéne (HF) selon la procédure NIOSH RCT-APR-STP-0042, garantissant une
protection contre des concentrations allant jusqu'a 10 ppm, soit 20 fois la VLE (ACGIH 2024).
La sélection des dispositifs de filtrage doit tenir compte des paramétres suivants:
FPN (facteur nominal de protection): le FPN d'un masque est son niveau de protection
théorique en fonction des données de performances mesurées en laboratoire.
FPA (Facteur de Protection Assigné): le FPA est le niveau de protection respiratoire
pouvant étre obtenu de fagon réaliste sur le lieu de travail (différent selon les Etats).
VME (Valeur limite Moyenne d'Exposition): c'est une limite de concentration -
éné 1t exprimée en ppm (parties par million),

Classe du filtre

Couleur q A
Type |Classe code Principales applications
A 1203| Marron Gaz et vapeurs qe cgmpo;gs organiques (es; solvants) avec|
point d'ébullition supérieur & 65°C
B 1,203 Gris Gas et vapeures de gomposés inorganiques (es.chlore, acide
sulfurique, acide cyanhydrique)
E 1203| Jaune Gaz acides (es. Anhydrides carpomque ) et autre gaz et
vapeur acide
K 1,203 Vert et dérivés i I
Gaz et vapeur de composés organique (es. Solvants) avec
AX Marron points de bulition inférieur & 65°C
P 1,203| Blanc Poussieres, fumées et brouillards
HgP3 Rouge/Blanc Mercure vapeurs

Les filtres (A B E K AX) offrent une protection contre les gaz et vapeurs nocives, mais non
contre les poussiéres et les aérosols.
Les filtres (P) offrent une protection contre les poussiéres nocives, mais non contre les
gaz et les aérosols.
Les filtres combinés offrent une protection contre les gaz, les poussiéres dangereuses et
les aérosols. Les filtres combinés sont des combinaisons de filtres contre les gaz et de
filtres contre les poussiéres. Exemple : le filtre A2P3 dont le marquage sera brun et blanc.
Les filtres sont fabriqués dans différentes classes de performance pour permettre le choix
du filtre le plus adapté. Les performances minimum des filtres sont celles fixées par les
normes et sont résumées dans les tableaux 1 et 2.

Tableau 1 - Performance des filtres contre les gaz

Pour choisir un masque avec filtres, il faut tenir compte du FPA.

Le FPA multiplié par la VME donne une idée de la limite a laquelle I'opérateur peut
s'exposer avec un dispositif de protection.

Pour l'usage des filtres contre les gaz, on ne peut pas dépasser les concentrations
suivantes de contaminant : 0,1% pour la classe 1, 0,5% pour la classe 2 et 1% pour la
classe 3. Les mémes recommandations s'appliquent aux filtres combinés (par exemple
A1B1P3 ou A1P2), il faut sélectionner séparément le filtre contre la poussiére et le filtre
contre les gaz et identifier la combinaison appropriée & partir du FPA.

Pour le choix et I'entretien des filtres, il faut se référer a la norme européenne EN
529:2005 et aux législations nationales.

Tableau 3- FPA pour différent dispositif

Type / classe Gaz test Conc. (%) Conc. (ml/m?) | Temps de rupture
P Gaz éprouve rupture (min)
A1/A2 CH,, 0.1/05 10/10 70135

Norme Description Classe du filtre FPA
— P1 7
EN 140 Demi-masque Eg ;g
Ga; 30
Norme Description Classe du filtre FPA
Descripfion fzsse du ffr P
EN 136 Masque complet E% 41050
Ga; 400
(Valeurs FPA se référant aux directives en vigueur en ltalie)
Tableau 4 - Résistance respiratoire maximale
RBEETEERERD Reésistance maximale aprés
Type et classe de filtre en mbar \ S
3300min | _a95Imin N ErEEBII
TypesA, B, EetK
1,0 40 -
1-P1 16 6,1 80
1-P2 1,7 6,1 90
1-P3 22 8.2 9.0




a pression (les filtres combinés P2 obtenus par cette combinaison doivent toujours étre

Dans des conditions d'utilisation normales, la durabilit¢ des filtres dépend de la
concentration du contaminant ainsi que de nombreux autres facteurs difficiles &
le taux d’humidité, la température, le volume d'air respiré par
I'utilisateur, etc. L'opérateur doit immédiatement quitter la zone de travail et remplacer
les filtres lorsqu'il commence a sentir I'odeur du gaz, pour les filtres contre les gaz, ou

pour les poussiéres. Aprés utilisation, on doit mettre
le masque dans un lieu propre et sec selon les instructions sur le manuel de I'appareil
respiratoire. Les filtres BLS ne nécessitant pas de maintenance ils ne doivent pas étre
dépoussiérés, lavés ou régénérés, de quelque fagon, aprés leur utilisation. Le filtre utilisé
mais non épuisé doit étre stocké a l'intérieur, & I'abri des sources de contamination,
de chaleur et d'UV : dans ces conditions, il peut étre stocké au maximum 6 mois a
compter de la date de sa premiére utilisation & I'exception des filtres AX / AXP3 qui sont
a considérer comme jetables. Les filtres saturés doivent étre remplacés en méme temps
et éliminés conformément aux normes nationales en vigueur selon la substance filtrée.

Filtres BLS doivent étre conservés dans leur emballage d'origine intact et dans un endroit
propre et sec, loin des sources de chaleur a une température comprise entre -10 ° C &
+50 ° C eta un taux d’humidité <80%. Consulter les marquages figurant sur le produit.

2 14 56 . pre s
2-P1 2,0 77 96 utilisés par paire).
2-P2 21 8,0 106
2-P3 26 9.8 106

3 16 64 - déterminer comme
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 106 106

k ion de I'effort
Types AX
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 9,6
AX-P2 21 8,0 106
AX-P3 26 938 106
Types SX
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 9,6
SX-P2 21 8,0 106
SX-P3 26 98 106 Stockage
Filtres spéciaux
NO-P3 26 938 106
Hg-P3 26 98 10,6
Marquage
Limitations / A | Averti quag

- Les filtres BLS 200 ne doivent pas étre utilisés dans les circonstances suivantes:

- Lorsque la nature et la concentration du contaminant est inconnue.

- Lorsque le niveau d'oxygéne est inférieure a 17% en volume (facilement atteint dans des
espaces restreints comme les puits, les tunnels, citernes ou sans ventilation).

- Lorsque le contaminant est du monoxyde de carbone ou tout autre gaz inodore et insipide.
- Lorsque certaines conditions sont un danger immédiat pour la vie et la santé de 'opérateur
- En cas d'utilisation d'un appareil respiratoire en atmosphére explosive, priére de suivre les
instructions données pour de tels lieux.

- Le filtre ne doit pas étre altéré ni modifié.

- Abandonner la zone de travail si le filtre ou le masque ont été endommagés et si on a des
difficultés a respirer et/ ou des vertiges.

- Le port du masque avec filtres est déconseillé aux personnes ayant une déficience de
l'odorat

. Le port d'un masque équipé de filtres contre les gaz est déconseillé pour un travail a
proximité d'une flamme nue ou en présence des projections de métal fondu.

- Les filtres AX sont & usage unique et doivent étre jetés quand la date de validité est
périmée.

Utilisation et maintenance des filtres

Les filtres BLS 200 sont adaptables aux demi-masques BLS modéles BLS et aux
masques complets modéles BLS. Lire ces instructions et celles de I'appareil (demi
masque ou masque complet). Les préfiltres 301 (EN 143:2021) peuvent étre utilisés
pour plusieurs équipes s'ils sont montés sur le méme filtre a gaz.

Chaque filtre est conditionné par paire dans un sac scellé. Les filtres doivent étre utilisés
par paire. Il est déconseillé d'utiliser un 2 masque avec des filtres excédant un poids de
300g et un masque complet avec des filtres excédant un poids de 500g.

Choisir le filtre correctement par la couleur et le symbole d'identification et vérifier que le
niveau de protection soit approprié & son usage prévu. Veérifier que le filtre n'a pas expiré
(la date d’expiration est imprimée sur chaque filtre; cette date sera valable seulement si
le filtre a été stocké selon les instructions du stockage).

Vérifier que le filtre respiratoire n'est pas endommagé.

Mode d'emploi : ouvrir 'emballage, visser & fond les 2 filtres sur le masque.

NB Le filtre P2 doit étre utilisé en combinaison avec un filtre contre les gaz. Le filtre se
superpose au filtre a gaz et est bloqué par un couvercle en plastique avec une fermeture

Tous les filtres ont une étiquette avec les informations suivantes (sauf le préfiltre , qui a
un marquage directement sur le corps du filtre et sur 'emballage)

Le type d’emballage approprié pour le transport de 'EPI est le paquet de vente. Les
équipements de protection BLS ne sont pas congus selon la directive 2014/34/UE.

® ) g
Jetable

Utilisation
un maximum de 50 heure:
Conserver dans les

températures indiquées par

Lire attentivement la note
le pictogramme

d'information

SBLS C€
a7

Logo d'identification du

fabricant Marquage CE

se

Filtre a utiliser par paire

Lire la date d’expiration

Ne pas dépasser le taux d'humidité!
spécifié pendant le stockage

A utiliser uniquement avec des
masques intégraux

LOT./BATCH Nombre de production par lots
Marquage CE attestant la conformité aux critéres le numéro 0426 identifie
['organisme notifié ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (Italie) en charge|
du controle conformément au module D du réglement européen 2016/425.
Le numéro 1437 identifie Iorganisme de certfication Centralny Instytut
Ochrony Pracy - Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska
16, 00701 Warsaw (Poland) responsable du suivi selon le formulaire C2 du
réglement européen 2016/425.

CE 0426
CE 1437




[ES] Instrucciones para el uso
de los filtros BLS

Serie 200 de filtros gemelos, para particulas, gases y combinados, para mascaras
de cara completa ymedias mascaras BLS

General

Un dispositivo filtrante consiste en una pieza facial (mascara de cara completa, media
mascara) conectada a fi ltros de proteccion respiratoria. Puede ser usado para purificar
el aire de gases, vapores, polvos, nieblas y humos nocivos para la salud. Los limites
de utilizacion vienen dados por el tipo de filtro, la pieza facial y por las condiciones
ambientales. La siguiente informacion tiene caracter general y debe ser completada con
las regulaciones nacionales y con la informacion facilitada con el equipo que va a ser
empleado junto con el fi ltro. La garantia y responsabilidad del fabricante se invalidaran
si se da un mal uso o una utilizacion no conforme a las instrucciones contenidas en
este folleto. Los dispositivos fi Itrantes son EPIs de Categoria Il segun defi nicion
de la Reglamento europeo 2016/425 y deben ser usados unicamente por personal
especialmente entrenado y buen conocedor de las limitaciones de uso |mpuestas porley.

Los tiempos de rotura indicados en la tabla 1 son datos de laboratorio obtenidos en
condiciones de esfuerzo que pueden producirse durante el uso practico.
Tabla 2 - Prestaciones de fi Itros de particulas

Clase Penetracién maxima (%)
NaCl

P1/P2/P3* 20/6/0.05 [ 20/6/0.05

*El modelo 202C P3 HF se somete a pruebas adicionales de absorcion de fluoruro
de hidrégeno (HF) segtn el procedimiento NIOSH RCT-APR-STP-0042, garantizando
proteccion contra concentraciones de hasta 10 ppm, es decir, 20 x TLV (ACGIH 2024).

Para seleccionar los respiradores fi ltrantes es necesario tener en cuenta los siguientes
indicadores: NPF (factor de proteccion nominal) es el valor que viene del maximo
porcentaje de entrada del contaminante al interior de la mascara permitido por la
correspondiente norma europea (NPF = 100/ maximo admitido en el interior, expresado
en %). APF (factor de proteccion asignado) es el nivel de proteccion respiratoria que,
de manera realista, se espera de un respirador correctamente ajustado (es diferente
en cada Estado). TLV (valor limite umbral) es la concentracion umbral, generalmente
expresada en partes por millon, que resulta segura para la gente expuesta a sustancias

Guia de seleccion para fi Itros de gases, fi Itros de p y filtros

Los filtros se identifi can por un color distintivo y una marca dependiendo de la proteccion
que proporcionan tal y como se establece en las normas correspondientes - EN 14387:2021
(antigs y combinado) - EN 143:2021 (antipolvo).

li Durante la seleccion del fi ltro/respirador debe considerar el APF y no el NPF.
EI APF multiplicado por el TLV de la sustancia da la concentracion de contaminante
a la que un trabajador puede estar expuesto usando un dispositivo especifi co.
Enla utlllzamon de fi ltros de gases no exceder las siguientes concentraciones de

¥ 0.1% para clase 1; 0.5% para clase 2 y 1% para clase 3. La misma
Tipo defiliro | Clase Color Campos de aplicacion recc on se aplica a los fi ltros combinados (p.e. A1B1P3 0 A1P2); es necesario
A 1203| Maron |G35ESY vapores organicos (p.e. di 5 Iventes) con punto| - seleccionar por separado los fi ltros para gases y los fi ltros para particulas e identifi car
=7 vaporedsei :gruglg‘r:\li?:g; (g5e ccloro o] 2 combinacion correcta teniendo en cuenta los correspondientes valores de APF. Para
B 1,203 Gris b . la seleccion y el mantenimiento de los dispositivos fi ltrantes, para la defi nicion y uso de
idrogeno, acido cianhidrico) : y .
E 1203 | Amailo Gases acidos (p.e. anhidrido sulfuroso) y ofros gases los APF y NPF, consultar la norma europea EN 529:2005 y las regulaciones nacionales
: Y vapores acidos correspondientes.
K 1,203 Verde Amoniaco y derivados inorganicos del amoniaco Tabla 3- Valores de APF para diferentes dispositivos
AX Marron | G35€S ¥ vapores organicos (p.e. d\snolvenieS) con punto Standard Description Class of filter APF
de ebullicion < 65°C P1 4
P 1,203 Blanco Polvos, humos y nieblas EN 140 Half mask Fp’% :1’8
HgP3 Rojo/Blanco Mercurio vapores Gas 30
Filtros de gases (A B E K AX): proporcionan proteccion contra gases y vapores _—
nocivos pero no contra polvos no aerosoles. Filtros de particulas (P): proporcionan Standard Description Class of filter APF
proteccion contra polvos y aerosoles pero no contra gases y vapores nocivos. Filtros g; 145
combinados: proporcionan, al mismo tiempo, proteccion contra gases, vapores polvos EN 136 Full face mask P3 400
y aerosoles nocivos. Los fi ltros combinados son una combinacion entre fi ltros de gases Gas 400
y de particulas, p.e. A2P3. Los fi ltros se producen en diferentes clases para permitirla  -(Valores FPA referidos a las directivas vigentes en Italia)
eleccion del mas adecuado para una utilizacion en concreto. Las prestaciones minimas - - —
que ofrecen los fi ltros estan detalladas en las tablas 1y 2. jlabla 4%?:?;—%%55 maxima
Tabla 1 - Prestaciones de fi ltros de gases Tipo y clase de firo en barp Resistencia maxima tras la_
30Tmin | a 95 mn ] obstruccion en mbar a 95 limin
. Test gas Concentracion Tiempo de
Tipollase | Testgas | o0 %) | de paso (miim3) paso':min) Tipos A5 EvK 10 40 .
ATTA2 CH 0.1/05 10710 70/35 ] 18 & &0
cl, 0.1/05 05/05 20/20 13 2o 82 90
B1/B2 HS 0.1/05 10/10 40140 2 14 56 N
HéN 0.1/05 10/10 25125 2-P1 20 77 96
E1/E2 SO, 01705 575 20720 2P2 21 80 106
K1/K2 NH 0.1/05 25025 50740 2P3 26 9.8 106
AX CH,0CH 0.05 5 50
CHy 0.25 5 50




3 16 64 -
3-P1 22 85 10,4
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6

Tipos AX
AX 14 56 -
AX-P1 2,0 7 9,6
AX-P2 21 80 10,6
AX-P3 26 98 10,6
Tipos SX
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 9.8 10,6
Filtros especiales
NO-P3 26 938 10,6
Hg-P3 26 98 10,6

T e

yp
- BLS 200 fi ltros no pueden usarse en las siguientes condiciones:
- cuando se desconocen el tipo de contaminante y su concentracion.
- cuando el contenido de oxigeno es inferior al 17% en volumen (lo que, a menudo,
sucede en ambientes cerrados como pozos, tuneles, cisternas, etc.).
- cuando el contaminante es monoxido de carbono o un gas sin sabor ni olor.
- cuando se dan ciertas condiciones peligrosas para la salud y la vida del trabajador.
- Para la utilizacion en ambientes potencialmente explosivos, respete las normas y
requisitos establecidos por el codigo actual de seguridad y danos en el trabajo.
- Elfi ltro no debe ser alterado no modifi cado.
- Abandone la zona de trabajo si el respirador se danara ocasionando difi cultad al
respirar y/o desfallecimiento.
- Las personas con el sentido del olfato alterado no deben usar fi Itros respiratorios.
- La utilizacion de dispositivos respiratorios fi ltrantes, de gas o combinados, durante
trabajos con llamas o gotas de metal fundido pueden causar serios danos al operario.
- El fi ltro AX debera ser utilizado unicamente una sola vez y al fi nal debe ser
desechado.
Uso y mantenimiento de los fi ltros

del fi Itro no esta solo marcada por la concentracion del contaminante, sino por otros
muchos elementos que son dificiles de determinar, como el grado de humedad del aire,
la temperatura del aire, el volumen de aire inspirado, el cansancio del trabajador, etc. El
trabajador abandonara inmediatamente el lugar de trabajo y sustituira los fi ltros cuando
comience a percibir el olor del gas a traves de los fi ltros o cuando comience a percibir un
aumento en la resistencia a la respiracion a traves de los fi ltros de particulas. Al fi nalizar
el turno de trabajo, se guardara el respirador en un lugar limpio y seco, de acuerdo
con las condiciones de almacenaje indicadas en la informacion al usuario. Los fi ltros
BLS no i imiento y no itan ser regenerado, limpiado o soplado. El
filtro usado pero no agotado debe almacenarse en un lugar cerrado, lejos de fuentes de
contaminacion, de calor y rayos UV: en estas condiciones puede conservarse durante
un méaximo de 6 meses a partir de la fecha de su primer uso, a excepcion de los filtros
AXIAXP3 que deben considerarse desechables. Los fi ltros agotados seran sustituidos
a la vez y desmontados de acuerdo con la normativa nacional tambien con respecto a
la sustancia que han retenido. Consulta las indicaciones que figuran en el producto.
Almacenaje

Estos fi ltros deberan mantenerse en sus envases originales en un lugar seco alejado
de Fuentes de calor y en un rango de temperaturas entre —10°C y 50°C y con una
humedad relativa < 80%.

El tipo de embalaje adecuado para transportar el PPE es el paquete de ventas. Los
dispositivos de proteccién BLS no estan proyectados de acuerdo con la Directiva
2014/34/UE.

Marcado

La siguiente informacion esta en la etiqueta de los fi ltros (excepto en los prefi ltros que
esta marcada directamente sobre el cuerpo del fi ltro y en el embalaje)

50h
©
Hg
Utilice
un méaximo de 50 hora:

[l

Lea atentamente la nota

Desechable Leer la fecha de caducidad

a3

No superar el contenido de

Almacenar dentro de las
temperaturas indicadas por el

BLS 200 fi Itros deben ser utilizados en parejas, conectados a
completa 0 medias mascaras BLS.

Lea atentamente estas instrucciones de uso y las del equipo usado con los fi ltros (media
mascara 0 mascara de cara completa). Dos fi ltros nuevos estan envasados en cada
bolsa sellada de plastico. Los fi ltros deben ser siempre usados en pareja. Los fi ltros con
un peso superior a 300g no deberan estar directamente conectados a medias mascaras
y los fi ltros con peso superior a 500g no deberan conectarse directamente a mascaras
de cara completa. Elija los fi ltros fi jandose en el color y el marcado de identifi cacion
y compruebe que son apropiados para el uso que van a recibir. Comp que no

i informativa humedad especificado durante el
de cara pictograma almacenamiento
SBLS C E
S
Logotipo de identificacion del .
g abricante Marcado CE Usalo Uinicamente con mascaras
integrale:
s'e

Filtro para uso en parejas

esta caducado (la fecha de caducidad esta impresa en todos los fi ltros, y sera valida
si el fi ltro se ha mantenido en la bolsa sellada y en las condiciones de j

LOT./BATCH/ Numero del lote de produccion

recomendadas). -Los prefiltros 301 (EN 143:2021) pueden utilizarse durante varios
turnos si se montan en el mismo filtro de gas.

Inspeccione tanto el fi ltro como la pieza facial en busca de roturas o danos. Para
su utilizacion, abra la bolsa sellada, ajuste los dos fi Itros en sus alojamientos en las
mascaras de cara completa o en las medias mascaras, enroscandolos fi rmemente.
Preste atencion: Los prefi Iltros son usados juntandolos a los fi ltros de gases,
colocandolos sobre los fi ltros de gases y fi jandolos a presion mediante una cubierta
de plastico (los fi Itros combinados que se obtienen mediante este emparejamiento
deben ser siempre utilizados en pareja). En condiciones normales de utilizacion, la vida

Marcado CE indicando el nimero 0426 identifica el organismo notificado
ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (Italia) a cargo del control de]
conformidad con el médulo D del Reglamento Europeo 2016/425.

El numero 1437 identifi ca el organismo de control Centralny Instytut
QOchrony Pracy - Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czemniakowska
16, 00-701 Warsaw (Poland) responsable del control segun el formulario C2|

del Reglamento Europeo 2016/425

CE 0426
CE 1437
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[DE] Gebrauchsanweisung
der BLS filter

partikelfilter, Antigasfilter und kombinierte Filter der Serie BLS 200 zur Anwendung
mit Halb- und Vollmasken von BLS

Allgemeines

Ein Atemschutzgerat enthalt eine Gesichtsmaske (Voll- oder Halbmaske) sowie
die angebrachten Filter und reinigt die Atemluft zur Einatmung vor enthal

E1/E2 SO 0.1705 575 20720
Ki/K2 NH 0.1705 25/25 50740
X CH,OCH, 005 5 50

CHi, 025 5 50

- Bei den in Tabelle 1 angegebenen Bruchzeiten handelt es sich um Labordaten, die unter
Belastungsbedingungen ermittelt wurden, die in der Praxis méglicherweise nicht auftreten

Tabelle 2 - Leistung der Partikelfilter

gesundheitsschadlichen Gasen, Dampfen, Stauben, und Nebeln. Die Einsatzgrenzen

héngen vom Filtertyp, der verwendeten Maske und den Konditionen der L
ab. Die nachfolgenden Hinweise sind allgemein gehalten und miissen in die nationalen
Vorschriften des jeweiligen Landes integriert und mit ihnen verglichen werden. Die
Garantie und die Verantwortung des verfallen bei t Gebrauch
der Filter, \ ion und bei Nichtbeachtung der nachfolgenden Anweisungen. Filter-
Atemschutzmasken sind PSA der Kategorie Il gemaR der Européische Verordnung
2016/425 und sollten nur von geschulten Personen mit Kenntnis der rechtlichen
Grenzwerte verwendet werden.

Antigas-, Partikel- und kombinierte Filter - Auswahl der Filter

Die Filter sind mit der Farbe und dem Symbol der entsprechenden Protektion markiert,
in Ubereinstimmung mit den Normen - EN 14387:2021 (Gasschutz und kombiniert) - EN
143:2021 (Staubschutz)

. Maximaler Eindrang (%)
Filterklasse NaCl DoP
P1/P2/P3* 20/6/0.05 20/6/0.05
*Das Modell 202C P3 HF wird zusétzlich auf die Absorption von Fluorwasserstoff (HF)

gemal dem Verfahren NIOSH RCT-APR-STP-0042 getestet und bietet Schutz vor
Konzentrationen bis zu 10 ppm, also dem 20-fachen des TLV (ACGIH 2024).

Bei der Auswahl der mit Filtern kombinierten Atemmasken sollten die folgenden
Richtlinien beachtet werden: NSF (Nominaler Schutzfaktor) ist der MaRstab des nach
Innen gerichteten Gesamtverlusts in Prozent laut der entsprechenden Européischen
Normen (NSF = 100% ist der gesamt erlaubte, nach Innen gerichtete Gesamtverlust).
ZSF (zugeordneter Schutzfaktor) ist der realistische Protektionswert den man sich von
einem richtig angewendeten Atemschutzgerat erwarten kann (unterschiedlich fiir jedes
Land). MAK-Wert TLV (maximal zuldssige Schadstoff-Konzentration) ist der Grenzwert
der Schadstoff-Konzentration — normalerweise in Teile pro Million gemessen, ppm — in
der Atemluft am Arbeitsplatz bei dem kein Gesundheitsschaden zu erwarten ist. Bei
der Auswahl der Filter oder Atemmasken ist daher der zugeordnete Schutzfaktor ZSF
und nicht der nominale Schutzfaktor zu priifen. ZSF multipliziert mit dem MAK-Wert

Filtertyp | Klasse | F Hauptanwendungen
A [zos| omn | CweC mTR EE Cep
B 1203 Grau Anorganische Gase und Dampfe (z. B. Chlor, a
und C anwassersto

E 1,203 Gelb Saure Gase (z. B. Schmlrjif;\gl_g;df)eund andere saure Gase
K 1,203 Griin Ammoniak und organische Ammoniak-Derivate
0 I N v
P 1,203 Weil Staub, Rauch und Nebel

HgP3 rot/weify Quecksilber Dampf

Antigasfilter (A B E K AX): bieten Schutz vor schadlichen Gasen und Dampfen aber
nicht vor Staub und Aerosol. Partikelfilter (P): bieten Schutz vor schédlichen Partikeln
aber nicht vor Gasen und Aerosolen. Kombinierte Filter: bieten gleichzeitigen Schutz vor
Gasen, schadlichen Partikeln und Aerosolen. Kombinierte Filter sind zusammengesetzt
aus Antigasfiltern und Partikelfiltern, wie zum Beispiel der A2P3 Filter welcher mit den
Farben braun und weifl gekennzeichnet ist.

Die Filter werden in verschiedenen Leistungsklassen hergestellt, um den am besten
passenden Filter auszuwahlen.

Die Mindestleistungen der Filter entsprechen den vorgeschrieben Werten den Normen
welche hier in den Tabellen 1 und 2 aufgefiihrt sind.

Tabelle 1 - Leistung der Antigasfilter

des Schadstoffes ergibt das Schadstofflimit welchem man mit einem Atemschutzgerat
ausgesetzt werden kann. Bei der Verwendung von Antigasfiltern. Bei der Verwendung
von Antigasfiltern diirfen folgende Schadstoff-Werte nicht tiberschritten werden: 0.1% fiir
die Klasse 1; 0.5% fiir die Klasse 2 und 1% fiir die Klasse 3. Das Gleiche empfiehlt sich
fiir kombinierte Filter (z. B.: A1B1P3 oder A1P2), es miissen Partikel- und Antigasfilter
separat, und die geeignete Kombination unter Beriicksichtigung ihres ZSF gewahit
werden. Fiir die Auswahl und die Wartung des Filters, Definitionen und fiir die Nutzung
der NSF und ZSF wird auf die Européische Norm EN 529:2005 und die dazugehérigen,
nationalen Verordnungen verwiesen.

Tabelle 3 - ZSF fiir verschiedene Atemschutzgerate

Norm Beschreibung Filterklasse ZSF
P1 4

P2 10

EN 140 Halbmasken P3 30
Gas 30

Norm g F ZSF
P T

P2 15

EN 136 Volmasken P3 400

Ga 400

- (FPA-Werte, die sich auf die in Italien geltenden Richtlinien beziehen)

Tabelle 4 - Maximaler

Konz. (%) Konz. (ml/m®)  (Zeit des Einbruchs|
TyplKlasse Gastest Gaspriifung Einbruch (min)
A11A2 CH. 0.1/05 10/10 70/35
cl, 0.1/05 05/05 20/20
B1/B2 HS$ 0.1/05 10/10 40/40
HCN 0.1/05 10/10 25125

Atemwiderstand in mbar
bei 30 I/min | bei 95 min |

Maximaler Widerstand nach

Filtertyp und -Klasse in mbar bei 95 limin

TypenA, B, EundK
1

10 4,0 -
1-P1 16 6,1 80
1-P2 17 6,1 9,0
1-P3 22 82 90




2 14 56 N
2-P1 20 77 96
2-P2 21 8,0 10,6
2-P3 26 98 10,6

3 16 64 -
3-P1 22 85 10,4
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6

AX-Typen
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
SX-Typen
SX 14 56 -
SX-P1 20 7 9,6
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 98 10,6
Spezial-Filter
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6

Anwendungen Einschrénkungen Warnungen

- BLS Filter diirfen unter folgenden Umsténden nicht verwendet werden:

Wenn die Umgebung und ihre Schadstoff-Konzentration unbekannt sind.

Wenn der Sauerstoffgehalt unter 17% im Volumen liegt (oftmals in geschlossen,
unbeliifteten Umgebungen wie in Tunneln, Schachten, Panzern etc.)

In explosionsfahigen Atmosphéaren

- Wenn die Schadstoffe Kohlenmonoxid oder sonstige geruch- und geschmacklose
Gase enthalten.

Wenn akutgesundheitsbedrohliche oder lebensbedrohliche Schadstoffkonzentrationen
in der Atemluft enthalten sind.

Filter kei oder vera 1.

Den Arbeitsbereich sofort verlassen wenn der Filter oder die Atemschutzmaske
beschadigt wurden, Atemschwierigkeiten oder Unwohlsein auftreten.

Personen mit geschadigtem oder schwachem Geruchssinn diirfen keine mit Filtern
kombinierten Atemschutzmasken benutzen.

Bei Arbeiten an offenem Feuer oder mit der Gefahr von spritzendem geschmolzenen
Metall kann die Benutzung von Antigas- und kombinierten Filtern Risiken hervorrufen.
AX Filter dirfen nur einmal verwendet werden und miissen am Ende einer
Arbeitsschicht entsorgt werden.

Verwendung und Wartung der Filter

Die BLS 200 Filter werden in Verbindung mit den der BLS Halbmasken sowie mit der
BLS Vollmasken verwendet. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisungen sowie die der
Atemschutzmaske (Halb- oder Vollmaske) an welche die Filter angebracht werden
aufmerksam durch. Jeder neue Filter ist paarweise in ein Plastiksackchen eingeschweilt.
Die Filter werden immer paarweise verwendet; Filter mit einem Gesamtgewicht hoher
als 300 Gramm diirfen nicht mit Halbmasken kombiniert werden und Filter mit einem
Gesamtgewicht hoher als 500 Gramm diirfen nicht mit Vollmasken kombiniert werden.

Zur Beachtung: Der Filter P2 NR wird mit einem Antigasfilter kombiniert welcher in
einem Plastikhalter und mit Druck auf den Filter gesteckt wird (diese auf diese Weise
kombinierten Filter miissen immer paarweise verwendet werden). Bei normalen
Gebrauchskonditionen hangt die L neben der ion
auch von vielen weiteren, schwer definierbaren Faktoren ab. Diese sind Luftfeuchtigkeit
und Temperatur in der Umgebung, das Volumen der Einatmung, die Ermiidung des
Arbeiters etc. Der Anwender muss den Arbeitsplatz umgehend verlassen und die Filter
auswechseln, wenn er bei der Anwendung von Antigasfiltern Gasgeruch vernimmt, oder
wenn sich bei der Anwendung von Partikel filtern der Atemwiderstand erhht. Am Ende
der Arbeitsschicht muss das Atemschutzgerat an einem sauberen und trockenen Ort,
laut den Anweisungen deren Gebrauchsanweisung gelagert werden. BLS Filter miissen
nicht gewartet werden und am Ende des Gebrauchs miissen sie nicht ausgeblasen,
gereinigt oder regeneriert werden. Ein gebrauchter, aber nicht verbrauchter Filter muss in
einem geschlossenen Raum, fern von Kontaminationsquellen, Hitze und UV-Strahlung,
gelagert werden. Unter diesen Bedingungen kann der Filter maximal 6 Monate ab dem
Datum der Erstinbetriebnahme aufbewahrt werden, mit Ausnahme der Filter vom Typ
AX | AXP3, die als Einwegfilter zu betrachten sind. Die aufgebrauchten Filter miissen
gemaR den nationalen Vorschriften unter Berticksichtigung der enthaltenden Schadstoffe
entsorgt werden.

Einlagerung

Die BLS 200 Filter werden in Ihrer intakten Originalverpackung in trockener Umgebung,
fern von Hitze bei einer Temperatur zwischen -10°C und +50°C und mit rel.
Luftfeuchtigkeit <80% gelagert. Beachten Sie die Kennzeichnungen auf dem Produkt.
Kennzeichnung Auf allen Filtern ist ein Etikett mit den folgenden Daten angebracht
(Ausgenommen der Vorfilter welcher die Kennzeichnung direkt auf dem Filterkdrper und
der Verpackung hat)

Die Art der Verpackung, die fiir den Transport der PSA geeignet ist, ist das Verkaufspaket.
Die Schutzeinrichtungen von BLS sind nicht gemaR der Richtlinie 2014/34/EU ausgelegt.

L
50

Einwegartikel Verwendung Lesen Sie das Verfallsdatum
b 50 Stunden
: (] @
Innerhalb der durch das Lesen Sie die

Der angegebene Feuchtigkeitsgehalt
darf bei der Lagerung nicht
Uberschritten werden

Inforr sorgfaltig
durch

Ce

p
Temperaturen lagern

SBLS

Logo zur Identifikation des
Herstellers

s

Filter zur paarweisen
Verwendung

Nur mit
verwenden

CE:

LOT./BATCH Produktionsnummer

Wahlen Sie den richtigen Filter anhand der Farbe und den Identifikations-Initialen aus
und versichern Sie sich, dass der Filter zum entsprechenden Gebrauch geeignet ist.
Kontrollieren Sie dass der Filter nicht tber dem Verfallsdatum verwendet wird. (das
Verfallsdatum ist auf jedem Filter aufgedruckt; dieses Datum ist nur gliltig wenn der Filter
laut der Aufbewahrungshinweise gelagert wurde). Die 301 (EN 143:2021) Vorfilter kdnnen
flir mehrere Schichten verwendet werden, wenn sie auf demselben Gasfilter montiert sind.
Zum Gebrauch 6ffnen Sie die versiegelte Verpackung und schrauben Sie die beiden
Filter an die Gewindeanschlisse der Halb- oder Volimaske langsam bis zum Anschlag.

Die Kennzeichnung CE Die Nummer 0426 identifiziert die Benannte Stelle
ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Mailand (Italien) fiir die Kontrolle gemaR
Modul D der européischen Verordnung 2016/425 zustandig.

Die Zahl 1437 kennzeichnet die benannte Stelle Centralny Instytut Ochrony Pracy
- Panstwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czemiakowska 16, 00-701 Warsaw
(Poland) verantwortlich fiir die Uberwachung nach der C2-Form der européischen
Verordnung 2016/425.

CE 0426
CE 1437
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[PT] Instrucoes para a utilizacao
dos filtros da Bls

Filtros de gas, particulas e series de filtros duplos para meias mascaras e
mascaras de rosto completo da Bls Geral

Um dispositivo de filtragem consiste numa peca facial (mascara de rosto completo, meia
mascara) ligada a filtros protectores respiratorios. Pode ser usado para purificar o ar
de gases, vapores, poeiras, nevoas e fumos que sao nocivos a saude. Os limites de
utilizacao vem do tipo de filtro, da peca facial, bem como das condicoes ambientais. As
informacoes seguintes tem um caracter geral e devem ser completadas com as normas
nacionais e com a nota informativa do equipamento que tem que ser usado juntamente
com o filtro. A garantia e a responsabilidade do produtor tornam-senulas em caso de
ma utilizacao ou uso nao conforme com as instrucoes contidas neste aviso previo. Os
dispositivos de filtragem sao EPI's da categoria Ill, conforme definido pela Regulamento
CE 2016/425 e devem ser usados apenas por pessoas especialmente treinadas e bem
conscientes dos limites de utilizacao impostas por Iel

Filtros de gas, filtros de particulas e filtros - guia para a

Os filtros sao identificados por uma cor e marca distinta, dependendo da proteccao dada
como indicado nas normas - EN 14387:2021 (anti-gas e combinados) - EN 143:2021
(anti-pd).

Ki/K2 NH 0.1705 25725 50740
X CH,OCH, 005 5 50
CHy 025 5 50

Os tempos de rutura indicados na tabela 1 sdo dados de laboratério obtidos em
condigdes de stress que podem ndo ocorrer na utilizagéo pratica.
Tabela 2 - Desempenho dos filtros de particulas

Penetragao maxima (%)
NaCl DOP
P1/P2/P3" 20/6/0.05 [ 20/6/0.05
*O modelo 202C P3 HF ¢ adicionalmente testado quanto & absorgéo de fluoreto de
hidrogénio (HF), segundo o procedimento NIOSH RCT-APR-STP-0042, garantindo
protegéo contra concentragdes até 10 ppm, ou seja, 20 vezes o TLV (ACGIH 2024).
Para seleccionar os respiradores de filtragem e necessario considerar os seguintes
indicadores: NPF (factor de proteccao nominal) e o valor da percentagem maxima de
fuga total para o interior
permitido pela norma europeia relevante (NPF = maximo de 100% / fuga total para o
interior). APF (factor de proteccao
atribuido) e o nivel de proteccao respiratoria que pode realisticamente ser esperado para
ser alcancado por um respirador encaixado correctamente (que e diferente para cada
Estado). TLV (valor limite) e um limiar de concentracao - geralmente expressa em partes
por milhao, ppm - para a seguranca das pessoas expostas a substancias perigosas

Tipolclasse

presentes no ar. Durante a seleccao do respirador/ filtro voce deve considerar o factor
Fitr Type| Class Colour Application fields APF e nao o factor NPF. O factor APF multiplicado pelo TLV da substancia da uma ideia
A | 1203| Castanho | 98S8S € vapores organicos (solventes, por exemplo) com | da concentracao de poluentes a que um operador pode ser exposto num dispositivo
' 0 ponto de ebulicao> 65°C ico. No uso de fitros de gas nao exceder a concentracao dos seguintes
B |1,203| Cinzento gases e vapores inorganicos (isto e, cloro, sulfeto de poluentes 0,1% para a classe 1, 0,5% na classe 2 e 1% na classe 3. O mesmo conselho
- w) aplica-se aos filtros combinados (ou seja, A1B1P3 ou A1P2), e necessario seleccionar
E | 1,203 | Amarelo | 9asesécidos (anidrido sulfuroso, por exemplo) e outros | oo 0aadamente o filtro de particulas e o fitro de gas e identificar a combinacao certa
- gases &cidos e vapores consi ) a APF respectivo. Para a seleccao e manutencao dos dispositivos de
K _|1.203| Verde amonia, amoniaco e derivados inorganicos filtragem, para a definicao e uso de APF e NPF tambem se referem a norma europeia
AX Castanho | 93568 € vapores organicos (solventes, por exemplo) com | EN 529:2005 e os regulamentos nacionais relevantes.
ponto de ebuligao <65°C
P 1,203 Branco poeiras, fumos e nevoas Table 3- APF valores para diferentes dispositivos
HgP3 el:’r!ing ¢ Vermelho e branco - Vapores de merctirio Norma Descricao c@ﬁﬂ“ AZF
Filtros de gas_(ABEK AX): f_omecem proteccao contra gases e vapores nocivos, mas EN 140 Half mask P2 10
Nnao contra poeiras e aerossois. P3 30
Filtros de particulas (P): fornecem proteccao contra poeiras e aerossois, mas nao Gas 30
contra gases e vapores nocivos. . _
Filtros combinados: fornecem proteccao a0 mesmo tempo contra gases nocivos, Norma Descricao c@ﬁm AEF
vapores poeiras e aerossois. Filtros combinados sao uma combinacao entre filros de P2 15
gas e de particulas, ou seja A2P3. Os filtros sao produzidos dentro de classes diferentes EN 136 Full face mask P3 400
para permitir escolher o melhor para qualquer uso especifico. Os desempenhos minimos Gas 400
oferecidos pelos filtros estao listados nas tabelas 1 e 2. - (Valores FPA referentes as diretivas em vigor em ltala)
Tabela 1 - Desempenhos dos filtros de gas —
Tabela 4- Méxima
" Teste gas Conc. Ruptura Tempo i i iratori
Tipolclasse Teste gas Conc.g(%) Conc. (mll)lmz) Ruplurap(min) Tipo e classe do filtro Reswstégﬂa&g:glraléna ReS|sténC|eammna11g\anrlé; ag%oﬁmm
A1/A2 CH 0.1/0.5 10/10 70/35 a 30 lmin a 95 I/min
c, 0.1/05 05/05 20120 Tipos A, B, E e K 10 40 .
B1/B2 HS 0.1/05 10/10 40/40 1P1 16 61 80
HCN 0.1/05 10/10 25125 1-P2 17 6.1 9.0
E1/E2 SO 0.1/05 5/5 20/20 1P 22 82 9.0
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de uso, a vida util do filtro nao e apenas devido a concentracao de poluentes, mas
devido a muitos outros elementos, que sao dificeis de ser determinados, como o grau de
humidade do ar, a temperatura do ar, o volume de ar inspirado, o cansaco do trabalhador,
etc. O trabalhador deve sair imediatamente da area de trabalho e substituir os filtros
quando ele comeca a cheirar o odor de gas com filtros de gas ou quando ele comeca a
sentir um aumento da resistencia a respiracao com filtros de particulas. No final do turno
de trabalho, o respirador deve ser armazenado em local limpo e seco, de acordo com as
condicoes de armazenamento indicadas na informacao do usuario. Os filtros de BLS nao
requerem manutencao e nao precisam ser limpos, regenerados ou queimados. O filtro
usado mas ndo esgotado deve ser armazenado em local fechado, longe de fontes de
contaminagdo, calor e radiagdo UV: nestas condigées, ndo pode ser armazenado mais
de 6 meses a partir da data da sua primeira utilizagdo, com excegdo dos filtros AX / AXP3
que devem ser considerados descartaveis. Os filtros esgotados devem ser substituidos
ao mesmo tempo e desmontados de acordo com os regulamentos nacionais tomando
tambem em consideracao a substancia que eles tenham mantido.

A

2 14 568 -
2-P1 20 77 9,6
2-P2 21 8,0 10,6
2-P3 26 98 10,6

3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6

Tipos AX
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 ,
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
Tipos SX
SX 14 56 -
SX-P1 20 .7 96
SX-P2 21 8,0 106
SX-P3 26 98 10,6
Filtros especiais
NO-P! 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6

Estes filtros nao podem ser utilizados nas seguintes condicoes:
- quando o tipo e concentracao do contaminante e desconhecida.
- quando o teor de oxigenio seja inferior a 17% em volume (que e frequentemente o caso
em ambientes fechados, como pocos, tuneis, cisternas, etc).
- quando o contaminante e o0 monoxido de carbono ou um gas inodoro e insipido.
- quando certas condicoes sao perigosos para a saude do trabalhador e para a vida.
- Para 0 uso em ambientes potencialmente explosivos respeitar os padroes exigidos pela
seguranca atuais e codigo de lesoes no trabalho
- Os filtros nao devem ser modificados ou alterados.
- Deixe a area de trabalho se o respirador ficar danificado, resultando em dificuldade
respiratoria e/ou desmaio.
- Pessoas cujo sentido olfactivo e alterado nao devera usar respiradores de filtro.
- O uso de dispositivos de proteccao respiratoria durante de gas ou combinados durante
os trabalhos com chamas abertas ou gotas de metal liquido podem causar serios riscos
ao operador..
- Os filtros AX devem ser utilizados apenas uma vez e, no final de tal periodo devem
ser descartados.
Estes filtros devem ser usados mascaras ligados a meias mascaras ou mascaras de
rosto completo da Bls. Leia cuidadosamente estas instrucoes de utilizacao e a dos
equipamentos (meia mascara ou mascara de rosto completo) que e usada com os
filtros. Dois novos filtros sao embalados num saco plastico selado. Os filtros devem
ser sempre usados em conjunto; filtros com um peso superior a 300 g nao deve ser
directamente ligados a meia mascaras e filtros com um peso superior a 500 g nao deve
ser directamente ligado a mascaras de rosto completo. Escolha o filtro tendo em atencao
a cor e a marca de identificacao e verifique se o filtro e do tipo correcto para o uso
pretendido. Verifique se o filtro nao esta expirado (o prazo de validade esta impresso em
todos os filtros; esta data e considerada valida se o filtro foi mantido selado dentro das
condicoes recomendadas de armazenamento). Os pré-filtros 301 (EN 143:2021) podem
ser utilizados para varios turnos, se montados no mesmo filtro de gés. Inspeccione
tanto o filtro e mascara relativamente a qualquer quebra ou dano. Para o uso, abra o
pacote selado, e ajuste os dois filtros na caixa do filtro na meia mascara ou mascara
de rosto completo, aparafusando o filtro firmemente. Preste Atencao: os pre-filtros P2
sao utilizados sendo ligados a filtros de gas posicionando-os sobre os filtros de gas e
fixando-os no lugar por uma tampa de encaixe de plastico (os filtros combinados obtidos
com este acoplamento devem ser sempre usados juntamente). Em condicoes normais

Estes filtros devem ser mantidos na sua embalagem original em local seco, longe de fontes
de calor e num interval de temperatura entre -10 C e 50°C e com humidade relativa <70%.
Verifique as marcages no produto.

Etiquetagem

As seguintes informacoes sao citadas na etiqueta do filtro (excepto para o pre-filtro que
onde esta marcado directamente no corpo do filtro € na embalagem)

O tipo de embalagem adequado ao transporte do DPI é a embalagem de venda

Os dispositivos de protegdo BLS néo séo concebidos de acordo com a Diretiva 2014/34/UE.

e
0 h
©
Hg,
Descartavel o Utilizar Ler o prazo de validade
i (1] -y
e <80%|
Armazenar dentro das Na der o teor de humidad
temperaturas indicadas pelo|  Ler atentamente anota | o0 XCeder 0 teor de umidace
! informativa especificado no armazenamento
Logétipo ?a% ;‘dceal?]‘gca*?ﬁo do Marcagao CE Utilize apenas com mascaras
se
Filtro para utilizagéo em

LOT/BATCH Numero de lote da producao

Amarcacao CE indica a conformidade. O niimero 0426 identifica o Orgéo Notificado
ITALCERT S.r.l-Viale Sarca, 336 - 20126 Milzo (Italia) preposto ao controle nos termos
do médulo D do Regulamento Europeu 2016/425 .

0 numero 1437 identifica o organismo notificado Centralny Instytut Ochrony Pracy
- Panstwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16, 00-701 Warsaw
(Poland), responsavel pela monitorizagao de acordo com a forma C2 do Regulamento
Europeu 2016/425

CE 0426
CE 1437
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[CZ] Navod na pouziti filtrd BLS

Castic, plynovych a kombinovanych serii twin filtri pro ky BLS a

Table 2 - Particle filters performances

Maximum penetration (%)

Class NaCl DOP

celooblicejove maskyobecna ¢ast

Filtracni zafizeni se sklada z obli¢ejoveho dilu (celoobli¢ejovou maskou, polomaskou)
spojene s respiracnimi ochrannymi filtry. M{iZe byt pouZit k ¢isténi vzduchu od plynd, par,
prach, mihu a pary, ktere jsou $kodlive pro zdravi.

Omezeni pouzivani pochazi z typu filtru, oblicejove Easti, jakoZz i podminky prostiedi.
Nasledujici informace maji obecny charakter a musi byt dopinéna narodnimi predpisy a
vyrozuméni o vybaveni, ktere musi byt pouzity spole¢né s filtrem.

Zaruka a odpovédnost vyrobce zanika v pfipadé zneuziti nebo uZiti nejsou v souladu s
pokyny v tomto oznameni.

Filtracni zafizeni jsou OOP kategorie Il podle smémice Evropské nafizeni 2016/425 a
musi byt pouZity pouze specialné vy$kolenymi pracovniky.

Plynove filtry, ¢asticove filtry a kombinovane filtry - Privodce po vybéru

Filtry jsou oznaCeny vyraznou barvou a znackou zavislosti na dane ochrang, jak je
uvedeno v prislusnych normach EN 14387:2021 (protiplynové a kombinované).

Typ filtru | tfida barva prostredi

A 1203 hnéda organicke plyny a pary (napf. :ozpousledel) s bodem
varu> 65 ° C

B 1203 Seda anorganicke p\yn_y apary (nap_r chlor, sirovodik,

kyselina kyanovodikova)

E 1,203 sluta Kysele plyny (napt. sime anhydrid) a dalsi kysele
plyny a pary

K 1,203 zelena amoniaku a anorganickych derivatti ¢pavku

AX hnéda organicke plyny a pary (napf. rozpoustédel) s bodem
varu <65 ° C

P 1,203 bila prachu, koure a mihy

HgP3 Cervena a bila rtutové vypary

Filtry plynove (ABEK AX): poskytuji ochranu na $kodlive plyny a pary, ale ne proti prachu
a aerosoly. Casticove filtry (P):

poskytuji ochranu proti prachu a aerosoli, ale ne proti $kodlivych plynti a par.
Kombinovane filtry: poskytuji ochranu sou¢asné pred kodlivymi plyny, pary,prachd a
aerosol(l. Kombinovane filtry jsou kombinaci mezi plynem a casticove filtry, tj. A2P3. F|Itry
jsou vyrabény v riznych tfidach, aby vybrat ten nejlep$i pro konkretni pouziti. Mini

P1/P2/P3* 20/6/0.05 | 20/61/0.05

*Model 202C P3 HF je dale testovan na absorpci fluorovodiku (HF) podle postupu NIOSH
RCT-APR-STP-0042, coz zajistuje ochranu proti koncentracim az do 10 ppm, tj. 20 x
TLV (ACGIH 2024).

Cheete-li vybrat respiratory filtrujici je tfeba vzit v uvahu nasledujici ukazatele: NPF
(nominalni ochranny faktor) je hodnota, ktera pochazi z maximalniho procenta celkoveho
praniku povolene pislu$nou evropskou normu (FNM = 100 /% maximalniho celkoveho
priniku pfijat) . APF (pfifazeny ochranny faktor) je uroven ochrany dychacich organd,
ktere Ize realné predpokladat, Ze bude dosazeno tim, Ze je spravné namontovany
respirator (to je pro kazdy stat).

TLV (hrani¢ni hodnota) prahovou koncentraci - obecné vyjadiena v ppm, ppm - pro
bezpecnost osob vystavenych nebezpeénym latkam pfitomnych v ovzdusi.

Pi vybéru respiratoru / filtru musite vzit v uvahu faktor APF, a ne Cinitel FNM.APF nasobi
TLV latky dava predstavu o koncentraci zn ujicich latek. Pfi pouzivani plynovych filtri
nepfekrodi nasledujici koncentrace znecistujicich latek:

0,1% pro tfidu 1, 0,5% pro tfidu 2 a 1% pro tiidu 3.Stejna rada je aplikovana na
kombinovane filtry (tj. A1B1P3 nebo A1P2), je nutne zvolit samostatné filtru pevnych
Castic a plynu filtrem a stanovit spravnou kombinaci s ohledem na prislusne APF. Pro
vybér a udrzbu filtragnich zafizeni pro defi nici a uzivani APF a FNM take se odkazovat
na evropske normy EN 529:2005 a pfislusnych vnitrostatnich predpist.

Table 3- APF hodnoty pro riizna zafizeni

Standard Popis Trida filtru APF
P1 4
P2 10
EN 140 Half mask P3 20
Gas 30
Standard Popis Trida filtru APF
P1 4
P2 15
EN 136 Full face mask P3 400
Gas 400

(Hodnoty FPA odkazujici na smémice platné v Italii)

vykony nabizene filtry jsou uvedeny v tabulkach 1 a 2.
Table1 - Gas filters performances

Typelclass | Gas test CC:a ‘;scfe(f/:) Breakﬂ;r::j;g Conc| Breakthrough time (min)

A1/A2 CH 0.1/0.5 10/10 70/35

Cl, 01705 05/05 20/20

B1/B2 HS 01705 10/10 401740

HCN 0.1/0.5 10/10 25125

E1/E2 SO, 0.1/0.5 5/5 20/20

K1/K2 NH! 0.1/05 25/25 50740
AX CH,0CH, 0.05 5 50
CH, 0.25 5 50

Doby prerudeni uvedené v tabulce 1 jsou laboratorni Udaje ziskané za zatéZovych
podminek, které se v praxi nemusi vyskytovat.

Tabulka 4 - Maximéalni odpor pfi dychani

Ty a tida fitr Odpor pfi dychani v mbar_[Maximaini odpor po ucpani v mbar
» pii 30 imin | pfi 95 imin pfi 95 Vimin
I~ TyyA B Eak

1 10 40 -
1-P1 16 6,1 80
1-P2 17 6,1 90
1:P3 22 82 90

2 14 56 -
2-P1 20 77 96
2-P2 21 80 106
2:P3 26 98 106

3 16 64 -
3P1 22 85 104
3P2 23 88 106
3-P3 28 106 10,6
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Tyoy AX za téchto podminek mize byt skladovan nejdéle 6 mésici od data prvniho pouziti, s
ylz\yx 14 56 ; vyjimkou filtr AX / AXP3, které je tfeba povazovat za jednorazové.
AXP1 2:0 7:7 96 BLS filtry nevyZzaduje udrzbu a neni nutne €istit, regenerovat .
AX-P2 21 80 106 Skladovani
AX-P3 26 98 10,6 Tyto filtry by mély byt uchovavany v pivodnim obalu na suchem misté, mimo dosah
zdrojd tepla pfi teplotach v rozmezi -10 ° C a 50 ° C a relativni vihkost <70%. Zkontrolujte
Typs‘g(sx " s6 oznaceni na vyrobku.
SXP1 20 77 96 Oznadeni ) o o -
SX-P2 21 8.0 106 Nasledujici informace jsou uvedeny na Stitku filtru (s vyjimkou predfiltr, ktera je oznacena
SX-P3 26 98 106 pimo na téle filtru a na obalu)
Speﬁgl_rgaﬂltry 26 98 106 Vrsta pakiranja prikladna transportu DPI-a je prodajna ambalaza.
Hg-P3 2:6 9:8 10:6 Ochranné zafizeni BLS nejsou navrzena podle smérnice 2014/34/EU.
Aplikace, omezeni a varovani 5@
- Tyto filtry nelze pouzit v nasleduijicich podminkach: ® L"_g/ 8
- Neni-fi druh a koncentrace kontaminantu znama. ) Jednorazové Pouzivat [Pectéte si datum vypréeni platnosti
- Je-li obsah kysliku je nizsi nez 17% objemu (coz je Casto pfipad v uzavf prostredi, maximalné 50 hodin
jako jsou studny, tunely, cisterny atd.). L
- Je-li material oxid uhelnaty nebo plyn bez chuti a zapachu. { I::E_] (;$

- Pii spinéni urcitych podminek jsou nebezpeéne pro jejich zdravi a Zivot. SKiad ‘ i teplotéch L
- Pro pouziti v prostedi s nebezpecim vybuchu respektovat standardy poZadovane adue pri teplotéc Pozomé si prectéte Neprekracufe stanovenou vinkost

aktualni udaje o bezpecnosti a na pracovnim urazim kod n Cni letak i skladovani

- Filtr nesmi byt zménény nebo upraveny.

- Opustte pracovni plochu v pfipadé, Ze dojde k poskozeni dychaci pfistroje, coz ma za < ’BLS C € @
potize s dychanim a / nebo mdloby. N2y

- Osoby, jejichz ¢ichovy smys| se zméni nesmi pouzivat filtr respiratory. Identifikani logo vyrobce Oznaéeni CE Pouzivejte pouze s

- Pouziti plynu nebo kombinovane ochranne respiratory béhem prace s otevienym celoobiicejovymi maskami

ohném ¢i kapky tekuteho kovu mize zpusobit vazne nebezpeci pro obsluhu.
- AX filtr musi byt pouzita pouze jednou a na konci teto Ihity musi byt zlikvidovan. ‘)\‘

Filtr pouzivani a udrzba Filtr pro pouZiti v paru
Tyto filtry musi byt pouzity dvojite pfipojen na polomasky BLS nebo celooblicejovou
maskou. Pfectéte si pozorné tento navod k pouZiti a jednoho zafizeni (polomaskou
nebo celoobli¢ejovou maskou), ktery se pouziva s filtry. Dva nove filtry jsou baleny v LOT/BATCH LOT ¢islo
uzavienych plastovych saccich. Filtry musi byt pouzit vzdy dvojce, filtry s hmotnosti
vy$8i az 300 g, nesmi byt pfipojeny pfimo k polomasce a filtry s hmotnosti vy3si az

ICE, ktere Cislo 0426 identifikuje oznameny subjekt ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca,
336 - 20126 Milano (Italie) povéreny provadénim kontroly v souladu s formulafem!

500 g, nesmi byt pfipojeny pfimo k celooblicejove masky. Vyberte filtr udrzet pozornost CE 0426 D Evropského nafizeni 2016/425.
na barvu a identifi kacni oznaceni a zkontrolujte, Ze filtr je spravny typ pro zamyslene CE 1437 Cislo 1437 oznaduje oznameny subjekt Centralny Instytut Ochrony Pracy -
pouziti. Zkontrolujte, zda neni expirovan (uplynuti doby pouZitelnosti je vytisténo na Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16, 00-701 Warsaw

(Poland), odpovédny za monitorovani podle formulae C2 evropského nafizeni

véechny filtry, toto datum plati v pfipadé, Ze filtr je zlstal zapecetény v doporucenych 2016/425.

skladovacich podminkach). Predfiltry 301 (EN 143:2021) Ize pouZit pro nékolik smén,
pokud jsou namontovany na stejny plynovy filtr. Zkontrolujte i filtr a oblicejove Casti pro
viechny prestavky nebo poskozeni. Pro pouZiti, otevfete zapecetény balicek, sedét dva
filtry do filtru na polomaskou nebo celoobli¢ejovou maskou, Sroubovani filtru pevné.
Vénujte pozornost: predfiltry jsou pouzivany tim, Ze je pfipojen k plynove filtry umistéte
je na plynove filtry a stanoveni na misté plastovy kryt press-fi t (v kombinaci filtrli ziskane
touto spojkou, musi byt vzdy oddélene). Za normalnich podminek pouZiti, Zivotnost filtru
neni jen kvli koncentrace znecistujici latky, ale na mnoha dalSich prvku, ktere je obtizne
urcit, jako je stupefi vihkosti vzduchu, teplota vzduchu, inspirovane vzduchu, unavu
pracovnika, apod. Pracovnik musi okamZité opustit pracovisté a vyménu filtrd, kdy zacne
citit zapach plynu s plynem filtry nebo kdyZ zacne vnimat zvySeni dychaciho odporu filtrem
pevnych ¢astic. Na konci pracovni smény, je respirator ulozeny v ¢istem a suchem misté,
v zavislosti na skladovacich podminek uvedenych v informace o uzivateli. PouZity, ale
nevycerpany filtr by mél byt skladovan uvnitf, mimo zdroje znec¢isténi, tepla a UV zafeni:
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[DA] Instruktioner for brug

Tabel 2 - Partikelfiltre ydelser

. Maksimum taethed (%)
af BLSfiltre
~dl : N AL 2076005 [20767005
BLS 200 serie partikel-, gas- og kombinerede tvillingefiltre til BLS 09 *Model 202C P3 HF testes yderligere for absorption af hydrogenfluorid (HF) i henhold ti
gelmas::er NIOSH RCT-APR-STP-0042-proceduren og sikrer beskyttelse mod koncentrationer op til
enere

En filteranordning bestar af en ansigtskomponent (hel ansigtsmaske, halvmaske)
forsynet med andedreetsbeskyttende filtre. Den kan bruges til at rense luften for gasser,
dampe, stev, tager og rag, som er skadelige for helbredet. Begraensningerne for brugen
afhaenger af filtertypen, ansigtskomponenten samt betingelserne i det omgivende miljg.

10 ppm, dvs. 20 x TLV (ACGIH 2024).

Det er nedvendigt at tage felgende indikatorer i brug, nar du veelger filtrerende
andedraetsbeskyttelse: NBF (nominel beskyttelsesfaktor) er veerdien, som stammer
fra den maksimale procentandel af den samlede indadvendte utethed (NPF = 100/ %

Informationen, som felger, er generel, og skal ke med nationale b
og oplysningerne pa meerkaterne pa udstyret, som filteret skal anvendes sammen med.
Garantien og fabrikantens ansvar bortfalder i tilfeelde af forkert brug eller brug, som ikke
erioverensstemmelse med disse instruktioner. Filteranordningerne er PV i kategori Il iht.
Europeeisk forordning 2016/425 og ma kun bruges af seerlig uddannet personale, som er
bekendt med graenserne for brug som loven palaegger.

Gasfiltre, partikelfiltre og kombinerede filtre - vejledning i valg

Filtrene identificeres vha. tydelig farve og meerkning atheengigt af beskyttelsen, som
de yder, iht. de relevante standarder -EN 14387:2021 (anti-gas og kombineret) - EN
143:2021 (anti-stav).

filladt i uteethed). TBF (tildelt beskyttelsesfaktor) er det niveau
for andedraetsbeskyttelse, som det realistisk kan forventes at opna med korrekt pasat
andedreetsveern). TLV (teerskelgreenseveerdi) er en greenseveerdi for koncentration -
normalt udtryk i dele per million, ppm — for sikkerheden for personer, som er udsat for det
farlige kemikalie, som findes i luften. Nar du veelger andedreetsbeskyttelse ogleller filter
skal du tage TBF-faktoren i betragtning og ikke NBF-faktoren. TBF multipliceret med
TLV for kemikaliet giver en idé om k ionen af ke i som op!
kan blive eksponeret for med et specifikt udstyr. Ved brug af gasfiltre ma felgende
koncentration af kontaminanter ikke overskrides: 0,1 % for klasse 1; 0,5 % for klasse 2 og 1
% for klasse 3. Samme udstyr anvendt med kombinerede filtre (dvs. A1B1P3 eller A1P2):
det er ngdvendigt at veelge gas- og partikelfilter separat og identificere den korrekte

Fitertype | Klasse o kombination under hensyntagen til den respektive TBF. Se ogsa den europzeiske
2 |12el3 ) organiske gasser og dampe (dvs, oplgsningsmidier) stanggrd EN 529:2205 og relevante, nationale bestemmelser for valget af filterudstyr,
» 2 eller un med kogepunkt > 65 ° definition og brug af TBF og NBF.
- iorganiske gasser Ziam & (dvs. Klor, svovibrinte,
B |1 2eler3 ga e b Tabel 3- TBF-vaerdier for forskelligt udstyr
E 1,2¢ller3 qul sure gasser;(ri‘\ésr.e sure gasser og dampe o9 Standard Beskrivelse Filteg(:asse TEF
K |1, 2eller3 ron 0g uorganisk
g : — . EN 140 Halvmaske b2 10
AX brun organiske gasser og dampe (dvs. oplasningsmidler) P3 30
med >65°C Gas 30
P 1,2eller3 hvid stov, rag og tager s
tandard i Fil TBF
HgP3 Red og hvid kviksglvdampe P 4
Gasfiltre (A B E K AX): yder beskyttelse mod skadelige gaser og dampe, men ikke mod EN 136 Hel ansigstmaske Eg 2050
stov og forstevninger. Partikelfiltre (P): yder beskyttelse mod stav og for ger, men Gas 400
ikke mod skadelige gasser og dampe. Kombinerede filtre: yder samtidig besky mod

skadelige gasser, dampe, stav og forstgvninger. Kombinerede filtre er en kombination af
gas- og partikelfiltre, dvs. A2P3. Filtrene fremstilles i to forskellige klasser, hvilket ger det
muligt at traeffe det bedste veelg til hver enkelt, specifik brug. Minimumsydelserne, som
filtrene leverer, er opstillet i tabellerne 1 og 2.

Tabel1 - Gasfiltre ydelser

Gasttest

Typelklasse Gasttest Kono. (%) miim) min
ATTA2 CH 01705 10710 70735
Cl, 01/05 05/05 20/20
B1/B2 HS 01/05 10/10 40140
HCN 01/05 10/10 25125
E1/E2 SO, 0.1/05 5/5 20720
K1/K2 NH 01705 25/25 50/40

X CHOCH, [ 005 5 50

CH 0,25 5 50

- De brudtider, der er angivet i tabel 1, er laboratoriedata, der er opnaet under
belastningsforhold, som ikke nedvendigvis forekommer i praktisk brug

- (FPA-veerdier, der henviser til de direktiver, der er geeldende i Italien)

Tabel 4 - Maksimal andedrestsmodstand
Filertype og Kasse [Andedrelsmodstend [mbar] _ Maksimal modstand efter
ved 30 l/min | ved 95 /min | _tilstopning i mbar ved 95 limin
Type A, B, E og K
1 10 4,0 -
1-P1 16 6,1 8,0
1-P2 17 6,1 9,0
1-P3 2,2 8.2 9,0
14 56 -
2-P1 20 77 96
2-P2 21 8,0 10,6
2:P3 () 98 106
3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6

17



AX-typer
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 9.8 10,6
SX-typer
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 2,6 9.8 10,6
Seerlige filtre
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6
A og forholdsregl

Filtrene BLS 200 kan ikke bruges under falgende betingelser:

- nar kontaminanttype og -koncentration er ukendt.

-nér iltindholdet er lavere end 17 % i volumen (hvilket ofte er tilfeelde i lukkede
omgivelser som brgnde, tunneler, tanke osv.).

- nar kontaminanten er kulilte eller en lugt- eller smagslos gas-

- nar visse betingelser er farlige for den arbejdende persons liv og helbred.

Ved brug i potentielt eksplosiv atmosfeere skal standarderne, som kreeves opfyldt af

den respektive sikkerheds- og arbejdsulykkesforbyggende kode, overholdes.

Filteret ma ikke manipuleres eller zendres.

Forlad  arbej a hvis

b ogleller t

- Personer, med forstyrrelser i lugtesansen (olfaktoriske forandringer) ma ikke bruge

andedreetsvaern med filter.

Brugen af gas eller kombineret andedrastsvaem under arbejde med aben ild eller flydende

metaldraber kan udgere en alvorlig fare for operatgren.

AX-filtre ma kun bruges én gang og skal bortskaffes efter brug.

et beskadiges, hvis der opstar

anded

Brug og vedligeholdelse af filter.

Filtrene BLS 200 skal bruges i par sammen med BLS-halvmasker eller hele
ansigtsmasker. Laes omhyggeligt denne brugsvejledning og den for udstyret (halvmaske
eller hel ansigtsmaske), som bruges sammen med filtrene. To nye filtre pakket i
en forseglet plastikpose. Filtrene skal altid anvendes parvist. Filtre med en vaegt pa
over 300 g ma ikke monteres direkte pa halvmasker, og filtre med en vaegt pa over
500 g ma ikke monteres direkte pa hele ansigtsmasker. Veelg filteret vha. farven og
identifikationsmaerkningen og kontrollér, at filteret er den rette type il den filsigtede
brug. Kontrollér, at filteret ikke er udiabet (udlebsdatoen er trykt pa alle filtre. Denne
dato er gyldig, hvis filteret har veeret opbevaret forseglet under de anbefalede
opbevaringsbetingelser). 301 (EN 143:2021) -forfiltre kan bruges til flere skift, hvis
de monteres pa det samme gasfilter Kontrollér bade filter og ansigtskomponent for
skader eller revner. Nar filtrene skal bruges abnes den forseglede pakke, de to filtre
placeres i lejet pa halvmasken eller den hele ansigtsmaske og skrues stramt til.
OBS! forfiltrene bruges ved at montere dem over gasfiltrene og fastgere dem med
et tryklag i plastik (de kombinerede filtre, som opnas med denne kobling, skal altid
bruges parvist). Under normale anvendelsesbetingelser afhaenger filterets levetid ikke
kun af forureningskoncentrationen, men ogsa af mange andre elementer, som kun
vanskeligt kan bestemmes. Det geelder Iuftens fugtighedsgrad, Iufttemperatur, det
indandede luftvolumen, operaterens treethed osv. Operatgren skal omgaende forlade
arbejdsomradet og udskifte filtrene, hvis han/hun begynder at kunne lugte gas pa trods
af gasfiltrene, eller nar han/hun begynder at fomemme eget andedraetsbesveer med
partikeffiltre. Ved afslutningen pa hvert arbejdsskift, skal andedreetsveernet opbevares

pa et rent og tart sted i overensstemmelse med anvisningerne pa brugeroplysningerne.
BLS-filtrene kraever ingen vediigeholdelse og skal ikke rengeres, regenereres eller
bleeses. Det brugte, men ikke opbrugte filter skal opbevares indenders, veek fra
forureningskilder, varme og UV-straling: under sadanne forhold kan det ikke opbevares
leengere end 6 maneder fra datoen for dets ferste brug med undtagelse af AX / AXP3-
filtre, som skal betragtes som engangsbrug.

Filtre, som ikke leengere kan bruges, skal omgaende udskiftes og bortskaffes int.
nationale b fhaengigt af kemikaliet, som er blevet filtreret.

Opbevaring

BLS-filtre skal opbevares pa et tert sted i deres originale emballage, langt fra
varmekilder. Opbevaringstemperaturen skal veere pa mellem —10 °C og 50 °C og med
en relativ fugtighed pa < 80 %. Se markningerne pa produktet.

Markning

De falgende oplysninger findes pa filterets meerkat (med undtagelse af forfilteret, som er
maerket direkte pa filterkroppen og pa pakningen)

Den type emballage, der er egnet til transport af PPE, er salgspakken.
Beskyttelsesanordningerne fra BLS er ikke udformet i overensstemmelse med
direktivet 2014/34/EU

Engangsartikler Lzes udlgbsdatoen

Brug hoijst 50 timer

oo | [ *

Opbevares inden for de g .
B i i Det angivne fugtindhold ma ikke
temperaturer, der er angivet | ~ Lees informationsnoten overskrides under opbavaring

med piktogrammet omhyggeligt
SBLS ce
NS
Producentens . i Ma kun b d
identifikationslogo CE-meerkning 4 kun bruges sammen mex

s'e

Filter til brug i par

BAT::ITLTJ:\-AIMER Nummer pa produktionsparti

CE-maerkning angiver, nummer 0426 identificerer det bemyndigede
organ ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalien) med
ansvar for kontrol i henhold til modul D i den europzeiske forordning

CE 0426 2016/425.

CE 1437 1437 identif det organ Centralny
Instytut Ochrony Pracy - Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB)

Czemiakowska 16, 00-701 Warsaw (Poland), ansvarlig for overvagning

i henhold til C2-formularen i den europzeiske forordning 2016/425.
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[ET] BLS filtrite kasutusjuhend

Gaasifiltrid, filtrid ja kombi d BLS 200 seeria kaksikfiltrid BLS

I ja
Uldine teave
Filtriseade koosneb naodetailist (taismask, poolmask) mis on (ihendatud resplratoorsete
kaitsefiltritega. Seadet véib kasutada s ohu tervisele
kahjulikest gaasidest, aurudest, tolmudest, ududest ja suitsudest. Kasutuspiirid sdltuvad
filtri tidibist, né ning keskkor Alitoodud teave on iildise iseloomuga
ja seda tuleb taiendada kasutusriigis kehtivate maaruste ning koos filtriga kasutatava
seadme kasutusjuhistega. Seadme véarkasutuse puhul véi niisuguste kasutusviiside puhul,
mis ei vasta kaesolevas juhendis esitatud juhistele, muutuvad tootja garantii ja vastutus

Fi on vastavaltEuroopa méarus 2016/425 liigitatud 11l kategooria
PPE-titipi filtrite Klassi ning nende kasutamine on lubatud iiksnes enalase véljadppe

Tabel 2 - Osakeste filtrite joudlused

Maksimaalne labistamine (%)
Klass NaCl D
P1/P2/P3* 20/6/0.05 | 20/6/0.05

*202C P3 HF mudelit testitakse taiendavalt vesinikfluoriidi (HF) imendumise suhtes
vastavalt NIOSH RCT-APR-STP-0042 protseduurile, tagades kaitse kuni 10 ppm
kontsentratsioonide eest, st 20 x TLV (ACGIH 2024).

Filtreerivate respiraatorite valimiseks tuleb votta arvesse jérgmisi néitajaid: NPF ehk
nominaalne kan.sefaklor(nomma/prolecaon factor) on vaartus, mis tuleneb vastava Euroopa
standardiga lubatud (NPF =
100/ % on maksimaalne lubatud sisseleke). APF ehk omislatud kaitsefaktor (assigned
pmlectlon factorj on hmgamlsleede kaitse tase, mille saavutamist vaib korrektselt kinnitatud

puhul olukordades eeldada (véértus varieerub riikide IGikes). TLV
ehk lavipiirvadrtus (treshold limit value) on kontsentratsioonilavi, mida ohtlikele ainetele

itud inimeste turvalisuse huvides véljendatakse enamasti osakestena miljoni

labinud isikutele, kes on taiesti teadlikud seadusega
Gaasifiltrite, filtrite ja itud filtrite

Filtrite tiilip maaratletakse iseloomuliku varvuse ja téhistuse pohjal soltuvalt selle kaitsevoi-
mest asjakohaste standardite - EN 14387:2021 Gaasi filter(id), kombineeritud filtrid - EN
143:2021 (tolmufilter).

osakese kohta (ppm). APF korrutatuna aine TLV'ga annab saasteainete kontsentratsiooni,
millele maski kandja voib spetsiaalse filtriseadme olemasolul eksponeeritud olla. Gaasffiltrite
puhul ei ole lubatud Uletada jérgmist saasteainete kontsentratsiooni: 0.1% klass 1 puhul;
0.5% klass 2 puhul ja 1% klass 3 puhul. Sama ndue kehtib ka kombineeritud filtrite puhul
(A1B1P3 v6i A1P2); osakeste filter ja gaasifilter tuleb valida eraldi ja maaratieda dige

" kombinatsioon, vottes arvesse vastavat APF'i. Filtriseadmete valimiseks ja hoolduseks
g i iCase | VAIVGS Rakendusvaldbond ning NPF ja APF méératlemiseks ja kasutamiseks tutvuge ka Euroopa standardiga EN 529
A 1,203 pruun |Orgaanilised gaasid ja aurud (sh lahustid) >65°C| Jaasj riiklike
8 2 Anorgaanilised gaasid ja aurud (sh kloor, vesinik, véavel, Tabel 3 - erinevate seadmete APF véértused
,203|  hall " .
hildrotsiiaanhape). Standard Kirjeldus Filtri klass APF
; ised gaasid (sh ja muud P1 4
E |1.203] kolane gaasid ja aurud EN 140 Poondomask gg ;8
K 1,203 roheline ja i Gaas 30
AX prun_|O gaasid ja aurud (sh ahustid) <65°C Standard Kirjeldus Filtri Klass APF
P [1,203] valge Tolmud, suitsud ja udud PPZ 145
HgP3 Punene elavhdbeda aur EN 136 Kogundomask P3 400
Ga 4
Gaasifiltrid (A B E K AX): kaitsevad kahjulike gaaside ja aurude eest, kuid mitte tolmude . L . " A
ja aerosoolide eest. Osakeste filtrid (P): kaitsevad tolmude ja aerosoolide eest, kuid ~~ (FPA vadrtused, mis viitavad ltaalias kehtivatele direktividele)
mitte kahjulike gaaside ja aurude eest. Kombineeritud filtrid: kaitsevad nii kahjulike Tabel 4 -
gaaside ja aurude kui ka tolmude ja aerosoolide eest. Kombineeritud filtrid Ghendavad Hi i i i takistus parast
endas gaasifiltri ja osakeste filtri (A2P3). Filtreid toodetakse eri klassides, vdimaldades Filtri titip ja klass _mbaaris__ ummistumist, mbaar, 95 I/
valida igaks kast Kdige tiiibi. Filtrite mini d joudiused on  |——————— 30Umin_{ 95Vmin min juures
" N TitbidA, B,EjaK
loendatud tabelites 1 ja 2. 1 10 40 -
Tabel 1 - Gaasifitrite joudlused i) 18 &t )
- CEbitungimise m3ar| L3bi 269 1-P3 22 82 90
Tiitip/klass Gaasitest ‘miir (%) mlim?) , % } ; g gg 9-5
A1/A2 CH, 0.1/05 10/10 70/35 P2 2:1 8:0 10‘6
Cl, 0.1/05 05/05 20720 2-P3 26 98 10,6
B1/B2 HS 0.1/05 10/10 40140 3 16 64 -
HCN 0.1/05 10/10 25125 3-P1 22 85 104
3-P2 23 838 106
E1/E2 SO, 0.1/0.5 5/5 20/20 3-P3 28 10,6 10,6
K1/K2 NH. 0.1/0.5 25/25 50/40 AX-tiiiibid
AX CH,0CH, 0.05 5 50 AX 14 56 -
CH, 025 5 50 AX-P1 20 1 96
AX-P2 21 8,0 106
- Tabelis 1 esitatud purunemisaeg on arvutatud labori koormustingimustes, mis ei pruugi AXP3 28 98 108

vastata reaalsusele praktilisel kasutamisel.
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mitte kauem kui 6 kuud alates selle esmakordsest kasutamisest, vélja arvatud AX / AXP3
filtrid, mida tuleb pidada tihekordselt kasutatavaks.

Kasutuskdlbmatuks muutunud filtrid vélja ja demor

vastavalt riiklikele maarustele, véttes arvesse ka neisse kogunenud saasteaine olemust.
L .

BLS filtreid tuleb sailitada originaalpakendis, kuivas laoruumis, eemal soojusallikatest,
temperatuurivahemikus -10°C kuni + 50 °C ja suhtelisel Shuniiskusel < 80%. Vaadake
tootel olevaid mérgistusi.

Filtri etiketil on ara toodud jérgmine teave (valja arvatud eeffiltri puhul, kus teave on

SX-tiilibid
SX 14 56 B
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 938 10,6
Spetsiaalsed filtrid
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6
ja 0 Téhistus
- BLS 200 filtreid ei ole lubatud kasutada jargmistes tingimustes:
- Kui tiilip ja ke ioon on

-Kui 6hu hapnikusisaldus on alla 17% mahust (seda juhtub sageli suletud
keskkondades nagu kaevud tsisternid, tunnelld jms);

- Kui on v6i muu I6hnatu ja maitsetu gaas;

- Kui teatud tingimused on ohtlikud toctaja elule ja tervisele.

Seadmete potentsiaalselt plahvatusohtlikes keskkondades kasutam|sel tuleb jargida

t6oohutus- ja to6or odeksite id

- Filtrit ei ole lubatud omavoliliselt modifitseerida ega selle konstruktsmnl muuta.

Kui respiraator saab vigastada, pohjustades hingamisraskuseid ja/voi uimasust,

lahkuge viivitamatult topiirkonnast.

Kahjustunud haistmismeelega isikutel el ole Iubatud fllterresplraatoreld kasutada.

Gaasifiltrite voi kombineeritud respi k ine avatud tule

VvGi sulametallitiikade lahedal totamise korral véib pdhjustada maski kandjale tosiseid

tervisehaireid.

AX-filtrile on lubatud vaid ks kasutuskord, pérast seda tuleb filter havitada.

Filtrite kasutamine ja hooldus

kantud otse filtri korpusele ja pakendile).

PPE transpordiks sobiv pakend on miiiigipakendus
BLS-i kaitseseadmed ei ole projekteeritud vastavalt direktiivile 2014/34/EL

50 h
)

U Kasutage i 3
Uhekordsed 50 i Vt aegumiskuupéeva
L]

Séilitada piktogrammil
lesitatud temperatuuride piires|

“BLS

Tootja it

Lugege thelepanelikult _ Mitte iletada ettenéhtud

CEC" €*

BLS 200 filtreid kasutatakse paarikaupa BLS poc ja kogt

Enne seadme kasutamist lugege kdesolev kasutusjuhend ja filtriga kasutatava seadme
(poolndomask voi kogundomask) kasutusjuhend tahelepanelikult I&bi. Kaks uut filtrit on
pakendatud hermeetiliselt suletud plastkotti. Filtreid tuleb alati kasutada paarikaupa.
Ule 300 g kaaluga filtreid ei ole lubatud (ihendada vahetult poolna ide kiilge ja

Kasutage ainult tai

se

Paarikaupa kasutatav filter

lile 500 g kaaluga filtreid ei ole lubatud ihendada vahetult kogundomaskide kiilge. Filtrit
valides podrake téhelepanu selle vérvusele ja tuvastusmargisele ning kontrollige, kas
filtri tlitip vastab plaanitud kasutusele. Kontrollige, kas filtri sailivusaeg pole Uletatud
(aegumiskuupéev on trikitud kdigile filtritele ning kehtib ksnes siis, kui filtrit on
séilitatud hermeetiliselt suletud pakendis tootja soovitatud silitustingimustes). -

301 (EN 143:2021) eelffiltreid voib kasutada mitme vahetuse jooksul, kui need on
paigaldatud samale gaasifiltrile. Eelfiltrid P2NR ei aegu. Kontrollige nii filter kui ka
ndodetail tle voimalike Vvoi defektide i Kasutami avage
hermeetiline pakend ja kinnitage kaks filtrit poolndomaski véi kogundomaski filtrikorpuse
kiilge, kruvides filtri tihkelt kinni. Téhelepanu: eeffiltrite kasutami kinni need

LOT./BATCH Tootepartii number
CE téhistus naitab vastavust number 0426 identifitseerib teavitatud asutuse
ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (Itaalia), kes vastutab
CE 0426 kontrolli eest Euroopa maaruse 2016/425 mooduli D kohaselt.
CE 1437 umber 1437 maaratleb teavitatud ametkonnana Centralny Instytut Ochrony

Pracy - Paristwowy Instytut Badawczy (C\OP PIB) Czerniakowska 16,
00-701 Warsaw (Poland) Euroopa Liidu maaruse 2016/425 C2 vormis seire
eest vastutav isik.

gaasifiltrite kiilge, paigutades need lle gaasifiltrite ja fikseerides plastist survekatte abil
kohale (selle kinnitt rendiga varustatud itud filtreid tuleb alati kasutada
paarikaupa). Harilikes to6tingimustes ei soltu filtri ekspluatatsiooniaeg mitte (iksnes
saasteainete kontsentratsioonist, vaid ka paljudest muudest teguritest, mida véib olla
raske médratleda (naiteks Shuniiskuse protsent, 6hutemperatuur, sissehingatava ohu
kogus, maski kandja vésimusaste jne). Kui maski kandja tunneb gaasifiltrit kandes
gaasilohna voi tajub osakeste filtrit kandes jarjest suurenevaid hingamisraskusi, on ta
kohustatud viivitamatult tddpiirkonnast lahkuma. Tddvahetuse 16pus tuleb respiraatorit
sailitada puhtas ja kuivas kohas, jérgides kasutusjuhendis maaratletud séilitustingimusi.
BLS filtrid ei ndua hooldust ja neid ei ole vaja puhastada, regenereerida ega labi
puhuda. Kasutatud, kuid mitte ammendatud filtrit tuleb séilitada siseruumides, eemal
saastumisallikatest, kuumusest ja UV-kiirgusest: sellistes tingimustes véib seda silitada
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[FI] BLS SUODATTIMIEN
KAYTTOOHJEET

BL 200 sarjan hiukkas-, kaasu- ja yt
BLS i ja

Yleista

Suodatinsuojaimet ~ puhdistavat hengitettédvan ilman terveydelle haitallisista ja
myrkyllisistd kaasuista, hoyryistd, hiukkasista ja sumuista edellyttden, ettéd otetaan
huomioon kayttohjeissa esitetyt suodatinsuojainta koskevat rajoitukset ja muut
mahdolliset rajoitukset.

Kayton rajoitukset voivat johtua suodattimen tyypistd, kasvo-osasta tai ympariston
olosuhteista. Seuraava informaatio on yleisté ja se téydentyy paikallisilla séédnnoksilla ja
tiedolla sielld, missé naamarissa suodattimia kaytetaan.

Tuotevastuu ja takuu raukeavat, jos tdéman ohjeen tietoja laiminlyodaan.
Suodatinsuojaimet ovat kategoria Ill:n henkilonsuojaimia ja luokiteltu Euroopan
parlamentin ja neuvoston asetus 2016/425 mukaisesti. Niita saavat kéyttaé ainoastaan
tehtévaan koulutetut ja kayton rajoitukset tuntevat henkilot.

lattimia kdytetddn aina pareittain

Kaasu-, hiukkas- ja yhdi: E imet —

Suodattimet ovat yksildidyt selvésti erottuvalla varilla ja merkilld riippuen luokitellusta suo-
jauksesta voimassa olevien standardien - EN 14387:2021 (kaasunesto ja yhdistelma) - EN
143:2021 (pdlynesto).

Taulukossa 1 esitetyt murtoajat on tarkoitettu laboratoriotiedoiksi, jotka on saatu
rasitusolosuhteissa, joita ei vélttdméatta esiinny kaytdnnén toiminnassa

2 _ hi

Maksimi lapéisy (%)
Luokka NaCl |
P1/P2/P3* 20/6/0.05 | 20/6/0.05
*Mallia 202C P3 HF testataan liséksi fluorivedyn (HF) imeytymisen osalta NIOSH RCT-
APR-STP-0042 -menettelyn mukaisesti, mika takaa suojan pitoisuuksiin asti 10 ppm, eli
20 x TLV (ACGIH 2024).

Valittaessa suodatinsuojainta on tarp harkita
suojauskerroin on arvo, joka tulee asiaankuuluvan eurooppalaisen standardin
sallimasta kokonaisvuodosta (100/ % sallittu kokonaisvuoto siséén hengitettaessa).
Kéytannon suojauskerroin on taso, jonka suodatinsuojaimen otaksutaan saavuttavan
oikein valituilla ja asetetuilla suodattimilla (se voi vaihdella maittain). Sallittu maksimi
epapuhtauksien pitoisuus ~ (iimaistaan yleensd miljoonasosina, ppm) on alaraja
epapuhtauksille, jolle henkilot saavat altistua hengitettévassa ilmassa. Kun valitset
hengityssuojainta tai suodatinta sinun pitdd harkita kaytdnnon suojauskerrointa
eikd nimellistd suojauskerrointa. Tuotteen suojauskerroin kerrottuna epapuhtauden
sallitulla maksimipitoisuudella kertoo suuntaa antavan pitoisuuden sen filan ilman
epapuhtaudesta, johon kayttaja voi kyseistd tuotetta kayttden altistua. Kaytettédessa
kaasusuodattimia saastehiukkasten esiintyminen ei nouse ylitse: 0.1% luokassa 1; 0.5%
luokassa 2 ja 1% luokassa 3.

Samaa ohjetta sovelletaan yhdistelmasuodattimiin (esim. A1B1P3 tai A1P2); ol
vélttdmatonta valita erikseen hlukkassuodatln ja kaasunsuodatin ja tunnistaa 0|kea

- - — — — yhdistelmé ottaen huomioon maarétty suojausteho. Suodattavien laitteiden valintaan
Suodatintyyppi | Luokka Viri Pédasiallinen kéyttdalue ja huoltoon, suojauskertoimen maarittelyyn ja kéyttéon viittaavat myds eurooppalainen
A 1 2wi3 . orgaaniset kaasutja hgyry‘ esim. liuottimista, joiden |  standardi EN 529:2005 seké asiaankuuluvat kansalliset saddokset.
,2tai ruskea d
oo on>65 Ckl - Taulukko 3- eri laitteiden suojaustehot
. epaorgaaniset kaasut ja hoyryt (esim. kloori, rikki,
B 1,2tai3 | harmaa peorg syaémveiyry;( Standardi Kuvaus Suodatiniuokka Suojauskerroin
E 1.2tai3| keltainen happamat kaasut ja hoyryt (esim. rikkidioksidi E; 140
K 1,2tai3 vihred ammoniakki ja orgaaniset amiinit EN 140 Puolinaamari P3 30
orgaaniset kaasut]a hoyryt esim. liuottimista, joiden
AX ruskea - Gas 30
on<65°C
P 1,2tai 3| valkoinen polyt, hdyryt ja sumut Standardi Kuvaus Suodatinluokka | Suojauskerroin __|
Punainen ja N P1 4
HgP3 . Elohopeahd)
9 " valkoinen 1 — p. .yryt — " EN 136 Kokonaamari P2 15
Kaasusuodattimet (A B E K AX): suojaavat haitallisilta kaasuilta ja hoyryilta, mutta ei g3 jgg
2

polylta ja aerosoleilta. Hiukkassuodattimet (P) suojaavat polyilta ja sumuilta, mutta el
haitallisilta kaasuilta ja hoyryilta. Y datti suojaavat

(FPA:n arvot viittaavat Italiassa voimassa oleviin direktiiveihin)

seka haitallisilta kaasuilta, hoyryilta, polylté ja sumulta. Yhdi dattimet ovat
kaasu- ja hiukkassuodattimen yhdistelmia, esim. A2P3 varimerkinta valkoinen ja ruskea.
Suodattimet ovat luokiteltu eri luokkiin ja tarkoitettu erityiskéyttéon. Suodattimien
vah\mma\stehot on esitetty alla olevissa tau\ukmssa 1ja2.

attimien
Tyyppil i i tiiv. (%) |Lapéisy (ml/im?®)| Lépaisyaika (min)
A1/A2 CH 0.1/0.5 10/10 70/35
Cl, 0.1/05 05/05 20/20
B1/B2 HS 0.1/05 10/10 40740
HCN 0.1/05 10/10 25/25
E1/E2 SO, 0.1/05 5/5 20/20
K1/K2 NH 0.1/05 25125 50/40
X CH,0CH, 0.05 5 50
CHy 0.25 5 50

Taulukko 4 - Suurin hengitysvastus

o o Hengitysvastus mbarina Suurin vastus tukkeutumi
Suodattimen tyyppi ja luokka 30 /min:ssa_| 95 I/min:ssa jdlkeen mbar:na 95 I/min:ssa
TyypitA, B, EjaK
1 10 4,0 -
1-P1 16 6,1 8,0
1-P2 1,7 6,1 9,0
1-P3 22 82 9.0
2 14 56 -
2-P1 20 77 96
2-P2 2.1 8,0 10,6
2-P3 26 98 10,6
3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6
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AX-tyypit
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 9,6
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
SX-tyypit
sX 14 56 -
SX-P1 20 77 9.6
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 98 10,6
Erikoissuodattimet
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6

Kaytto, rajoitukset ja varoitukset

- BLS 200 -suodattimia ei saa kéyttaa seuraavissa olosuhteissa:

- kun yhdisteen tyyppi tai pitoisuus on tuntematon.

- kun happipitoisuus on alle 17 % (ndin saattaa olla suljetuissa tiloissa kuten kaivoissa,
tunneleissa, silidissa, jne.).

- rajahdysalttiissa ymparistdissa.

- kun yhdiste on hiilimonoksidi tai muu hajuton ja mauton kaasu.

- kun jotkin olosuhteet ovat vaaralliset tyontekijan terveydelle ja hengelle.

Suodattimia ei saa muuntaa tai korjata.

Poistu tyéalueelta, jos hengityssuojain vahingoittuu ja se vaikeuttaa hengittamista ja/

tai tunnet huimausta ja pahoinvointia.

Jos henkilon hajuaisti ei ole normaali, hénen ei pida kaytta

mukaisesti. BLS-suodattimet eivat vaadi huoltoa eiké niité tarvitse puhdistaa, elvyttaa tai
puhaltaa puhtaaksi. Molemmat kaytetyt suodattimet vaihdetaan uusiin samalla kertaa ja
kaytetyt havitetddn asiankuuluvalla tavalla. Kéytetty mutta ei loppuun kulunut suodatin
tulee sailyttaa sisatiloissa, poissa saastelahteistd, [Ammosta ja UV-séteilysta. Tallaisissa
olosuhteissa sita voidaan sailyttaa enlntaan 6 kuukautta ensimmdisesté kayttokerrasta,
lukuun ottamatta AX / AXP3-suodattimia, jotka ovat kertakayttSisia.

Noudata kaikkia asiaankuuluvia maarayksia ottaen huomioon suodattimiin jaéneet aineet.

Sailytys

BLS-suodattimet voidaan silyttaa avaamattomassa pakkauksessa kuivassa paikassa
lampdtilan ollessa -10°C - +50°C ilman suhteellisessa kosteudessa < 80%. Tarkista
tuotteen merkinnat.

Merkinnat
Seuraavat merkinnat ovat merkitty suodattimen etikettiin (poislukien-suodatin, jossa
merkinnat ovat suodattimen rungossa ja pakkauksessa)

Henkildnsuojainten 1 soveltuva yppi on myyr I
BLS: n suojalaitteita ei ole suunniteltu direktiivin 2014/34/EU mukaisesti.

@

Kertakayttdinen

Séilytetéan kuvassa

Kayta enintaan 50 tuntia

o)

Lue viimeinen kayttopaiva

Ala yiita masriteltys

- Kaasu- tai yhdistelmésuodattimien kaytto avotulen tai esielyissd lampdiioissa Lue fiedole aikana
yhteydessé voi aiheuttaa vakavan vaaran kayttajélle.

- AX-suodatinta saa kayttaa vain kerran ja tmén jalkeen suodatin on hévitettava. C E

Suodattimen kéytto ja huolto e CE-merkints Kayt vain kokonaamareiden

BLS-suodattimia kéytetaén yhdessa BLS-puolinaamarien kanssa, jotka ovat mallia BLS |  Yamistajan tunnuslogo merkinta y

tai BLS-kokonaamarein kanssa, jotka ovat mallia BLS.

Lue ndma sekd kéytettdvan naamarin (puolinaamari tai kokonaamari) kayttoohjeet ,‘i'\

huolellisesti.

limatiiviiseen muovipakkaukseen on pakattu kaksi kayttdmatonta suodatinta. Suodattimia Suodag’;,?my;eﬁa vaksi

on aina kaytettava pareittain. Jos suodattimet painavat enemman kuin 300 g, niitd ei

saa kayttaa puolmaamarelssa ja |us suodattimet painavat enemmén kuin 500 g, niité ei —

saa kayttaa kokor valintaa tehtiessd on otettava huomioon LOT/EATCH — Tuotantoerén numero
| s sekd nat suodattimissa ja varmistaa, eftd suodatin on CE-merkinta Numero nro 0426 osoittaa valtuutettua turvatarkastajaa—

oikeantyyppinen aiottuun kayttéon. Tarkista, ettei suodattimen kayttdika ole umpeutunut
(viimeinen kayttopaiva on painettu suodattimeen; suodatin on kayttokelpoinen tahan
paivaan asti mikali se on séilytetty avaamattomassa pakkauksessa ja varastoitu suositusten
mukaisesti). Tarkasta, ettei suodattimessa eika naamarissa ole murtumia tai vaunoma
Otettaessa suodattimet kayttéon, avaa muovipakk sovita puoli

tai kokonaamarin suodatinpeséén ja kierrd suodatin tiukasti paikalleen. Huomautus:
-suodattimia kaytetdan vain kiinnitettyina kaasur imien paalle la pidikkeella
(yhdistelmésuodattimia on aina kéytettéva pareittain). - 301 (EN 143:2021) -esisuodattimia
voidaan kaytlaa useiden tyévuorojen aJan JOS ne asennetaan samaan kaasusuodammeen

r\ayw" IC

pitoisuuden lisdksi monet muut tekijat kuten iiman kosteus, ilman lampdatila, Mmanpalne
kayttajan kunto, jne. Kéyttéjan on poistuttava tyGalueelta valittoméasti ja vaihdettava
suodattimet uusiin, kun kaasunsuodattimia kéytettédessa kaasun hajun haistaa tai
hiukkassuodattimia kéytettédessa havaitsee hengitysvastuksen kasvavan. TyGvuoron
paatyttya hengityssuojain séilytetédén puhtaassa ja kuivassa tilassa kayttGohjeen tietojen

ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalia), jonka tehtavana
on tarkistaa tuote Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen 2016/425
moduulin D mukaisesti .

Numero 1437 on on ilmoitettu laitos Centralny Instytut Ochrony Pracy

- Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16, 00-701
Warsaw (Poland), joka on vastuussa seurannasta Euroopan asetuksen
2016/425 C2-muodon i

CE 0426
CE 1437
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[GR] Odnyieg yia T xpnon BLS
QIATPWV ZWHOTIOIWV

@uaoikoU agpiou Kal g€ cUVBUAOHO TEIpd 6mAa @iATpa yia BLS pdokeg piool kai
TAfpN pdoKa TPOTWTTOU.

Fevika

To @iNTpépioua e OUCKeUR amoTeAeital aTmo éva KOPWATI TOU TTPOCWTIOU (WACKA
0AOKANpOU TTPOOWTIOU, PACKA MICOU)TTOU GUVBEETAI HE AVOTTVEUOTIKG TIPOOTATEUTIKA
@iktpa. Mmopei va xpnoipomoin®ei yia va kaBapioel Tov aépa améd aépia, aTpoug,
OKOVEG, TIG CUYKEVTPWOEIG owpamdiwy kal avaBupidoeig Tou eivar emBAapeis yia v
uyeia. Ta 6pia g XpAang Tpoépxovral amd Tov 10T Tou @iATpou, T PaoKa, kaBwg kai
TIg epIBarovTikéG auverkes. Or akdAouBeg TTANPopopieg EXOUV YEVIKO XaPOKTApa Kal
TIPETIE! VO GUPTIANPGVOVTAI P TOUG €BVIKOUG KavovIoHoUg Kall JE TV TIpOKAPUEN Tou
e§omAiopo0 Tou TIPETTEN va XpnalpoToleitar padi pe 1o giAtpo. H eyyunan kai n eudivn
TOU TTapaywyoU CKUPWVETaI O€ TIEPITITWON KAKAG XPRong i un Xprong ouugwva e
I 0dnyieg g Tapouoag mpokApugng. Ta cuotiuara iAtpapiouarog eival MAM mg
kamyopiag I, dmwg opifovrar améd v odnyia Eupwaikdg Kavoviopog 2016/425 kai
TIPETTEI VOl XPNOIHOTIOIOUVTAI HOVO O e181KG exTTadeupéva dTopa kal yvwpidel Ta 6pia
yia T xprian ou emBaAovial aTo 1o vopo.

Oiktpa agpiou, pikTpa cwpaTISiwy ko pikTpa guvBUaGpOU - 08NYAS yia TV Aoy
Ta giAtpa ou Tpoadiopifoval amé éva BIaKPITIKG XpWwua Kal To oApa avaAoya e
Sedopévn My TpoaTacia, OTwg avagépetal oTa oxeTIkG TpoTuta - EN 14387:2021
(kaTé Twv aepiwy kal o€ ouvduaopd) - EN 143:2021 (kata Tng okovng).

Tomog 7 3 7 3
ffeatt Wyopia| Xptua Media epappoywv
1,203 Kagé  [opyaviké agpia kar arpof (Tr.y. SiaAUTeS) pe onpeio Bpacpol> 65 ° Cl
B 1,203 YKpI  [avépyava aépia kai aTpoi (Tr.X. XAwpIo, uBPGBeIo, UBPOKUAVIO);
E 1,203 | «irono ogiva agpia (Tr.x. Beiwdng uvuéplTng) Kai GAa 6gva aépia
Kail aTpof
K 1.203 |mpdovo appwvia Kai appwviag avépyava rapaywya
AX Kagé  [opyavikd aépia kau aTpof (Tr.X. SiaAUTEG) pe onpeio {¢oewg <65 ° Cl
P 1,203 | Aeukd KOVIOpT6C, KATVG Kal opixAn
KOKKIVO " .
HgP3 L AUKG Atpoi udpapyipou

diktpa aepiou (ABEK AX): apéxouv TpoaTadia amé emBAapn aépia kar Toug aTpoug,
ald ox1 amo Tig okdveg kal Ta agpoAUpara. Pitpa cwpamdiwy (P): Tapéxouv
TIPOOTaCia aTo OKOVEG Kall Ta agpoAUpara, ahd Ox1 katd Twv mBAaBwY agpiwy Kal
aTpev. Zuvduacpéva GiATpa: Ty TTapox TPoaTadiag, TAUTOXPOVa KATA TwY eTBAABWY
aepiwv, aTPwY OKOVES Kal Ta agpoAUpaTa. Ze auvduaaud @iktpa eival évag ouvduaopog
Hetagl Twv agpiou kal owpandiwv eiAtpa, dnAadh A2P3. Ta @iktpa Tou TapdyovTal
Léoa ot BIAQOPETIKEG KATNYOPIES YA va ITPEWE! TNV Aoy Twv KaAUTEPWY éva yia
Kk@Be auykekpipévn xprion. O1 EAAXIOTEG TTAPAOTATEIG TIOU TIPOCPEPOVTA ATIO Tt GIATPA
Tou TrepIAaPBAvovTal oToug Trivakeg 1 kai 2.

Mivakag 1 - amod60e1g PiATpwV aEpiou

Typelclass Gas test Gas test Breakthrough Breakthrough
i Conc. (%) Conc. ’mllm3 time (min]
ATTAZ CH 01705 10/10 70/35

Cl, 0.1/05 05/05 20/20

B1/B2 HS 0.1/05 10/10 40740

HCN 0.1/0.5 10/10 25125

E1/E2 SO, 01705 5/5 20/20

K1/K2 NH 0.1/0.5 25/25 50740
A CH,OCH, 0.05 5 50
CH 0.25 5 50

O1 xpdvor Bpadong mou divovral atov Trivaka 1 eival epyacTnpiakd Sedopéva Tou
AapBavovral o€ GUVBIKEG KATATIOVNONG TIOU UTTOPE Var NV eRQavifovTal oty TPaKTIKr
xpfon.

Mivakag 2 - amod60¢Ig PiATpWY CwHATISiWY

Maximum penetration (%)
Class NaCl | DOP

P1/P2/P3* 20/6/0.05 | 20/61/0.05
*To povtého 202C P3 HF umoBahAetal oe eTTiTAéov SOKILEG aTTopPOPNONG UBPOPBOPIKOU
o¢og (HF) aOppwva pe ™ diadikacia NIOSH RCT-APR-STP-0042, diaogahifoviag
TIpoaTadia améd cuykevipwoelg éwg kai 10 ppm, dnadn 20 x TLV (ACGIH 2024).

TMa va emAGETe TO QIATPAPIOHA AVATIVEUTTAPOG TIPETEN Vo AapBavetar utroyn Toug
akohouBoug deikreg: NPF (ovouaoTiké deikm mpoaTaciag) eivai n Tipr Tou TpofiABe
amé 1o aVWTATO TIOGOOT TOU GUVOAOU BIapPONG TIPOG TO ECWTEPIKG TTOU EITPETTOVTAI
amo 1o oxeTikd Eupwmraikd Mpétumo (NPF = 100 /% kar ‘aviraro 6pio oAikAg diap
eioayBei) . APF (avareBei deikmg mpooTaciag) eival To MiTed0 TNG AVATIVEUOTIKAG
TIpooTaciag Tou PTropei PEAAIOTIKG va avapévetal va emTeuxBei amd TommoBempévo
OwOTA avaTveuaTrpa (eivar SIQOpETIKY yia kaBe kpatog). TLV (6pio opiakn Tipr), gival
£va OpIo OUYKEVTPWONG - OUVABWG EKPPAleTal o€ Pépn ava ekatopudpio, ppm - yid
TV ao@AaAeia Twy aTéuwy Tou eTIBEVTal O€ EMKIVOUVEG OUTTEG TIOU UTIGIpXOUV OTOV
aépa. Kara mv emhoyn g paokag / giktpou Ba mpémer va eetdael To APF Trapdyoviag
Kkai 61 o mapdyovrag NPF. H APF roAammhacidderar pe 1o TLV g ouaiag Tou divel
Wia 18¢a NG GUYKEVTPWONG Twv pUTIWV TNV oTroia évag XprRoTnG UTTopEi var exTeei pe
i ouykekpipévn ouokeur. H agiomoinon Twv giAtpwy aepiou dev umepBaivouv v
akoAoudn ouykéVTPWan Twv

puTwv: 0,1% yia v kAaon 1? 0,5% yia mv kamnyopia 2 kai 1% yia mv katnyopia 3.
H idia oupBoulq 1oxUel yia Ta ouvduaopévagiitpa (dnAadh A1B1P3 1 A1P2)? Eivai
amapaitnTo va emAEEeTe EexwpioTa To @iATpo owpamdiwy Kal To GiATpo aepiou Kal
Va EVIOTTIOETe T0 0WaTé ouVBUacHd AauBavovTag utmoyn Tig avrioTolxeg APF. Fia v
€mAoyn Kal T guvTiENon TG SINBNTIKAG CUCKEUNG, YIa TOV 0pIGHO Kal T Xpron Twv
APF ka1 NPF emiong va avagépouv 1o Eupwrraiké Mpdtutro EN 529:2005 kai yia Toug
OXETIKOUG KAVOVIOP0UG O €BVIKO ETTiTedo0.

Mivakag 3 - APF TIPEG yia SI0QOPETIKEG CUOKEUES

Npéruto Nepiypagn KAdon giAtpou APF

P1 4

P, P2 10

EN 140 Mior) paoka P3 30
Gas 30
Mpdtumro if KAdon gitpou APF
Mdoka E; 145

0A6KAnpou

EN 136 T]P P3 400
TIpOTWToU Gas 400

(Tipég Tou OAT Trou avagépovTal aTig odnyieg Tou 1oxUouv oty ITakia)

Mivakag 4 - Méyiot avtioTaon avamvong

AVATIVEUGTIKR QVTIoTaon i i
ITomoc kan e gt mbar Meyiom avtioTaon peta my
P 1030 timin | oz 95 Umin | amo@padn oe mbar oe 95 limin
Tomor A, B, Ekar K
10 4,0 -
1-P1 16 6,1 8,0
1-P2 1,7 6,1 90
1-P3 22 82 9.0
2 14 56 -
2-P1 20 77 96
2-P2 21 80 106
2-P3 26 98 10,6
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3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10.6 10.6

Tomol AX
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
Tamor SX
SX 14 56 -
SX-P1 20 7 9,6
SX-P2 21 8,0 106
SX-P3 26 98 10.6
Eidika giktpa
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6

QUPHOYEG, TEPIOPITHOI KAl
- Ta @iAtpa autd dev pmopolv va xpnaipotroinBolv oTig akdAouBeg TTpoUTToBETEIG:
- Otav o T0TT0G Kal N GUYKEVTPWOT Twv PUTTWY eival AyvwoTn.
- Orav n mepiekTIKGTTA O€ 0§UYOVO eival xaunAdtepn ammd 17% ae yko (n otoia eival
OuxVa N TIEPITITWOT O€ KAEIOTA
TepIBaMovta, OTIwG Ppearia, anpayyeg, SECapeveg, KAT).
- Orav o poAuapaTikég Trapayovtag gival 1o Hovogeidio Tou dvBpaka fi éva Goao Kai
AYEUTTO CEPIO.
- Otav opiopéveg OUVBIKeS eival eIKIVBUVES yia TV uyeia kal T {wi Tou epyaopevou.
- Ta T xpAian o€ expnKTIKG TIEPIBAAAOV dT0V apopd Ta TPGTUTIA TTOU aTraiTodvTal aTrd
TNV TPEXOUTT AOPANEITt Kall TOV
avtiaTolxo KwdIK6 TpaupaTiopol
- Ta giktpa dev Tpémel va TporomoinBolv i va alolotroinBouv.
- AQNaTE TO XWPO €PYaCIag EAV O AVATIVEUOTAPAG KATAOTPAPE], e ammoTéAeapa v
Guokohia atnv avarvor kai / f Tdon
AimroBupiag.
- ATtopa Twv omoiwv n ooepnTIK aioBnon peraBaMeral dev xpnaipotoiei QiATpo
QVOTTVEUOTAPES.
- H xprion Tou guaikol aepiou f 0€ GUVBUATUS GUTKEUWV TTPOCTATTAg TG AVATIVORG
Kard T SIGpKEIa EpYacIwV e TIG GAGYEG
Kai uypd atayovidia pétalou pmmopei va Tpokahéoel goBapd KivBuvo yia Tov XEIPIOT.
- AX giktpa TipéTtel var xpnoipomoloUvTal pévo pia @opd kai aTo TéAog auTAg TG
TEPIOGOU TIPETIEN VOl aTTOPpITITOVTAl.
O®iATpo - xprion Kal guvTipnon
Ta @iktpa auta Tpémel va xpnaiyomololvial dIAG ouvdedepéva pe BLS npicewg
TIPOoWOU i We TAAPEIG HAOKES. AIOBAOTE TIPOTEKTIKA TIG 0BNYieg Xprang kai To éva
amé Tov e§omAIoud (Udoka AUIoU A TARPN PIACKA TTIPOCWTIOU) TIOU XPNOIHOTIOIETal
e Ta @iktpa. Alo Véa @iATpa GUCKEUTOPEVA O OQPAyIOUEVN TTAQOTIKA) oakoUAa.
Ta giktpa TpETEl va xpnatpomolotvTal Tavra Sidupa? Giktpa pe Bapog avw Ta 300
g dev Ba eival dueoa ouvdedepéva pe TN pioT) TpoowTTida kal giATpa e Bapog Avw
Twv 500 g dev Tpémel va eival dpeca ouvdedepéva e v TARPN pdoka. EmAETE To
@iATpo BIATPWVTAG TNV TTPOTOXT OTO XPWHA Kall TO OTUa avayvwpIang kal BeBaiwBeite
6Tl T0 QiATPO €ival Tou owaTol TUTTOU yia TV TpoBAemopevn xprion. BeBaiwbeire ot
10 @ikTpo Bev éxer Al (n nuepopnvia AMgng eivar Tumwpévn o€ OAa Ta giktpa? H
npepopnvia au eivar éykupn, eav 1o GiATpo éxel diatnpnBei oppayiopévo péoa amod
TIG OUVIOTWHEVEG OUVBNiKeg amoBrikeuang). Ta pogiAtpa 301 (EN 143:2021) pmopolv
va xpnoipotroinBolv yia ToMEg Bapdieg, eav TomroBetnBolv aTo idlo ikTpo aepiou.
Ta mpogiAtpa dev umdkelvial o nuepopnvia Agng. EAEyEre 1o @iktpo kai Tpoowmida
yia omoiadrmote diémpnon fi {nuid. Na T xpriom, avoigre 10 oQPayIopEVO TIaKETO,
TomoBeTAOTE Ta 500 YiATpar yia To TEPiBANA Tou QiATPOU 0T pdoKa Npioewg A TARPN
paoka mpoawTou, BISwvovTag To GATPo GQIXTA. AWCTE TTPOCOX: Ta TpoiATpa P2
Xpnaipotrolodvial pe TPOoKGAANGN aTa @iATpa aepiou TOTIOBETLVTAG Ta TTAVW aTTO
Ta QIATpa TOU QUOIKOU aepiou Kal pe OQIKTA eQappoyh pe éva TAAOTIKG KEAupua

Tumou-fi t (Ta ouvBuaopéva giktpa Tou AauBavovTal Pe autéd To oUvSeapo Ba TpETel
va ypnalyotolodvral Tavra Sidupa). Ze kavovikég cuverkeg xprong, n didpkela {wig
Tou QiATpou Bev o@eieTal pOVO OTN GUYKEVTPWON Twv PUTIWY MG Kal o TTOMG dMa
oToIxeia, Tou gival duakolo va poadiopiaToly, dTmwg o Babuég uypaaiag Tou aépa, n
BeppOKPATIa TOU CEPQ, O EUTIVEUTHEVOG OYKOU aéPa, TNV KOTIWGT TOU EpYalopévou, KATT.
0 epyagduevog TpéTel va eykataAeipel apéowg To XWPO Epyaaiag Kal va avTIKATaoTAGE!
Ta @iktpa dtav apyider va pupidel T pupwdid aepiou pe @iktpa agpiou fi dtav apyidel
va avriAapBavetar Tv ad§non g avtioTaong g avamvorig P QIATpa owyaTdiwy.
210 Téhog TG PApdiag epyaciag, o avamveuaTipag TPETEl va amoBnkeleTal o€ éva
KaBapo kar ateyvd pépog, aUP@uva P TIg oUVBrKeg amobiikeuang Tou avagépovTal
otV evnuépwaon Tou Xprom. Ta @iktpa BLS dev amaitolv guvripnon kai ev
xpetaderar va kabapigoval, va avayevvavTal f va kaolv. To xpnolpotoinpévo alda
Ox1 €GavTANpEVO QIATPO TIPETTEN vVl ATTOBNKEUETCI O€ ECWTEPIKO XWPO, HAKPIG O TIMyéG
HoAuvong, BepudTnTag Kai uTePIdoUG akTivoBoAiag: UTIO QuUTEG TIG GUVBIKEG HTTOpEi
Va amoBNKEUTET OXI TEPICTOTEPO OTTO 6 LAVEG ATTO TNV NUEPOHNVIT TG TIPWTNG XPAONG
Tou, pe egaipean Ta giAtpa AX / AXP3, Ta otoia Trpémer va Bewpolvral piag xprong. Ta
efaviAnBévra giATpar TpEMEl va avTikaBioTavTal Tautéxpova Kai karapyolvial oTadiakd
OUPpWvVa P TOUG EBVIKOUG KAVOVITHOUG Kal O€ OXET e TV ouaia Trou £xouv diamnpnBei.
AmoBrikeuon

Ta iAtpa autd TpETEr va diampolvTal TV apxIkr Toug cuokeuaaia ae §npod pépog
Hakpid amo Tmyég BepuoTnTag ot Beppokpaaia peragl -10 ° C kai 50 ° C kai o€ OETIKA
vypaaia <70%. EAEy&re Tig evdeiteig Tou avaypdgovral aTo TPoioy.

Zfuavon

O1 axkéhoubeg TAnpogopieg eival elonypéveg otV €TIKETA Tou IATPOU (EkTOG aTTd
T0 TPOQiATPO TOU avaypagovTal ameubeiag €T Tou @IATPOU Tou CWHATOG Kal TR
ouokeuaoia)

To €idog g kardAnAng cuokeuaaiag Tou MAT eival n cuokeuaaia TWAnaNg
O1mpooTareuTikég diarageig BLS Sev éxouv axediaoTei aUpgwva pe Ty Odnyia 2014/34 / EE

@

X

) .

Miag xpriong pfign 10 TIOAG 50 Gypec | AiaBaate v nuepopnvia A
- BE -
ATIoBNKeUOTE EVTOG TWV i )
BeppoKpaTIwY TTOU AlaBAOTE TTPOTEKTIKG TO Mnv unspB'ulvm mv Kaeqplcrusyn
Uovtal amo 10 6 oneiwpa 0€ uypacia kard

£IKOVO TNV amoBAKeVaT
“BLS C € ﬁ

ANoyétutio avayviwpiong Tou

KQTOOKEUAOTr ZAuavon CE XpNOILOTIOIETE TO TIPOIOV HOVO
OAOKANPEC UATKES
se
®ikrpo yia xpron ot (eoyn
LOT./BATCH LOT. / MAPTIAAZ / B990969101301 ApiBuég mg Traptidag mapaywyng

Zfpavon CE 0426 onpavan CE O apiBuog mpoadiopiopou
0426 mpoadiopidel Tov Kovomroinpévo Opyaviopd ITALCERT S.r.l.-Viale
Sarca, 336 - 20126 Mihavo (Itahia) appodio yia Tov éAeyxo Bacel Tou
eviumou D Toug Eupwmaikot Kavoviopou 2016/425.
O apiBpog 1437 el Tov £ 0 Centralny Instytut
Ochrony Pracy - Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16,
00-701 BapaoBia (Poland), utredBuvn yia mv TrapakoAoUBnon oupgwva e 10
£éviuto C2 Tou Eupwaikol Kavoviayol 2016/425.

CE 0426
CE 1437

24



D'7''7n1 D2A%IWN 00NY WIn'Y nIXIIN

200 nrTon BLS naxin 019 'xnnidoni niX'n ni>‘on'

i)

,D°1 2100 Wanwn 'Y DWIT TMNT DX WM02/1307 DTPEN WK 2713007 120 (D°19 *¥R N2°01 W AXIH 7D0) 0% N2°01 7Y DDIAMT 0 MR
.DTXA MRX™27 DM TN 727302 DN OIPM TR WY PR ,0VIR

MIPM APTRT PIN? DXMR DAY 0 1991 7222 7992 X 1977 KIPW YRR .07N2°00 DRINT 727027 10,1007 N0 MY W mram
WRPW R DO TR DA DV M 230 TR "9y 191 12 mmuaa

7T 202 MYDA TIXA NPT MDY XOW W 103 XY WNw W TR N8N TS M

VI WINNY DWIRT PN IR YW MM 1991 425/2016 mROTRA ArpRT MR oY 3 Maupa K'NED MATIR A9R 1100 MoTwn

T IV P PN MEMTY YT OM 27330030 MR WIwa

11230 pONA NNAY WEN 1T
EN 143:2021 .07pN7 OXNA DP°390 OAW T 1 *"5y 07anom @'way sy oo 07onn

ponA A0 | m nm vay ni7ys minn
A 1,203 on 65 C Hyn Amn7 nMuIony *Hva oNBIK 0T o0
B 1,203 o MO 7,73 U0 OUIRITIRIN 0K 7T
E 1,203 o o YMN OV 07T
K 1,203 g TURITINIR IR IR
AX 1 omn MYy 65 -n 7oWM3 AN NMVIORY Y3 OITIK 0K O
P 1,203 127 D701 MMLPR 191 P PIX DN P ORPIN

09N D9 MIM 2°PPRM TS XY IR 2P 0N TR A0 713 optavn (A,BLE K AX) onnon

DT DTN YR TAD KY IR (201K 2°pRm) 2 RN T Ana oprawn (P) 0P phn t1on

TR MDD I YW W 07 DA 010N ,AWYRY .DN0ITR DOPEM PPN TAD 191 DT DO OVIX T DO 0°2Wwn D000
LTIV N2°207 N ORMAT 110K YW AT MDY TWORD P13 MW NI OUIRTR 0h0n

D07 W XA Mo o

Tan m0n NN - | A0 o'7nn mon nnn - Il Ao
10/ apman T 1 TN TN, vt ‘ am ‘ (%) ne7anropn A Tn
(%) (ml/m?) Ay NaCl | DOP
(min) [P1rP2iP3 [ 2076/0.05 [ 20767005
A11A2 CsHiz 01/05 10/10 70/35
B1/B2 Cl; 01105 05105 20/20 (HF) 7190 127 navoo’ fona p723C P3 HF 202
e onioe o P 7337 poom NIOSH RCT-APR-STP-0042, 97> X2
E1/E2 SO 04705 5/5 20120 STLV 20 5 9,1’ ophn 10 73w oonxn
K17K2 NH; 01705 25125 50140 (ACGIH 2024).
AX CH:0CHs 0.05 5 50
CaHo 0.25 5 50

W 1205 NI AL DAIRA 1203 1M ATV DSAPANN XINA YN DLV KW UNARNY DKINI DY LI YD

APF 1121 wm'wa nawma jama nna - Il A%

17n aien o'ron nm | APF 1 aen oton nmy | APF
EN140 | gom xm novon | P1 4 EN136 | mxon n>on | P1 4
P2 10 P2 15
P3 30 P3 400
Gas 30 Gas 400
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[HR] Upute za uporabu BLS
filtara

Upareni filtri serije BLS 200 za cCestice, plinove i kombinirani filtri za polumaske
BLS i maske za cijelo lice

Opcenito

Filtrirajuci uredaj sastoji se od dijela za lice (maska za cijelo lice, polumaska) koji je
prikljucen na filtre za respiratornu zastitu. Moze se koristiti za prociscavanje zraka od
plinova, para, prasine, maglenih tvari i dima koji su Stetni za zdravlje. Granice uporabe
ovise o vrsti filtra, dijela za lice kao i o uvjetima okruzenja. Informacije koje slijede opce
su naravi i valja ih dopuniti s lokalnim propisima i informacijama o opremi koju treba
koristiti skupa s filtrima. Jamstvo i odgovornost proizvodaca postaju nevazec¢im u slu¢aju
neodgovarajuce uporabe ili uporabe koja nije u skladu sa uputama u ovoj obavijesti.
Filtrirajuci uredaji su uredaji za osobnu zastitu IIl. kategorije kako ih definira smjernica
Europska Uredba 2016/425 i njima se smiju sluZiti samo specijalno obucene osobe koje
su dobro upoznate sa granicama uporabe koje odreduje zakon.

Filtri za plinove, filtri za prasinu i kombinirani filtri - vodi¢ za odabir

Filtre se raspoznaje po razliitoj boji i oznaci, ovisno o zatiti koju pruzaju prema
odredbama odgovarajucih normi - EN 14387:2021 (za plinove i kombinirani) - EN
143:2021 (otporni na prasinu).

Tipfiltra | Klasa | Boja Podrucja primjene
A 1,203 | smeda organski plinovi i pare (npr. otapala) s vrelistem > 65°C
B 1,203 siva |anorganski plinoviipare (npr. klor, sumporovodik, cjanovodicna kiselina)
E 1,203 Zzuta | kiseli plinovi (npr. sumpomni anhidrid) i drugi kiseli plinovi i pare
K 1,203 | zelena amonijak i amonijani anorganski derivati
AX smeda organski plinovi i pare (npr. otapala) s vrelistem < 65°C
P 1,203 | biela pare, dimovi i maglene tvari
Crvenoi i
HgP3 bielo Zvina para

Filtri za plinove (A B E K AX): pruzaju zastitu od opasnih plinova i para, ali ne i od prasine
i aerosola. Filtri za ¢estice (P): pruzaju zastitu od prasine i aerosol, ali ne i od opasnih
plinova i para. Kombinirani filtri: pruzaju u isto vrijleme zastitu od opasnih plinova, para,
prasine i aerosola. Kombinirani filtri su kombinacija filtara za plin i filtara za Cestice, npr.
A2P3. Filtre se proizvodi u razlicitim klasama kako bi se omogucilo odabir najboljeg tipa za
specifiénu namjenu. Minimalne radne karakteristike filtara navedene su u tablicama 1 2.

Tablica 1 - radne karakteristike filtara za plin

Tin/klasa Test plina Test plina Proboj Proboj
P P konc. (%) konc. (ml/m?) vrijeme (min]
A1/A2 CH 01705 10/10 70/35
Cl, 0.1/05 05/05 20/20
B1/B2 HS 0.1/05 10/10 40/40
HCN 0.1/05 10/10 25125
E1/E2 SO, 01705 5/5 20720
K1/K2 NH 01705 25/25 50740
AxX CH,OCH, 0.05 5 50
CH 0.25 5 50

Vrijleme loma prikazano u tablici 1 treba tumagiti kao podatak dobiven u uvjetima
naprezanja koji se ne mogu pojaviti u uvjetima prakti¢ne uporabe.

Tablica 2 —rad. karakteristike filtara za Cestice

Klasa DOP
P1/P2/P3* 20/6/0.05 | 20/6/0.05
*Model 202C P3 HF dodatno se testira na apsorpciju fluorovodicne kiseline (HF) prema
postupku NIOSH RCT-APR-STP-0042, osiguravajuci zastitu od koncentracija do 10 ppm,
1. 20 x TLV (ACGIH 2024).

Za odabir filtrirajucih respiratora potrebno je uzeti u obzir sliedece pokazatelje: NPF
(nominal protection factor=nazivni faktor zatite) je vrijednost koja proizlazi iz maksimalnog
postotka ukupnog prodora koji dopusta odgovarajuca europska norma (NPF = 100/ %
dopustenog maksimalnog ukupnog prodora). APF (assigned protect ion factor = dodijeljeni
faktor zadtite) je stupanj respiratorne zastite za koju se realno moze ocekivati da ce se
posti¢i uporabom ispravno namjestenog respiratora (to je razli¢ito u svakoj zemlji). TLV
(prag granicne vrijednosti) je prag koncentracije — opcenito izrazen u dijelovima na milijun,
ppm — za sigurnost ljudi izloZenih opasnim tvarima prisutnim u zraku. Tijekom odabira
respiratoraffiltra morate uzeti u obzir APF faktor, a ne NPF faktor. APF faktor, multipliciran
s TLV pragom tvari daje prikaz koncentracije zagadivaca kojoj radnik moze biti izlozen
sa odredenim uredajem. U slu¢aju filtara za plinove ne prelazi se sliede¢a koncentracija
zagadivaca: 0.1% za klasu 1; 0.5% za klasu 2 i 1% za klasu 3. Isti se uredaj primjenjuje za
kombinirane filtre (na pr. A1B1P3 ili A1P2); Potrebno je posebno odabrati filtar za Cestice
i filtar za plinove i odrediti ispravnu kombinaciju u pogledu odgovarajuceg APF faktora. Za
odabir i odrZavanje filtrirajucih uredaja, za definiranje i uporabu APF i NPF faktora takoder
se morate pozvati na europsku normu EN 529:2005 i na lokalne propise koji su na snazi.

Maksimalna penetracija (%)
NaCl |

Tablica 3- APF vrijednosti za razlicite uredaje

[ Norma Opis Klasa filira APE
P1 4

P2 10

EN 140 polumaska P3 30

plin 30

Norma Opis Klasa filtra APE

P1 4

- P2 15

EN 136 Maska za cijelo lice P3 400

plin 400

(Vrijednosti FPA koje se odnose na direktive koje su na snazi u Italiji)

Tablica 4 — Maksimalni otpor disanju

. Otpor disanju u mbar i otpor nakon
Vil pri 30 Umin | pri95 limin u mbar pri 95 imin
TipoviA, B, EiK

1 1,0 40 -
1-P1 16 6,1 8,0
1-P2 17 6,1 9,0
1-P3 22 82 9,0

2 14 56 -
2-P1 20 7 96
2-P2 21 80 106
2-P3 26 9.8 106

3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6
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Vrste AX
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 9,6
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 938 10,6
Vrste SX
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 98 10,6
Posebni filtri
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6

Primjena, ogranicenja i mjere opreza

- BLS filtar se ne moZe koristiti u sljedec¢im uvjetima:

- ako je nepoznata vrsta i koncentracija zagadivaca.

-ako je sadrzaj kisika nizi od 17% u volumenu ($to je Cesto slucaj u zatvorenim
prostorima kao $to su buSotine, tuneli, cisterne itd.).

- ako je zagadivac ugljiéni monoksid ili neki plin bez mirisa i okusa.

- ako su odredeni uvjeti opasni po zdravlje i Zivot radnika.

Za uporabu u potencijalno eksplozivnom okruZenju postujte standarde koje propisuju

postojeci zakoni o sigurnosti i zastiti na radu

Filtar se ne smije modificirati ili mijenjati.

Napustite radno podrucje ako se respirator osteti, Sto ¢e rezultirati otezanim disanjem

ifili slaboscu.

Osobe ¢ije je ulo mirisa promijenjeno ne smiju koristiti respiratore s filtrima.

Uporaba uredaja za respiratomu zastitu od plinova ili kombiniranih uredaja moze tijgkom

rada sa otvorenim plamenom ili s tekucim metalom izazvati ozbiljnu opasnost za radnika.

AX filtar se smije koristiti samo jedanput i na kraju tog vremena uporabe ga valja

zbrinuti.

Uporaba i odrzavanje filtara
BLS 200 filtar se mora koristiti uparene i prikju¢ene na BLS polumaske i na maske za
cijelo lice modela BLS. Procitajte paZljivo ove upute za uporabu i upute za uporabu opreme
(polumaska il maska za cijelo lice) koju se koristi s filtrima. Dva nova filtra su i

radne smjene respirator valja pohraniti na ¢istom i suhom mjestu u skladu sa uvjetima
skladistenja koji su navedeni u informacijama za korisnike. Koristeni, ali ne iscrpljeni filter
treba ¢uvati u zatvorenom prostoru, dalje od izvora kontaminacije, topline i UV zracenja.
U takvim uvjetima moZze se Cuvati najdulje 6 mjeseci od datuma prve upotrebe, osim AX /
AXP3 filtera, koji se smatraju jednokratnima. BLS filtri ne zahtijevaju odrzavanje i ne mora
ih se Cistiti, popravijati ili propuhivati. IstroSene filtre treba zamijeniti i demontirati u skladu s
lokalnim propisima, vodeci racuna o tvari koju su zadrzavali.

Skladistenje

BLS filtar valja ¢uvati u njihovu originalnom pakiranju na suhom mjestu daleko od izvora
topline na temperaturi u rasponu od -10°C do 50°C i s relativnom viagom < 80%.
Provjerite oznake na proizvodu.

Oznacavanje
Sliede¢i podaci su navedeni na naljepnici filtra (osim kod predfiltra P2 koji nosi oznaku
izravno na tijelu filtra i na pakiranju)

BLS zastitni uredaji nisu proizvedeni u skladu s Direktivom 2014/34/EU

max

® ) ‘

Jednokratan Koristiti najvise 50 sati Procitajte datum isteka

Cuvajtg unuta!' temperatura Pazljivo procitajte Ne prekoracujte navedeni postotak

biliesku vlage u skladistu
SBLSs ce
S
Identikaciski logoti CE oznaka Koristiti samo s punolicealnim

roizvodaca

se

Filtar za uporabu u paru

u hermeticki zatvorenoj plastiénoj vrecici. Filtre valja koristiti uvijek u paru; filtre s teZinom
preko 300 g ne smije se izravno prikljucivati na polumaske, a filtar s teZinom preko 500 g
ne smije se izravno prikljucivati na maske za cijelo lice. Pri odabiru filtra vodite racuna o
boji i identifikacijskoj oznaci te provjerite da i se radi o tipu filtra prikladnom za planiranu
namjenu. Provjerite da li je filtru istekao rok valjanosti (datum isteka valjanosti je otisnut na
svim filtrima; ovaj ¢e datum vrijediti ako je filtar drzan hermeti¢ki zatvorenim u preporucenim
uvjetima skladiStenja). Predfiltri 301 (EN 143:2021) mogu se koristiti za vise smjena kada
se montiraju na isti plinski filtar. Pregledajte da li na filtru kao i na dijelu za lice postoje

LOT./BATCH Broj proizvodnog lota

CE oznakaBroj 0426 identificira registrirani organ ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca,
336 - 20126 Milano (ltalija) zaduzen za kontrolu sukladno modulu D europske
Uredbe 2016/425 .

Broj 1437 iskazuje ovlasteno tijelo Centralny Instytut Ochrony Pracy - Panstwowy!
Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16, 00-701 Warsaw (Poland) amel;
a2016/425 eurdpai rendelet C2 formajanak figyelemmel kiséréséért felels.

CE 0426
CE 1437

eventualna odtecenja ili pukotine. Za uporabu otvorite zatvoreni paket, namj dva filtra
na kuciste za filtar na polumaski ili maski za cijelo lice tako da pritegnete vijak fitra do
kraja. Pazite: predfiltre se koristi tako da ih se prikljui na filtar za plinove pozicioniranjem
iznad filtara za plinove i fiksiranjem pomocu plastiénog poklopca koji dosjeda utiskivanjem
(kombinirane filtre koje se dobiva ovim spajanjem mora se uviiek koristiti u paru). U
normalnim uvjetima uporabe vijek trajanja filtra ne ovisi samo o koncentraciji zagadivaca
nego i o puno drugih elemenata koje je teko odrediti, kao $to je stupanj viage u zraku,
temperatura zraka, volumen udisanog zraka, umor radnika itd. Radnik mora smjesta
napustiti radno podrucje i zamijeniti filtar kada pocne osjecati miris plina na filtrima za
plinove ili kada po¢ne osjecati da filtri za ¢estice pocinju pruzati otpor disanju. Na kraju
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[LT] BLS filtry naudojimo
instrukcijos:

Dalis, dujos ir kombinuoti BLS 200 serijos dvigubi filtrai BLS puskaukéms ir pilno
veido kaukéms

Bendrai

Filtravimo jranga susideda i$ veido dalies (pilno veido kaukés, puskaukés) sujungtos su
kvépavimo apsaugos filtrais. Gali bati naudojama iSgryninti org nuo duju, gary, dulkiy,
rako ir smalkiy, kurie yra zalingi sveikatai. Naudojimo apribojimai priklauso nuo filtro tipo,
veido dalies, taip pat ir aplinkos salygu. Kita informacija turi bendra charakteristika ir turéty,
bti uzbaigta su valstybiniais teisés aktais ir jrangos informaciniu pranesimu, kuris turi bti
naudojamas kartu su filtru. Garantija ir gamintojo atsakomybé anuliuojama, jei netinkamai
naudojama ar naudojimas neatitinka instrukcijy $iame pranesime. Filtravimo jrenginiai yra
Il kategorijos AAP kaip apibréZta Eiropas regula Nr. 2016/425 ir turi bati naudojamos tam
specialiai ruodty Zzmoniy, gerai iSmananciy jstatymy nustatytas naudojimo ribas.

Duijy filtrai, daliniai filtrai ir kombinuoti filtrai - pasirinkimo gidas

Filtrai yra identifikuojami pagal skiriamaja spalva ir Zenklg priklausomai nuo apsaugos
nustatytos atitinkamuose standartuose EN 14387:2021 (duju ir sudétiniai) - EN 143:2021
(dulkiy).

Lentelé 2 - daleliy filtrai

‘ Klasé | Maksimali skvarba (%) NaC! | Maksimali skvarba (%) DOP |
\ P1P2IP3* \ 20/6/0.05 \ 20/6/0.05 |

1 lenteléje pateikti trikimo laikai yra laikomi laboratoriniais duomenimis, gautais apkrovos
salygomis, kurios praktiskai gali nepasitaikyti.

*Modelis 202C P3 HF papildomai testuojamas vandenilio fluorido (HF) absorbcijai
pagal NIOSH RCT-APR-STP-0042 procedira, uZtikrinant apsauga nuo iki 10 ppm
koncentracijy, t. y. 20 x TLV (ACGIH 2024).

Renkantis filtravimo respiratorius yra bitina apsvarstyti tokius indikatorius: NPF
(nominalus apsaugos faktorius) yra verté, kuri gaunama i§ didziausios procentinés
suminio itékio dalies leidziamos pagal atitinkamus Europos standartus (NPF = 100/ %
pripazintos maksimalios suminio tékio dallies). APF (priskirtas apsaugos koeficientas) tai
respiratoriaus apsaugos lygis, kuris gali bt reliai jvertintas ir pasiektas tinkamai pritaikius
respiratoriy (koeficientas kiekvienai valstybei yra skirtingas). TLV (threshold limit value)
yra koncentracijos riba — bendrai ireikta milijoniném dalelém, ppm — zmoniy saugumui,
kurie susiduria su pavojingomis medziagomis, idusiomis ore. Renkantis respiratoriy/
filtra turite batinai apsvarstyti APF faktoriy, bet ne NPF. APF padaugintas i§ medziagy
TLV parodo terSaly koncentracija, kurig vartotojas gali patirti su konkre€iu jrenginiu.
Naudojant dujy filtrus, nevirsyti tokios ter$aly koncentracijos: 0,1% pirmai klasei, 0,5%
antrai klasei ir 1% treciai klasei. Tas pats patarimas yra pritaikomas ir kombinuotiems
filtrams (pvz.: A1B1P3 ar A1P2); yra bitina atskirai pasirinkti daleliy filtra ir dujy filtra,
ir identifikuoti tinkama_ kombinacija apsvarstant atitinkama APF. Pasirenkant ir prizidrint
filtravimo jrenginius, apibréZti ir naudoti APF ir NPF reikia pagal Europos Standarta EN
529:2005 ir atitinkamus valstybinius teisés aktus.

Lentelé 3 - APF vertés skirtingiems jrenginiams

[Filtro tipas| Klaseé Spalva Panaudojimo sferos
Organinés dujos Ir garai (pvz.: tirpikliai) su virimo
A 1,2ar3| ruda taskil > 65°C
B 1,2ar3 pika Neorganinés dujos ir garai (p\_/z.: ch\o_raﬁ,_vandemllo
sulfidas, vandenilio cianido ragstis)
E 1,2ar3 geliona Rugsciosios Fiupﬁ (QV} : §ulﬂto ‘rug'stwes a‘nhwdndas) ir
kitos ragciosios dujos ir garai
K 1. 2ar3| zalia Amoniakas ir amoniako neorganiniai dariniai
Organinés dujos ir garai (pvz.: tirpikliai) su virimo
A uda tasku <65°C
P 1.2ar3] balta Dulkes, smalkés, ir rikas
HgP3 Raudona ir balta Gyvsidabris garai

Dujy filtrai (A B E K AX): suteikia apsauga prie$ Zalingas dujas ir garus, bet ne prie$
dulkes ir aerozolius. Daliniai filtrai (P): suteikia apsauga nuo dulkiy ir aerozoliy, bet
ne nuo Zalingy dujy ir gary. Kombinuoti filtrai: suteikia apsauga tuo paciu metu nuo
Zzalingy dujy, gary, dulkiy ir aerozoliy. Kombinuoti filtrai yra kombinacija tarp dujy ir daliniy

il Filtro klasé APF
P1 4
5 P2 10
EN 140 Puskauke P3 30
Dujo: 30
Standartas Apibudinimas Filtro klasé APF
P1 4
. . P2 15
EN 136 Viso veido kauke P3 400
Dujo: 400

(FPA vertés, susijusios su Italijoje galiojanciomis direktyvomis)

4. tablazat - Maximalis légzési ellenallas

filtry, pvz.: A2P3. Filtrai yra pagaminti skirtingy klasiy, kad bty galima issirinkti geriausia e i Légzési ellenallas mbar-ban | Maximalis ellendllés az eltomédés
kiekvienam atvejui. Minimals filtry rodikliai yra parodyti lentelése 1 ir 2. Sz(ird tipusa és osztélya - = | utan mbar-ban 95 liperc értéken
. o s 30 l/percnél | 95 lipercnél P
Lentelé 1 - dujy filtry rodikliai
A, B, E és K tipusok
Tivas/klasé Duiy testas Dujy test. Proverzio konc. | Proverzio laiaks 1 10 40 .
pA1/A2 (l:lémz (koo it ;") (%Z/Tt;) 7r(')‘/i;5 o 18 &1 8o
— 1-P2 17 6,1 90
CI2 0.10.5 0.5/0.5 20/20 1-P3 2.2 8.2 9,0
B1/B2 H2s 0105 10110 40140 7 T3 56 N
HCN 0105 10110 25/25 2.p1 20 77 96
E1/E2 S02 0105 5/5 20120 2-P2 21 80 108
K1/K2 NH3 0.1/0.5 25/25 50/40 2P3 286 98 106
X CH30CH3 0.05 5 50 3 16 64 R
C4H10 0.25 5 50 3-P1 22 85 10,4
3-P2 23 88 10,6
3P3 28 106 106
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AX tipusok
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
SX tipusok
SX 14 56 -
SX-P1 20 7 9,6
SX-P2 21 8,0 106
SX-P3 26 9.8 10,6
Specidlis szirck
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6

naudotojo informacijoje. Panaudota, bet dar neidnaudoty filtra reikia laikyti patalpoje,
atokiau nuo tar3os $altiniy, kar$¢io ir UV spinduliy: tokiomis salygomis ji galima laikyti ne
ilgiau kaip 6 ménesius nuo pirmojo panaudojimo dienos, i$skyrus AX / AXP3 filtrus, kurie
laikytini vienkartiniais. BLS filtrai nereikalauja prieZidros ir neturi bati valomi, regeneruoti
arba prapisti. Sunaudoti filtrai turéty bati pakeiciami tuo paciu metu ir iSmontuoti pagal
valstybines nuostatas.

Laikymas

BLS filtrai turéty bati laikomi jy originalioje pakuotéje sausoje vietoje ir atokiai nuo liepsnos
$altiniy, temperatdirai svyruojant tarp -10 °C ir 50 °C ir esant santykinei drégmei < 80%.
Perziarékite ant produkto esancius zenklus.

Zyméjimas

Toliau pateikiama informacija yra pateikiama ant filtry etikeciy (i8skyrus valymo filtra,
kuris yra pazymétas tiesiogiai ant filtro ir ant pakuotés.

Pritaikymas, apribojimai ir jspéjimai

BLS 200 filtrai negali bati naudojami esant toliau apibudintoms salygoms:

Kai terSaly tipas ir koncentracija yra neZinomi.

Kai deguonies kiekis yra mazesnis nei 17% visame tlryje (kuris yra daznas atvejis uzdarose
aplinkose, tokiose kaip Suliniai, tuneliai, cisternos ir t.t.).

Kai terSalai yra smalkés ar bekvapés ir beskonés dujos.

Kai tam tikros salygos yra pavojingos darbuotojo sveikatai ir gyvybei.

Naudojant potencialiai sprogiose aplinkose reikia laikytis standarty, reikalaujamy pagal to
meto saugumo ir suZeidimy darbe kodekso.

Filtrai negali biti koreguojami ar keiciami.

- Palikti darbo zong, jei respiratorius yra pazeistas ir tai sunkina kvépavima ir/ar sukelia alpima.
Asmenys, kuriy uoslé yra nusilpusi neturéty naudoti filtry respiratoriy.

Naudojant dujy ar kombinuotas kvépavimo taky i i darbo metu esant
atviroms liepsnoms ar skystujy metaly ladams, gali sukelti rimtg pavojy operatoriui.

AXfiltras turéty bati naudojamas tik vieng karta ir po naudojimo sunaikintas.

Filtro naudojimas ir priezitira

BLS 200 filtrai turi bati naudojami dvigubai sujungti su BLS puskaukémis ir pilno veido
kaukémis. AtidZiai perskaitykite Sias naudojimo instrukcijas, taip pat ir naudojamos su
filtru jrangos  (puskaukés ar pilno veido kaukés). Du nauiji filtrai yra supakuoti sandariame
plastikiniame maielyje. Filtrai visada turi bati naudojami dvigubsi; filtrai, kuriy svoris yra
iki 300 g, neturéty bt tiesiogiai jungiami su puskaukémis ir filtrais, o kuriy svoris yra iki
500 g, neturéty bt tiesiogiai jungiami su pilno veido kaukémis. Atidziai pasirinkti filtra
pagal spalva ir identifikacinj Zzyméjima ir patikrinti, ar filtras yra teisingo pagal naudojimo
pobadj tipo. Patikrinti, kad filtro galiojimo laikas baty nepasibaiges (galiojimo data yra
atspausdinta ant visy filtry; data turi bati laikoma galiojancia, jei filtras buvo laikomas
sandariai ir rekomenduojamomis laikymo salygomis). - 301 (EN 143:2021) priesfiltrus
galima naudoti kelias pamainas, jei jie sumontuoti ant to paties dujy filtro. Patikrinti
abudu, ir filtrg ir pilno veido kauke dél galimy paZeidimy. Norint naudoti, atidaryti
sandarig pakuote, itaisyti abu filtrus | fiksavimo angas ant puskaukés ar pilno veido
kaukes, pritvirtinant filtra tvirtai. Atkreipti démes: the prefilters yra naudojami prijungiant
dujy filtrus, pritaisant juos vir$ dujy filtry  vieta plastikiniu prispaudziamu dangteliu
(kombinuoti filtrai visada turi bati naudojami dvigubi). Normaliomis naudojimo salygomis,
filtro tinkamumo laikas priklauso ne tik nuo uzterstumo koncentracijos, bet ir nuo daugelio
kity elementy, kuriuos yra sunku nustatyti, tokiy kaip oro drégmeé, , oro temperature,
{kvepiamo oro tdris, darbuotojo nuovargis ir t.t. Darbininkas turéty nedelsiant palikti darbo
vieta ir pakeisti filtra, kai jis pradeda uZuosti dujas su dujy filtrais ar kai pradeda pastebéti
padidéjusj kvépavimo pralaiduma su kietujy daleliy filtrais. Darbo pamainos pabaigoje,
respiratorius turéty bati padedamas $varioje ir sausoje vietoje pagal laikymo instrukcijas

lepakojuma veids, kas piemérots PPE transportésanai, ir pardo$anas iepakojums.
prietaisai BLS néra suprojektuoti pagal direktyva 2014/34/ES
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LOT./BATCH Produkcijos kiekis

CE zyméjimas Numurs 0426 identificé pilnvaroto iestadi [TALCERT S.r.l.-Viale|
Sarca, 336 - 20126 Milano (Italija), kas ir atbildiga par kontroli saskana ar
Eiropas regulas 2016/425 D moduli.

Numeris 1437 identifikuoja notifikuotg jstaiga Centralny Instytut Ochrony
Pracy - Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16,
00-701 Warsaw (Poland), kas ir atbildiga par uzraudzibu saskana ar Eiropas
Savienibas Regulas Nr. 2016/425 C2 formu.

CE 0426
CE 1437
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[LV] BLS filtru lietosanas
instrukcija

Dalinu, gazes un kombinétie BLS 200 sérijas dubultfiltri BLS pusmaskam un maskam
Visparigi

FiltréSana ierice sastav no sejas aizsarga (pilnas sejas maskas, pusmaskas), kas
savienots ar elpo3anas organu aizsardzibas filtriem. To iespéjams izmantot, lai attiritu
gaisu no gazes, tvaika, putekliem, dimakas un izgarojumu tvaikiem, kas ir kaitigi
veselibai. IzmantoSanas ierobezojumus nosaka filtra veids, sejas aizsargs, ka arl
apkartéjas vides apstakli. Talak noraditas informacijas raksturs ir vispargjs, un tai
jaatbilst nacionalajiem noteikumiem un aprikojuma tehniskajiem dokumentiem, kas ir
jaizmanto kopa ar filtru. Nepareizas izmanto$anas gadijuma neatbilsto$i §is instrukcijas
noradijumiem garantija un razotaju atbildiba zaudé spéku. FiltréSanas iekartas ir Il
kategorijas individualas aizsardzibas aprikojums (PPE), ka noteikts Europos reglamentas
Nr. 2016/425, un jaizmanto tikai TpaSi apmacitiem cilvekiem, pienacigi informétiem par
likuma noteiktajiem izmanto$anas ierobezojumiem.

Gazes filtri, dalinu filtri un kombinétie filtri — padomi izvélei

Sie filtr tiek identificati ar atskirigam krasam un zimam atkariba no aizsardzibas pakapes,
ka noradits attiecigajos standartos EN 14387:2021 (pretgazu un kombinétais) - EN
143:2021 (pretputeklu).

2. tabula - dalinu filtru ekspluatacijas raksturlielumi

Maksimala iek|i$ana (%)

Klase
NaCl DOP

P1/P2/P3* 20/61/0.05 20/61/0.05

*202C P3 HF modelis tiek papildus testéts attieciba uz fluora Gdenraza (HF) absorbciju
saskana ar NIOSH RCT-APR-STP-0042 procedtru, nodrodinot aizsardzibu pret
koncentracijam Iidz 10 ppm, tas ir, 20 x TLV (ACGIH 2024).

Lai izvélétos filtréSanas respiratoru ir nepiecieSams apsvért $adus raditajus: NPF
(nominalas aizsardzibas faktors) ir vértiba, kas ieglita no maksimalas kopéjas
iekSupvérstas noplides procentu likmes, ko pielauj attiecigais Eiropas standarts
(NPF =100 /% maksimala kopéja pielaujama iekSupvérsta noplide). APF (pieskirtais
aizsardzibas faktors) ir elpodanas organu aizsardzibas limenis, kas ir reali paredzams
respiratoram esot pareizi uzstaditam (dazadas valstis tas ir atSkirigs). TLV (sliekSna
robezvértiba) ir koncentracijas robezvértiba, izteikta dalas uz miljonu, ppm, mérvienibas,
bistamo vielu iedarbibai paklauto cilvéku drosibai. Respiratora / filtra izvéles laika jums
ir japievérs uzmaniba APF faktoram, bet ne NPF faktoram. APF, reizinats ar vielas ar
TLV sniedz priekSstatu par piesarnojoso vielu koncentraciju, kadai darbinieks var tikt
paklauts lietojot konkréto ierici. Izmantojot gazes filtrus, nedrikst tikt parsniegts $ads
piesarmojums: 0,1% klasei 1,0,5 Klasei 2 un 1% klasei 3. Tads pats ieteikums piemérojams
kombinétajiem filtriem (t.i. A1B1P3 vai A1P2); ir nepiecieSams atseviski izvéléties dalinu filtru
un gazes filtru un noteikt pareizo to kombinaciju nemot véra attiecigo APF. Informacijai par

" z T - filtrédanas iericu izvéli un uzturéSanu, ka arf APF un NPF definicijam un pielietojumu
]| WERD || L8 _ P'el'et""_""_a ffe'?s _ = skatiet arf Eiropas standartu EN 529:2005 un attiecigos nacionalos noteikumus.
A 1 2vai3| brans organiskas gazes un tvaiki (t.i. $kidinataji) ar varisanas
punkly > 65°C 3. tabula - APF vértibas dazadam iericém
B 1,2vai 3| peleks neorganiskas gazes un tvaiki (1. hlors, sértidenradis, zilskabe) Standarts Apraksts Filira Kiase APF
4
E 1,2vai 3| dzeltens |skabju gazes (t.i. séra dioksids) un citas skabju gazes un tvaiki P2 10
- — - — EN 140 Pusmaska
K 1,2vai3| zal$ amonjaks un neorganiski amonjaka atvasinajumi P3 30
i 3 i (Ll SKidinataEi arSana Gaze 30
AX brans organiskas gazes un tvaiki (t.i. séldlnataﬂ) ar varisanas
punktu < 65°C
§ C o _ Apraksts Filtra klase APF
P 1,2vai3| balts putekli, dvinga un dimaka P1 4
HgP3 arbans un dzivsudraba tvaiki EN 136 Pilna maska E§ 41050
Gagzes filtri (A B E K AX): nodrosina aizsardzibu pret kaitigajam gazem un tvaikiem, bet Gaze 400
ne pret gaisa esoSiem putekl/iem un aerosoliem. Dajluu filtri (P): nodrosina alzsard2|bu (FPA vértibas, kas attiecas uz Italija speka esodajam direkfivam)

pret putekliem un aerosoliem, bet ne pret kaitigajam gazém un tvaikiem. Ki

filtri: vienlaikus nodroSina aizsardzibu pret kaitigajam gazem, tvaikiem, putekliem un
aerosoliem. Kombingtie filtr ir gazes un dalinu filtru apvienojums, t.i. A2P3. Sie filtri tiek
razoti ar iedalfjumu dazadas klasés, lai batu iesp&jams izvéléties vislabako filtru katram
konkrétajam pielietojumam. Minimalie filtru piedavatie ekspluatacijas raksturlielumi ir
noraditi 1. un 2. tabula.

1. tabula - gazes filtru ekspluatacijas raksturlielumi

Tipslklase |Gazes tests G;:zzl'g,z;s Noph::‘iﬁ!l;onc. laiks (min))

A1/A2 CH 0.1/05 10/10 70/35

Cl, 0.1/05 0.5/05 20/20

B1/B2 HS 0.1/05 10/10 40/40

HCN 0.1/05 10/10 2525

E1/E2 SO, 0.1/0.5 5/5 20120

K1/K2 NH! 01705 25125 50/40
ax CH,0CH, 005 5 50
CH. 0.25 5 50

Parravuma laiki, kas noraditi 1. tabula, ir jasaprot ka laboratorijas dati, kas iegiti stresa
apstaklos, kas var nenotikt praktiskas lietosanas apstaklos

4. tabula - Maksimala elposanas pretestiba

Fira s un Kase Elposanas pretestiba mbaros| Malfsma\a pretestiba péc
/e 30 imin | pie 95 limin mbari pie 95 Umin
A, B, EunKtips
1 10 4,0 -
1-P1 16 6,1 80
1-P2 17 6,1 9,0
1-P3 22 82 9,0
2 14 56 B
2-P1 20 77 96
2-P2 21 8,0 10,6
2-P3 26 9.8 10,6
3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6
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AX tipi
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
SX tipi
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 98 10,6
Tpasie filtri
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6
Pielictor - Soiumi un briding

- BLS 200 filtrus nedrkst lietot $ados nosacijumos:

- kad piesarnojuma veids un koncentracija ir nezinama.

- kad skabekla saturs ir zemaks par 17% no apjoma (kas bieZi iespéjams tadas slégtas

vietas, ka akas, tunelos, cisternas, utt.).

- kad piesamotajs ir oglekla monoksids vai gaze bez aromata un garsas.

- kad konkrétie nosacjumi ir bistami darbinieka veselibai un dzivibai.
- |zmantoanai potenciali spradzienbistama vide jaievéro konkrétaja laika speka
esosie standarti, kas noteikti drosibas un aizsardzibas pret savaino$anos darba vieta
kodeksos.
Filtrs nedrikst bat modificéts vai izmainits.
Ja respirators tiek sabojats, ka rezultata tiek apgratinata elpoana un / vai notiek
gibonis, darba vieta nekavéjoties jaatstaj.
- Personas ar ozas traucgjumiem filtru respiratorus izmantot nedrikst.
- Gazes vai kombinéto respiratoru lieto3ana darbu ar atklatu liesmu vai $kidra metala pilienu
laika var radit operatoram ievérojamu risku.
AX filtrs paredzéts tikai vienai izmantoSanas reizei un péc $§is vienreizéjas
izmanto$anas tas jaiznicina,

Filtra lietoSanas un apkopes

BLS 200 filtri BLS pusmaskas un maskas jaizmanto pari. Ripigi izlasiet $os lietodanas
noradijumus, ka arf konkrétas pusmaskas vai pilnas sejas maskas, kas tiek izmantota
kopa ar filtru, instrukciju. Divi jauni filtri tiek iepakoti noslégta plastmasas maisina. Sie
filtri ir vienmeér jaizmanto par; filtri, kuru svars parsniedz 300 g nedrikst tikt tiesi savienoti
ar pusmaskam un filtri, kuru svars parsniedz 500 g, nedrikst tikt tieSi savienoti ar pilnajam
sejas maskam. Izvélieties filtru, pievérSot uzmanibu krasai un identifikacijas markgjumam,
un parbaudiet, vai filtrs ir pareiza tipa paredzétajam pielietojumam. Parbaudiet, vai filtra
deriguma termin$ nav beidzies (deriguma termin$ ir uzdrukats uz visiem filtriem; $is termin$
ir speka tad, ja filtrs tiek uzglabats izol&ta stavokIi, ievérojot rekomendétos uzglabasanas
noradijumus). Parbaudiet filtru un sejas aizsargu, lai noteiktu, vai tajos nav nekada veida
bojajumu. Sakot lietoSanu, atveriet noslégto maisinu, ielieciet abus divus filtrus filtru
korpusa uz pusmaskas vai pilnas maskas, filtru ciesi pieskravéjiet. Uzmantbu: prieksfiltri
tiek lietoti, piestiprinot gazes filtriem, novietojot tos virs gazes filtriem un piestiprinot vietas
ar plastmasas iepresgjamu vacinu (ar $adu savienojumu iegttie kombinétie filtri vienmér
jaizmanto parf). 301 (EN 143:2021) prieksfiltrus var izmantot vairakas mainas, ja tos
uzstada uz viena gazes filtra. Normalos lietoanas apstaklos filtra uzglabasanas laiks ir
atkarigs ne tikai no piesarmojo3o vielu koncentracijas, bet arf daudziem citiem elementiem,
kas ir grti noteicami, pieméram gaisa mitruma, gaisa temperatras, ieelpota gaisa tilpums,
darbinieka noguruma, u.c. Gazes filtra lietoSanas laika sajditot laika sajutot gazes aromatu
un dalinu filtra lieto3anas laika apgritinoties elposanai darbiniekam nekavéjoties jaatstaj

darba zonu un janomaina filtri. Beidzot darba mainu, respirators janovieto fira un sausa
vieta kas atbilst ar lietoSanas instrukcija noraditajiem uzglabasanas apstakliem. Lietots,
bet neizsmelts filtrs jauzglaba telpas, talu no piesarnojuma avotiem, karstuma un UV
starojuma. Sados apstaklos to var uzglabat ne ilgak ka 6 ménesus no pirmas lietosanas
dienas, iznemot AX / AXP3 filtrus, kas ir vienreizlietojami. BLS filtriem nav nepiecie$ama
apkope, un tie nav jtira, jaatjauno vai jaizpas ar gaisu. Nolietoti filtri jaizstaj ar vienlaikus, un
jalikvide saskana ar nacionalajiem normativiem un nemot véra vielas, ko tie satur.

Uzglabasana

BLS filtri jasaglaba to originalaja iepakojuma sausa vieta pietiekosa attaluma no siltuma
avotiem pie temperattiras diapazona no - 10°C lidz 50°C ar relativo mitrumu <80%.
Parbaudiet markeéjumus uz izstradajuma.

Markéjums

Uz filtra etiketes tiek sniegta talak noradita informacija (iznemot prieksfiltru, kam
markéjums atrodas tiesi uz filtra korpusa un uz iepakojuma).

BLS aizsardzibas ierices nav izstradatas saskana ar Direktivu 2014/34/ES

®

Vienreizlietojamie

ax
50 h
® g
Hg,
Izmantojiet
ne vairak ka 50 stundas

i

Uzglabat piktogramma Uzmanigi izasiet
noraditajas temperatiiras piezimi

L q:

Razotaja identifikacijas CE markgjums

Izlasiet deriguma terminu

L as laika
noradito mitruma saturu

Lietot tikai kopa ar pilnas sejas

logotips
s
Filtrs lietoSanai pa pariem
LOT./BATCH RaZzo8anas partijas numurs
CE markgjums, kas norada atbilstibu Numeris 0426 nurodo notifikuotaja istaiga,
ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336 - 20126 Milanas (ltalija), atsakingas uz
CE 0426 kontrole pagal Europos reglamento 2016/425 D modulj.
CE 1437 Skaitlis 1437 identificé pilnvaroto institiciju Centralny Instytut Ochrony
Pracy - Paiistwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16, 00-701
Warsaw (Poland), atsakingas uz monitoringa pagal C2 forma, pateikta Europos
reglamente 2016/425.
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[NL] GEBRUIKSAANWIJZING
VOOR BLS FILTERS

Tabel 2 - Stof filters prestaties

Maximum penetratie (%)
NaCl DOP
P1/P2/P3* 20/67/0.05 | 20/67/0.05

Klasse

Stof, gas en combinatiefilters serie BLS 200 voor gebruik met BLS half-en
met twee filteraansluitingen

Algemeen
Een filter apparaat bestaat uit een gelaatsstuk (vol- of halfgelaats) met filters en reinigen de
ingeademde lucht van schadelijke gassen, dampen, stof en nevel, indien aanwezig.
De beperkingen in het gebruik komen voort uit het type filter, het gelaatsstuk alsmede de
omgevingsfactoren. De volgende informatie heeft een algemeen karakter en kan worden
aangevuld met nationale eisen en regels en met de gebruikersinformatie van het apparaat
waarmee het wordt gebruikt.
De garantie of fabrieksaansprakelijkheid vervallen door verkeerd gebruik of gebruik dat niet in
overeenstemming is met hetgeen hierin beschreven is.

is een in de klasse Ill zoals vastgelegd in
de richtlijn Europese verordening 2016/425 en mogen uitsluitend gebruikt worden door getraind
personeel dat bekend is met de limieten van gebruik gesteld door de wet.

Gas, stof en combinatiefilters - selectiehulp
Filters kunnen worden herkend aan een bepaalde kleur en kenmerk welke afhankelijk is van de

*Het model 202C P3 HF wordt aanvullend getest op absorptie van waterstoffluoride (HF) volgens
de NIOSH RCT-APR-STP-0042 p , en garandeert ing tegen ies tot 10
ppm, oftewel 20 x TLV (ACGIH 2024).

Om de juiste filters te kiezen is het noodzakelijk om rekening te houden met de volgende
indicatoren: NPF (nominale protectie factor) is de ing tussen de
deeltjes in de lucht en de hoeveelheid vervuilende deeltjes in het masker; praktisch gezien houdt
dit in dat deze waarde aangeeft het filterend vermogen van de filterbus en is direct gekoppeld
aan de filter efficiency. TLV (threshold limit value) is een drempelwaarde van de concentratie
deeltjes in de lucht — over het algemeen in parts per million, ppm — voor de veiligheid van mensen
blootgesteld aan schadelijke stoffen aanwezig in de Iucht. APF (assigned protection factor) is de
realistisch haalbare bescherming van adembescherming welke mag worden verwacht bij correct
gebruik.. Bij uw keuze voor masker/filter dient u rekening te houden met de APF factor en niet de
NPF factor. De APF vermenigvuldigt met de TLV van de aanwezige stof geeft een idee aan welke
concentratie vervuiling een werknemer blootgesteld kan worden bij gebruik van dat specifieke
beschermingsmiddel.

Bij het gebruik van gasfilters mag de volgende
0.1% bij Klasse 1; 0.5% bij klasse 2 en 1% bij klasse 3.

Hetzelfde advies geldt ook voor combinatiefilters (bijv.. A1B1P3 of A1P2); het is noodzakelijk om
iden een keuze te maken voor de gasfilters en de stoffilters en om de juiste combinatie

worden:

ie vervuiling niet

geboden zoals in de norm EN 14387:2021 (antigas en
gecombineerd) - EN 143:2021 (antistof).
Fitter Type | Klasse Kleur Toepassingsgebied
. organische gassen en dampen (bijv. oplosmiddelen) met
A 1,20f3 Bruin een kookpunt > 65°C
o Grijs___|anorganische gassen en dampen (bijv. chloor, waterstof sulfie)
, 2 0f Geel Zure gassen en dampen
.20 groen Ammonia en organische afgeleiden hiervan
. organische gassen en dampen (bijv. oplosmiddelen) met
AX bruin een kookpunt < 65°C
P 1,20f3 wit Stof, rook en nevel
HgP3 Rood en wit Kwikdampen

Gas filters (A B E K AX): bieden bescherming tegen schadelijke gassen en dampen maar niet
tegen nevel en aerosolen. Deeltjes filters (P): bieden bescherming tegen stof en aerosolen
maar niet tegen gassen en dampen. Combinatie filters: bieden bescherming tegen zowel
gassen en dampen als en aerosolen. Combinatie filters zijn een ie van
gas en stoffiters, bijvoorbeeld A2P3 met als kleur wit en bruin. Filters worden geproduceerd in
verschillende klassen zodat men de beste filter kan kiezen voor de specifieke toepassing. De
minimale prestaties van filters vindt u in tabel 1 en 2.

Tabel1 - Gas filters prestaties

te kiezen rekening houdend met de respectieve APF. Voor de keuze en het onderhoud van de
filterende apparaten, voor een definitie en het gebruik van APF en NPF verwijzen wij u naar de
Europese Norm EN 529 en naar de relevante nationale regels.

Tabel 3- APF waardes voor de verschillende apparaten

Norm Omschrijving Klasse filter APF
PT 4

P2 10

EN 140 Halfgelaatsmaskers P3 30
Gas 30

Norm Omschrijving klasse of filter APF
P1 4

P2 15

EN 136 Volgelaatsmasker P3 400

Gas 400

(FPA-waarden die verwijzen naar de in Italié geldende richtlijnen)

Tabel 4 - Maximale ademhalingsweerstand

. Ademhalingsweerstand in mbar Maximale weerstand na
Gas test Doorbraak Conc. P Filtertype en -klasse P E 5
Typelklasse Gas test Conc. (%) (miim) Doorbraak tijd (min) bii 30 /min bii 95 I/min in mbar bij 95 I/min
A11A2 CH. 0.1/05 10710 70/35 TypesA, B, EenK

Cl, 0.1/0.5 05/05 20/20 1_1:,1 12 2? B-O
B1/B2 HS 0.1/0.5 10/10 40/40 1P2 1’7 611 9’0
HCN 0.1/0.5 10/10 25/25 1P3 2’2 812 9’0

E1/E2 0, 01705 575 20120 > o =5 -
K1/K2 NH 01705 25/25 50/40 2.p1 20 77 96
AX CH,0CH, 0.05 5 50 2-P2 21 8,0 10,6
CH, 0.25 5 50 2.P3 26 9.8 106

De in tabel 1 gegeven ziin die zjn verkregen onder

stressomstandigheden die zich in de prakijk wellicht niet voordoen.
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de vervuilende stof gaat ruiken of als bij stoffilters de ademweerstand hoger wordt. Ana het eind
te worden op in een schone en droge ruimte,
volgens de informatie in de gebrmksaanwuzmg BLS filters hebben geen onderhoud nodig en
hoeven niet te worden schoc of Het ijk gebruikte

bewaard worden, uit de buurt van besmettings- en warmtebronnen en UV-
straling; onder deze omstandigheden kan het niet langer dan 6 maanden na een eerste gebruik
bewaard worden, met uitzondering van AX/AXP3-filters die als wegwerpfilters worden beschouwd.
Gebruikte filters zullen tegelijk worden vervangen en vernietigd worden volgens de nationale
regelgeving betreffende verwerking van de stoffen waartegen ze zijn gebruikt.

BLS filters moeten worden bewaart in de originele verpakking op een droge plaats weg van
warmtebronnen , in een temperatuur van ~10°C en 50°C en een relatieve luchtvochtigheid van < 80%.
Controleer de markeringen op het product.

De volgende informatie kan worden gevonden op het filterlabel (behalve, welke direct op het filter

Het type verpakking dat geschikt is voor het transport van de PBM is het verkooppakket

3 16 6.4 - L
3-p1 22 85 104 van de werktijd , dient de
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6 fiter moet
Types AX
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
Types SX Opslag
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 9.8 10,6 Markering
Speciale filters
NO-P3 2,6 98 10,6 en de verpakking vermeld staat)
Hg-P3 26 98 106
en

- BLS 200 filters mogen niet worden gebruikt in de volgende omstandigheden:

- Als de soort of hoeveelheid van de vervuiling niet bekend is.

- Als de hoeveelheid zuurstof in de lucht minder is dan 19% volume (zoals vaak voorkomt in
gesloten ruimtes zoals putten, tunnels, waterreservoirs etc).

- in explosieve omgevingen.

- als de vervuiling koolmonoxide is of een andere niet ruikbaar of proefbaar gas.

- Indien sommige omstandigheden gevaarlijk zijn voor de werknemers gezondheid en/of leven.

Het filter mag niet worden aangepast of gewijzigd.

Verlaat de werkplek als de

of duizeligheid.

Personen wiens reukvermogen is aangetast mogen geen fiterende adembescherming

gebruiken.

- Hetgebruik van gas en of combinatie adembeschermers tijdens werk met open viammen of vioeibare

metalen druppels kan emstige verwonding veroorzaken.

AX filters mogen maar eenmalig gebruikt worden en dienen na gebruik te worden vernietigd.

raakt, in moeilijk ademen

Filter gebruik en onderhoud

BLS filters moeten in tweevoud aangesloten worden op BLS halfgelaatsmaskers en op

volgelaatsmasker.

Lees deze instructies aandachtig door evenals de instructies van het masker waarmee het

gebruikt word.

Filters zitten verpakt per twee in een afgesloten plastic zak. De filters moeten altijd per

twee gebruikt worden; filters met een gewicht van meer dan 300 g mogen niet gebruikt

worden op halfgelaatsmaskers en met meer dan 500 g mogen niet gebruikt worden met een

volgelaatsmasker.

Kies het fiter, lettend op de kleur en identificatiecodering, en verzeker u ervan dat het filter

geschikt is voor uw toepassing.

Controleer dat het filter niet verlopen is (de verloopdatum is vermeld op de filterbus; deze datum

is geldig zolang het filter opgesloten is opgeborgen op de aanbevolen manier). De voorfilters 301

(EN 143:2021) kunnen voor meerdere diensten worden gebruikt indien ze op hetzelfde gasfilter

Zzijn gemonteerd. Controleer het filter en het masker op breuken of beschadigingen.

Voor gebruik, open de verpakking, en schroef de filters vast op het half- of volgelaatsmasker. LET

OFP: de filters zijn gemaakt om te gebruiken in combinatie met gasfilters door ze op de gasfilters

te plaatsen met behulp van een plastic cover ( de combinatiefilter die zo ontstaat moet altijd als

dubbele filters gebruikt worden)

In normale i

concentratie van vervuiling

Maar ook van vele andere zaken zoals de luchtvochtigheid , de temperatuur van de lucht, de
lucht, de idheid van de etc. De zal

onmiddellijk de ruimte moeten verlaten en de filters vervangen indien hij bij gasfilters de geur van

is de

van een filter niet allen afhankelijk van de

BLS-beveiligingen zijn niet ontworpen volgens richtlijn 2014/34/EU.

max

® © ‘

Eenmalig gebruik Gebruiken maximaal 50 uur Lees de vervaldatum

Bevaren binnen de door Het aangegeven vochtgehalte bij
Lees de informatie zorgvuldig|

het pictogram aangegeven e
temperaturen opslag niet overschrijden
CE-markering

SBLS

Identificatielogo van de
fabrikant

Alleen gebruiken in combinatie met
een volgelaatsmasker

se

Filter voor gebruik per paar

LOT./BATCH Lotnummer van de produktie

Het CE tekenHet nummer 0426 identificeert de Notified Body ITALCERT S.r.l.-
Viale Sarca, 336 - 20126 Milaan (Italié) belast met de controle overeenkomstig
module D van de Europese verordening 2016/425.

Het nummer 1437 identificeert de keurende instantie Centralny Instytut Ochrony
Pracy - Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16, 00-701
Warsaw (Poland), verantwoordelijk voor monitoring volgens het C2-formulier van
de Europese Verordening 2016/425

CE 0426
CE 1437
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[NO] Instruksjoner for bruk av
BLS-filtre

BLS 200 serie partikkelfilter, gassfilter og kombifilter med tvillingfiltre for BLS
halvdekkende og heldekkende masker

Generelt

Etfilter som bestar av ansiktsdel (hel ansiktsmaske, halv maske) koblet til pustebeskyttende
filtre. Den kan brukes for a rense luften fra gasser, damp, stov eller rayk som kan veere
skadelig for helsen. Bruksbegrensninger gjelder for filtertype, ansiktsmaske, sé vel som
miljgforhold. Felgende informasjon er av generell karakter og skal kompletteres med
nasjonalt regelverk og med informasjon om utstyret som skal brukes sammen med filteret.
Garantien og produsentens heftelser bortfaller i tilfeller med feilaktig bruk eller bruk som ikke
samsvarer med instruksjonene. Filterinnretningen er PPE (personlig beskyttelsesutstyr)
av kategori lll som definert i direktiv europeisk forordning 2016/425 og mé kun brukes
av spesielt oppleert personell som er godt klar over bruksbegrensningene som gjelder i
henhold til loven.

Gassfiltre, partikkelfiltre og kombifiltre - retningslinjer

Filtrene er identifiserte med farge og merke avhengig av beskyttelsen som er gjengitt

i de gjeldende standardene EN 14387:2021 (gass- og kombifilter) - EN 143:2021
(partikkelfilter).
Filtertype| Klasse | Farge Bruksomrader
A |1 2eler3| Wmmkmm—
B |1 2eler3| gra vorganisk gass og damp rogensuffid, biasyre]
E |1 2¢eler3] WWWW
K |1 Zeller3[grann ammoniakk og derivater av uorganisk ammoniakk |
AX brun | organisk gass og damp (lesemidler) med kokepunkt < 65°C |
p |1 2¢eler3| hvit stov, roykgasser og damputstipp |
HgP3 ﬁ:’g kvikksalvdamp

Gassfiltre (A B E K AX): gir beskyttelse mot farlig gass og damp men ikke mot stov og
aerosol. Partikkelfiltre (P): gir beskyttelse mot stav og aerosol men ikke mot skadelig
gass og damp. Kombifiltre: gir beskyttelse mot samme gasser,

og aerosol. Kombifiltre er en kombinasjon mellom gass- og partikkeffilter, f.eks. A2P3.
Filtrene produseres innen samme klasse for & kunne velge den beste for den spesifikke
bruken. Laveste ytelse for filtrene er listet opp i tabell 1 og 2.

Tabell1- Ytelse gassfiltre

Gasstest j IGj

Typelklasse Gasstest Kons. (%) ons. (mi/m?) (min)
A1/A2 CH. 0.1/05 10/10 70/35
Cl, 0.1/05 0.5/0.5 20/20
B1/B2 HS 0.1/05 10/10 40/40
HCN 0.1/05 10/10 25/25
E1/E2 SO, 0.1/0.5 5/5 20/20
K1/K2 NH. 0.1/0.5 25/25 50/40

CH,OCH, 0.05 5 50

AX CH, 025 5 50

Gjennomtrengningstidene i tabell 1 er laboratoriedata oppnadd under belastningsforhold
som kanskje ikke forekommer i praktisk bruk.

Tabell 2 - Ytelse partikkelfiltre

Klasse Nac Hoyeste penetrering

P1/P2/P3* 20/61/0.05 | 20/61/0.05

*Modell 202C P3 HF testes ytterligere for absorpsjon av hydrogenfluorid (HF) i henhold ti
NIOSH RCT-APR-STP-0042-prosedyren, og gir besk mot ke joner opptil
10 ppm, det vil si 20 x TLV (ACGIH 2024).

For & velge filtrerende respiratorer er det ngdvendig & vurdere felgende indikatorer:
NPF (nominell beskyttelsesfaktor) er verdien for den maksimalt tillatte prosentverdien
for innvendig lekkasje som tillatt etter gjeldende europeiske standarder (NPF =
100/ % maksimalt fillatt innvendig lekkasje). APF (fastsatt beskyttelsesfaktor) er
beskyttelsesgraden som realistisk sett kan forventes med en korrekt oppsatt respirator
(forskjellig for hvert land). TLV i) er en kor , vanligvis uttrykt
i deler per million (ppm), for beskyttelse av personer som utsettes for famge substanser
som er til stede i luften. Under valg av respirator/filter ma du vurdere APF-faktor og
ikke NPF-faktor. APF ganget med TLV i substansen gir en idé om konsentrasjonen i
forurensningen som operateren utsettes med et spesifikt apparat. Ved bruk av gassfiltre
ma man ikke overskride falgende forurensnir jon: 0.1% for klasse 1, 0.5%
for klasse 2 og 1% for klasse 3. Samme apparat brukes pa kombifiltre (A1B1P3 eller
A1P2). Partikkeffilter og gassfilter ma velges separat og kombineres med den korrekte
respektive APF. For valg og vedlikehold av filterenhetene og for definisjon og bruk av APF
og NPF gjelder ogsa europeisk standard EN 529:2005 og gjeldende nasjonal lovgivning.

Tabell 3- APF-verider for forskjellige apparater

Standard Beskrivelse Filterklasse APF
P1 4
P2 10
EN 140 Halv maske P3 20
Gass 30
Standard Beskrivelse Filterklasse APF
P1 4
. P2 15
EN 136 Heldekkende ansiktsmaske P3 400
Gass 400

(APF-verdier som refererer til gjeldende direktiver i Italia)

Tabell 4 - Maksimal pustemotstand

A —— Pustemf)lstand i mbar . : sl etter.
ved 30 I/min | ved 95 l/min i mbar ved 95 I/min.
Type A, B,Eog K
1 10 4,0 -
1-P1 16 6,1 80
1-P2 17 6,1 9,0
1-P3 22 8.2 9,0
2 14 56
2-P1 20 77 96
2-P2 21 8,0 10,6
2-P3 26 98 10.6
3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6
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AX-typer
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
SX-typer
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 98 10,6
Spesielle filtre
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 9.8 10,6

Bruk, begrensninger og advarsler
- BLS 200 filtre kan ikke brukes under falgende forhold:
- nar type og konsentrasjon av forurensning er ukjent.
- nar oksygeninnhold er under 17% i volum (som ofte er tilfelle i lukkede omgivelser
som brgnner, tunneler, vanntarn)
- nar forurensningen er karbonmonoksid eller luktfri og smaklgs gass.
- nar noen forhold er farlige for arbeiderens liv og helse.
- For bruk i potensielt eksplosive miljger ma standarder i gjeldende skademotvirkende
tiltak og bestemmelser for sikkerhet pa arbeidsplassen folges.
Filter ma ikke veere modifisert eller tuklet med.
Forlat jobbomradet hvis respiratoren blir gdelagt, noe som vil resultere i problemer
med pust og/eller svimmelhet.
Personer hvis luktesans er nedsatt skal ikke bruke filterrespiratorer.
- Brukav gass eller pustebeskyttelse under arbeid ved apne flammer eller flytende metall kan
fore fil alvorlige skader for operataren.
- AXfilter skal brukes kun en gang og kastes etter denne perioden.
Filterbruk og vedlikehold

fra datoen for farste gangs bruk, med unntak av AX / AXP3-filter, som skal betraktes
som engangsutstyr. BLS-filter har ikke behov for vedlikehold, rengjering, terking eller
avblasing. Filtre ma byttes samtidig og kasseres i henhold nasjonal lovgivning for den
substansen den har inneholdt.

Lagring

BLS-filtre skal oppbevares i originalpakken pa et tert sted borte fra varmekilder, ved en
temperatur pa mellom ~10°C og 50°C og en relativ luftfuktighet pa < 80%. Se merkene
pa produktet.

Merking

Folgende informasjon er listet opp pa filterets etikett (bortsett fra forfilter som er merket
direkte pa filteret og pa pakken)

Type emballasje egnet for transport av PPE er salgspakken "

BLS-verneinnretninger er ikke konstruert i henhold il direktiv 2014/34 / EU

max

® 19 .

Engangsbruk Bruk maksimalt 50 timer Les utlgpsdatoen
C | m LT
Lagring|i . som . i Ikke overga den anbefalte
gring | temper Les fuktighet under
qitt pa bildet noye agrin
Produsentens varemerke CE-merking Brukes kun sammen med

se

Filter som skal brukes i par

BLS 200 filtre ma brukes i tvilling koblet til BLS halvdekkende eller je masker.
Les disse instruksjonene for bruk i tillegg til instruksjonene (halvdekkende maske eller
heldekkende maske) for utstyret som brukes sammen med filtrene. To nye filtre er pakket
i en forseglet plastikkbag. Filtrene ma brukes sammen. Filtre med en vekt pa opptil 300
g skal ikke kobles direkte til halvdekkende masker, og filtre med vekt opptil 500 g skal
ikke kobles direkte til heldekkende masker. Velg filter etter farge og id-merke, kontroller
atfilter er av korrekt type for den tiltenkte bruk. Kontroller at filteret ikke er gatt ut pa dato
(utlgpsdato er skrevet bak pa filteret, denne datoen skal vere gyldig hvis filteret er blitt
holdt lukket i de anbefalte lagringsforhold). Inspiser bade filter og ansiktsdel for brudd eller

SERIE/PARTI Nummer pa produksjonsserie

CE-merke indikerer samsvar med essensielle Nummer 0426 identifiserer
det meldte organet ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalia)
ansvarlig for kontroll i henhold til modul D i den europeiske forordning
2016/425
Nummeret 1437 identifiserer det tekniske kontrollorganet Centralny Instytut
Ochrony Pracy - Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska
116, 00-701 Warsaw (Poland), ansvarlig for overvaking i henhold til C2-formen i

den europeiske forordningen 2016/425.

CE 0426
CE 1437

skader. Ved bruk &pnes pakken, tilpass de to filtrene til filterhuset pa den halvdekkende
eller heldekkende masken, og skru igjen filteret. Veer oppmerksom: forfilter brukes
sammen med gassfilter og festes til dette ved hjelp av trykkdeksler i plastikk (kombifilter
som oppnas pa denne maten ma alltid brukes sammen). 301 (EN 143:2021) forfilter kan
brukes i flere skift hvis de er montert pa samme gassfilter. Under normale bruksforhold
er filterets holdbarhet avhengig ikke bare av forurensningskonsentrasjonen, men ogsa
andre faktorer som ikke kan fastsettes sa enkelt, slik som graden av luftfuktighet,
lufttemperatur, Iuftvolum, arbeiderens konsentrasjon osv. Arbeideren ma forlate
arbeidsomradet umiddelbart og bytte filter de gangene det kan merkes gasslukt med
gassfiltre montert, eller hvis det merkes en gkning i pustemotstand med partikkelfilter
montert. Ved slutten av hvert skift ma apparatet oppbevares i et tert og rengjort rom,
i henhold til lagringsforholdene anbefalt i brukerinformasjonen. Det brukte, men ikke
oppbrukte fiteret skal oppbevares innenders, borte fra forurensningskilder, varme
og UV-straling: under slike forhold kan det ikke oppbevares lenger enn 6 maneder
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[PL] Instrukcja obstugi
filtrow BLS

i filt

Filtry | BLS 200 stosowane
parzyscie do po'masek i masek p ych BLS ji
Urzadzenie filtrujace skiada sig z czgéci twarzowej (maska pefnotwarzowa, péimaska)

potaczone;j z filtrami i ma za zadanie oczyszcza¢ wdychane powietrze z obecnych w nim

CH,0CH,
C H

0,05 5 50
Ho 0,25 5 50
Czasy zerwania podane w tabeli 1 maja charakter danych laboratoryjnych uzyskanych w
warunkach naprezenia, ktére moga nie wystapi¢ w praktycznym zastosowaniu.

| AX

szkodliwych dla zdrowia gazow, oparéw, pytow, aerozoli i dymow. O
stosowaniu zaleza od rodzaju filtra, typu czesci twarzowej i warunkéw $rodowiskowych.
Ponizsze informacje maja charakter ogélny i powinny by¢ uzupeinione przepisami
obowiazujacymi w danym kraju i instrukcjami sprzetu ochronnego, z ktérym beda
skompletowane filtry. Utrata gwarandji i zniesienie odpowiedzialnosci producenta bedzie

ogélne Tabela 2 - ¢ filtrow
Klasa filtra Maksymalna przemkalnosc (%)

ia w ich NaCl DOP
P1/P2/P3 20/6/0,06 | 20/61/0,05

*Model 202C P3 HF jest dodatkowo testowany pod katem absorpcji fluorku wodoru
(HF) zgodme z procedura NIOSH RCT-APR-STP-0042, zapewniajac ochrone przed
i do 10 ppm, czyli 20 x TLV (ACGIH 2024).

mie¢ miejsce w przypadku niewtaéciwego uzycia filtrow lub lia JO
z informacjami podanymi w ponizsze] instrukcji. Sprzet ochrony uktadu oddechowego
jest SO 11l kategorii okreslonej przez dyrektywe rozporzadzenie europejskie 2016/425 i
moze by¢ stosowany tylko przez osoby przeszkolone, $wiadome ograniczen natozonych
przez przepisy.

Filtry p Py i filtroy i - doboru Filtry
odréznia si¢ po charakterystycznym kolorze kodu i oznakowanlu zaleznie od rodzaju
ochrony okreslonej w odpowiednich normach EN 14387:2021 (przeciwgazowe i
kombinowane) - EN 143:2021 (przeciwpylowe).

Typ filtra Klasa Kolor kodu Zakres

gazy i opary organiczne (np. rozpuszczalniki) o

A 1,2lub3 brazowy Py

B 1213 szary gazy Topary nieorganiczne (np. chlor, siarkowoddr,

E 1,21b3 a6ty gazy kwasne (np‘_dwutlenek ;\arkl oraz inne gazy

i opary kwasne

K 1,2lub3 zielony amoniak i organiczne pochodne amoniaku
gazy T opary organiczne (np. rozpuszczainiki) o

AX brazowy e wrzenia < 65°C

P 1,2lub3 bialy pyly, dymy i mgly

HgP3 [Czerwony i bialy| opary rteci

Pochtaniacze gazowe (A, B, E, K, AX): chronia przed szkodliwymi gazami i oparami, ale

Podczas doboru odpowiedniego filtra nalezy wzia¢ pod uwage nastepujace parametry:
NPF (Nominal Protection Factor — nominalny czynnik ochrony) — warto$¢ otrzymana z
maksymalnego procentu wewnetrznego przecieku dopuszczanego przez odpowiednie
europejskie normy (NPF = 100/ % maksymalnego dopuszczalnego wewnetrznego
przecieku); APF (Assigned Protection Factor — spodziewany czynnik ochrony) -
rzeczywisty poziom ochrony, ktérego mozna oczekiwa¢ po prawidlowym zafozeniu
sprzetu ochrony drég oddechowych (jest on rézny w kazdym kraju); TLV (Threshold
Limit Value - maksymalna dopuszczalna warto$¢) — najwyzsze dopuszczalne
stezenie, zazwyczaj wyrazane w ppm (parts per million / liczba czesci na milion) dla
bezpieczenstwa osob narazonych na dziatanie niebezpiecznych substancji obecnych
w powietrzu. Przy wyborze sprzgtu oczyszczajacego / filtra nalezy kierowac sie
spodziewanym czynnikiem ochrony APF, a nie nominalnym czynnikiem NPF. Czynnik
APF pomnozony przez TLV substancji umozliwia otrzymanie dopuszczalnej wartosci
stezenia, na ktére moze by¢ wystawiony pracownik wyposazony w okreslony sprzet
ochrony drég oddechowych. Przy stosowaniu pochtaniaczy gazowych nie nalezy
przekracza¢ wskazanych stezen substancii zanieczyszczajacych powietrze: 0,1% dla
Klasy 1; 0,5% dla klasy 2 oraz 1% dla klasy 3. To samo dotyczy filtropochtaniaczy (np.
A1B1P3 lub A1P2). Nalezy odrebnie dobra¢ wiasciwy filtr przeciwpylowy i pochtaniacz,
a nastepnie okresli¢ najodpowiedniejsza kombinacje, biorac pod uwage poszczegéine
APF. Kryteria doboru, sposéb konserwacii sprzetu filtrujacego, definicje oraz aplikacje
NPF i APF okresla norma europejska EN 529:2005 i odpowiednie przepisy krajowe, z
ktorymi nalezy sie zapoznac.

Tabela 3 - Wartosci APF dla roznego sprzetu oczyszczajacego

nie przed pytem i aerozolami. -
Filtry przeciwpylowe (P): chronig przed szkodliwymi pytami, ale nie przed gazami i Norma Opis Kiasa filtra APF
aerozolami P1 1
chronig $nie przed szkodliwymi gazami, pylami i EN 140 Péimaski P2 10
aerozolaml Filtropochtaniacze sa, komb\naqqf iltrow | pochtaniaczy gazowych, np. A2P3, P3 30
ktorego oznakowanie jest w kolorze brazowo-bialym. Filtry sg produkowane w réznych G%’WY :f
klasach okreslajacych ich skuteczno$c, aby umozliwi¢ dobér najbardziej odpowiedniego P2 15
dla konkretnych potrzeb. Minimalna skuteczno$¢ filtracji jest regulowana przez przepisy EN 136 Maski petnotwarzowe P3 400
prawne. Dane te zreasumowano w tabeli 1i2. Gazowy 400
Tabela 1 - Skutecznos¢ pochtaniaczy (wartosci FPA odnoszace sig do dyrektyw obowiazujacych we Wioszech)
Typlklasa Testowany gaz Stezenie (%) gazu| Stezenie (ml/m3) | Czas przebicia n
do testu do przebicia (min) Tabela 4 - Maksymalny opér oddechowy
A1/A2 CH 0,1/05 10/10 70/35 Opdr oddechowy w mbar Maksymalny opdr po zatkaniu w
Typ i klasa filtra : p
cl, 0,1/05 05/05 20/20 przy 30 l/min | przy 95 l/min mbar przy 95 l/min
B1/B2 HS 01/05 10/10 40/40 -
HCN 01/05 10/10 25/25 TypyAv1BvE'K 10 40
E1/E2 SO 01705 5/5 20/20 1-p1 16 6.1 80
K17K2 NH 01705 25125 50/40 1-P2 17 64 90
1-P3 22 82 9,0
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powietrza, temperatury, objetosci wdychanego powietrza, zmeczenia pracownika,

2 14 56 . itp. Pracownik powinien natychmiast opusci¢ miejsce pracy i wymieni¢ filtry, jezeli
ZP1 20 14 96 korzystajac z pochtaniaczy zaczyna wyczuwac zapach gazu lub gdy zaczyna wzrastac
P2 2 80 108 opor oddychania przy filtrze przeciwpylowym. Po zakonczeniu pracy, maski powinny
2P 26 98 108 by¢ przechowywane w czystym i suchym migjscu zgodnie z instrukcjg uzytkowania.
3 16 6.4 . Zuzyty, ale nie wyczerpany filtr powinien by¢ przechowywany w pomieszczeniu, z
31 22 85 104 dala od zrodet zanieczyszczen, ciepta i promieniowania UV: w takich warunkach moze
3p2 23 88 10,6 by¢ przechowywany nie diuzej niz 6 miesigcy od daty pierwszego uzycia, z wyjatkiem
3p3 28 106 10,6 filtrow AX / AXP3, ktére nalezy traktowa¢ jako jednorazowe. Filtry BLS nie wymagaja
konserwacji, czyszczenia, mycia lub regenerowania. Wykorzystane filtry nalezy wymienic
Typy AX na nowe, a zuzyte utyli ¢ zgodnie z obowigzujacymi przepisami krajowymi, rowniez
AX 14 56 . w zalezno$ci od substangji, ktére filtrowaty. Przechowywanie Filtry BLS powinny by¢
AX-P1 2,0 77 96 przechowywane w ich oryginalnych opakowaniach, w suchym pomieszczeniu, z dala od
AX-P2 21 8,0 10,6 Zzrédet ciepta. Temperatura skiadowania powinna miescic¢ sie w zakresie od -10°C do
AX-P3 26 98 10,6 +50°C, a wilgotnos¢ wzgledna < 80%. Sprawdzi¢ oznaczenia na produkcie.
o ?
Typy SX Ponizsze informacje sa podane na etykietach filtrow (z wyjatkiem filtra wstepnego,
SX 14 56 - ktérego oznaczenie zamieszczono bezposrednio na obudowie i opakowaniu).
SX-P1 20 77 96 Rodzaj opakowania nadajacego sie do przetransportowania SOl to pakiet sprzedazowy Os
SX-P2 21 8,0 106 dispositivos de protecdo BLS néo séo concebidos de acordo com a Diretiva 2014/34/UE
SX-P3 26 98 10,6
max
Filtry specjalne ® 5@ 8
NO-P3 26 98 10,6 ng/
HgP3 28 98 108 Jednorazowe Uzy¢ maksymalnie 50 godzin| ~ Sprawdzi¢ date waznosci
Flltry BLS 200 nie moga byc stosowane w nastepujacych warunkach: gdy rodzaj i . { I::[i] ($
stezeme substancji nlebezp\ecznej sq nieznane; gdy zawarto$¢ tlenu w powietrzu jest . X ,
Przechowywaé w Nie nalezy przekracza¢

nizsza niz 17% (co czesto ma miejsce w zamknigtych $rodowiskach jak studnie, tunele,
zbiorniki, pomieszczenia bez wentylacji); gdy substancja niebezpieczng jest tlenek
wegla lub inny gaz bezwonny i bez smaku; gdy okreslone warunki stwarzajq zagrozenie
dla zdrowia i Zycia pracownika. Przy uzytkowaniu w $rodowiskach zagrozonych
wybuchem nalezy stosowa¢ sie do odnodnych norm bezpieczenistwa. Filtry nie moga
by¢ modyfikowane Iub naprawiane. W przypadku uszkodzenia sig filtra lub maski,
utrudnionego oddychania illub omdlenia, na\eiy natychmiast opuécié stanowisko pracy.
Osoby, ktére maja zaburzony zmyst wechu nle powinny uzywa¢ masek flltrujqcych
Stosowanie poc gazowych i filtropocht przy pracy z otwartym ogniem lub
odpryskami stopionych metali moze zagrozi¢ bezpieczenstwu pracownika. Pochtaniacze
typu AX mogq by¢ uzyte tylko jednorazowo, a nastepnie usunigte. Uzytkowanie i
konserwacja filtréw Filtry BLS 200 wymagaja skompletowania z pétmaskami BLS
i maskami petnotwarzowymi BLS. Nalezy doktadnie przeczyta¢ ponizsza instrukcje
obstugi oraz instrukcje dla konkretnego sprzetu (potmaski lub maski petnotwarzowej),
z ktorym filtr bedzie uzywany. Nowe filtry sa zapakowane po dwie sztuki w torebce
foliowej. Filtry musza by¢ stosowane zawsze parzyscie; filtry o wadze przekraczajacej
300g nie moga by¢ wykorzystywane w péimaskach, a te 0 wadze wigkszej niz 500g nie
moga by¢ nakladane na maski petnotwarzowe. Wybra¢ filtr zwracajac uwage na kolor
i oznakowanie. Nalezy upewnic sig, czy filtr jest odpowiedni dla zamierzonego celu.
Sprawdzi¢, czy nie uptynat termin waznoéci filtra (data waznos$ci wydrukowana jest na
obudowie kazdego filtra; ta data obowiqzuje jezeli by0 on przechowywany w warunkach
oplsanych w instrukcji). Sprawdzi¢ zaréwno filtr, jak i maske, czy nie sq pgkmete lub w

Przeczyta¢ uwaznie note
informacyjng_

q3

Oznaczenie CE

temperaturach wskazanych
przez piktogram

Bl

Logo identyfikacyjne

podanej wilgotnosci podczas
przechowywania

Stosowac wylacznie z maskami

producenta pefnotwarzowymi
se
Filtr ktory ma by¢ uzyty w
LOT/BATCH Numer partii produkcji
Oznakowanie CE wskazuje Numer 0426 identyfikuje notyfikowana jednostke
ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336 - 20126 Mediolan (Wiochy) odpowiedzialny za
CE 0426 kontrolg zgodnie z modutem D rozporzadzenia europejskiego 2016/425.
CE 1437 Numer 1437 okreéla Jednostke Notyfikowana Centralny Instytut Ochrony
Pracy - Paristwowy Instytut Badawczy (C\OP PIB) Czerniakowska 16, 00-701
Warsaw (Poland), za lie zgodnie z Cc2
rozporzadzenia europejskiego 2016/425.

|nny sposob uszkodzone. Do uzycia nalezy otworzy¢ szczelnie e,
umiesci¢ obydwa filtry w korpusie pofmaski lub maski petnotwarzowej i mocno je
przykrecic. UWAGA: Filtr jest uzywany w potaczeniu z pochtaniaczem gazowym, poprzez
natozenie filtra wstgpnego na gazowy i zablokowanie go mocno dociskajac pokrywke
od gory (filtry kombinowane P2 uzyskane poprzez takie potaczenie musza by¢ zawsze
uzywane parzyscie). Filtry wstepne 301 (EN 143:2021) moga by¢ uzywane przez kilka
zmian, jesli sa zamontowane na tym samym filtrze gazu. W normalnych warunkach
uzytkowania, trwato$c filtrow zalezy nie tylko od stezenia substancji szkodliwych,
ale réwniez od wielu innych czynnikéw, ktérych nie da sie ustali¢, np. wilgotnosci
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[RO] Instructiuni pentru
utilizarea filtrelor BLS

Seriile BLS 200 cu filtre duble pentru particule, gaze si combinate pentru masti
complete si semi-masti

GENERALITATI

Un sistem de protectie respiratorie consté dintr-o piesa pentru fata (masca completd,
semi-mascd) la care se ataseaza filtre de protectie a respiratiei. El poate fi fi
pentru purificarea aerului de gaze, vapori, praf, ceatd si fum daunatoare san R
Limitele de utilizare depind de tipul de filtre, de masca precum si de conditiile de mediu.
Informatjiile de mai jos au un caracter general si trebuie completate cu reglementérile
nationale si informatjile aferente echipamentului ce trebuie folosit impreund cu filtrul.
Garantja si raspunderea producatorului Tsi pierd valabilitatea in cazul folosiri inadecvate
sau neconforme cu instructiunile de utilizare de fata. Dispozitivele de filtrare sunt EPI
categoria Il aga cum este definit in Regulamentul european 2016/425 si trebuie utilizate
numai de persoane special instruite, constiente de limitele de utilizare impuse de
legislatie. EN 14387:2021 (antigaz si combinate) - EN 143:2021 (antipraf).

ari de sel

Filtre de gaz, particle si i -

in conditii de solicitare care pot s& nu apara in conditii de utilizare practica.
Tabelul 2 - Filtre pentru particule

Strapungere maxima (%)
NaCl DOP
20/6/0.05 | 20/6/0.05

*Modelul 202C P3 HF este testat suplimentar pentru absorbtia fluorurii de hidrogen
(HF) conform procedurii NIOSH RCT-APR-STP-0042, asigurand protectie impotriva
concentratiilor de pana la 10 ppm, adica 20 x TLV (ACGIH 2024).

Pentru a alege dispozitivul respirator cu filtru este necesara luarea in considerare
a urmatorilor indicatori: NPF (factor nominal de protectie) este valoarea rezultatd din
procentajul maxim al scurgerii totale spre interior permis de standardul European pertinent
(NPF =100/ % scurgere totala interna admisa). APF (factor alocat de protectie) este nivelul
de protectie ce poate fi realist preconizat a se atinge de dispozitivul corect instalat (este
diferit in fiecare tara). TLV (valoarea de prag limita Jeste un prag de concentratie - in general
exprimatd in parti per milion, ppm - pentru siguranta persoanelor expuse la substante
periculoase prezente fn aer. APF multiplicat cu factorul TLV al substantei d& concentratia
poluantilor la care utilizatorul este expus, folosind un aparat specific. In timpul utilizrii
filtrelor de gaz nu depasiti urmétoarele concentratii de poluant : 0.1% pentru calas 1; 0.5%
pentru clasa 2 si 1% pentru clasa 3. Aceeasi recomandare se aplica filtrelor combinate (de

Clasa

P1/P2/P3

Tipdefitru | Clasa | Culoarea Domeniul de aplicare ex. A1 B1P.:". sau 51 P2); este qecgsgré a\ege(ea sepgraté afiltrului de pamcule s a flitrului
aze organice si vapori (ex.solvent)) cu punct de d_e.gaze si |denhf|car_e_a co_mbmaglel co_recle in fun_cg_le de_AF_F_’ respectiv. Pentru alegerea
A 1203 maro fierbere >65° si Intretinerea dispozitivului de filtrare §i pentru definirea si utilizarea factorilor APF si NPF
gaze anorganice si vapori (ex.clor, sulfit acid, acid puteti consulta standardul european EN 529:2005 i reglementérile natjonale pertinente.
B 1203 an cianhidric)
q Hdrida sult i - Tabelul 3 - Valori APF pentru diferite dispozitive
E 1203 galben gaze acide (ex. anhidrida su uroasa) si alte gaze si _
! vapori acizi Standard Descriere Clasa de filtru APF
K 1203 verde amoniac si derivati anorganici de amoniac P1 4
s . . P2 10
gaze organice si vapori )ex.solventj) cu punctul de EN 140 Semi masca
X maro fierbere >65° ([:3 gg
P 1203 alb praf, fum si ceata as
HgP3 Rogusialb vapori de mercur Standard Descriere Clasa de filtru APF
Filtre de gaz (AB E KAX) : asigura protectie impotrivazelor gazelor si vaporilor nicivi dar P1 4
nu impotriva prafului si aerosolilor. Filtrele de particule (P) : asiguré protectie impotriva EN 136 semi masca Eg 41050
prafului si aerosolilor dar nu si impotriva gazelor si vaporilor nocivi. Filtrele combinate Gas 400
asigura protectie in acelasi timp si impotriva gazelor nocive si a vaporilor, prafului si
aerosolilor . Filtrele combinate sunt o combinatie a filtrelor impotriva gazelor si cele " - N -
- B ! ) PO ' Valorile FPA se refera la directivele n vigoare in Italia)
impotriva particulelor, de ex. A2P3. Filtrele sunt produse in diferite clase pentru a permite ( 9 )
alegerea celui adecvat unei utilizari specifice. Performantele oferite de aceste filtre sunt Tabelul 4 - Rezistentd respiratorie maxima
g P
prezentate in tabelel 1 i 2: Rezistenta respiratore, Rezistenfa masima dupa
Tabelul 1- Performante filtre de gaz Tip si clasa a filtrului in mbar K .
= e d — 1230 Umin | la 95 Umin colmatare, in mbar la 95 I/min
oncentratie de imp de N N
Tip/clasa Test de gaz Ts:;:e(ga)z strapungere strapungere Tipuri A, 1B‘ EsiK 10 40
. (% " R
{mm) (min) 1-P1 16 6.1 80
A1 /A2 CH. 0.1/0.5 10/10 70/35 12 1'7 6‘1 9'0
cl, 01105 05/05 20/20 1P3 22 82 90
B1/B2 H,S 0.1/05 10/10 40/40 - - -
HCN 0.1/05 10710 25125 , €1 ;g 3;5 o
E1/E2 SO 01705 5/5 20720 P2 21 80 106
K1/K2 NH, 0.1/05 25/25 50/40 2P3 2’6 9‘8 10‘6
AX CH,0CH, 0.05 5 50
N Gy 25 2 !
TTMPITGE TUPETE Marcatr T iabeTtuT T reduTe ToNSUETalr ta 1Mma tdie Ue [anorator, O0UmutE
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3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6

Tipuri AX
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
Tipuri X
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 106
SX-P3 2,6 9,8 10,6
Filtre speciale
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6

Aplicatii, restrictii si avertismente

- filtrele BLS 200 nu pot fi utilizate in urmatoarele conditji:

-cand nu se cunosc tipul si concentratia impuritatilor

- cand continutul de oxigen este sub 17% volum ( acesta fiind cazul in multe medii inchise
cum ar fi puturi, tuneluri, cisterne, etc)

- cand agentul de contaminare este monoxid de carbon sau gaz fara miros si gust

- cand anumite conditii sunt periculoase pentru sénatatea si viata utilizatorului

- Pentru utilizarea in mediu potential explozibil respectati standardele impuse de normele
de securitate si siguranta la locul de munca

- Filtrul nu trebuie modificat sau transformat.

- Parasiti zona de lucru dacd masca de protectie este avariatd consecintele pot
fi:dificultati de respiratie si /sau legin.

- Persoanele cu simfurile olfactive alterate nu vor utiliza masti de respiratje cu filtru.

- Utilizarea unor dispozitive de protectie impotriva gazelor sau combinate in timpul
lucrului cu flacara deschisé sau stropi de metal lichid pot cauza risc serios utilizatorului.
- Filtrul AX va fi folosit numai o singura data i la terminarea folosirii se va inlatura.

Utilizarea si intretinerea filtrului

Filtrele BLS 200 trebuie utilizare cu conectare dubla la semi masca BLS. Cititi cu atentie
aceste instructiuni si ecele ale achipamentului(semi masca sau masca completa) care
este utilizat cu aceste filtre. Doua noi filtre sunt ambalate in sac de plastic. Filtrele trebuie
utilizate cate doud intotdeauna.; filtrele cu greutate peste 300 g nu vor fi legate direct
la semi-masca iar filtrele cu greutatea peste 500 g nu vor fi conecate direct la masca
comp+leta. Alegeti filitrul fiind atenti la culoare si la marcajul de identificare si verificati
ca filtrul s& corespunda tipului pentru utilizarea preconizata. Verificati ca filtrul sa nu fie
expirat (data expirarii este tiparita pe toate filtrele; aceasta data este valabila daca filtrul
a fost pastrat in stare sigilata in conditii de depozitare recomandate). Prefiltrele 301 (EN
143:2021) pot fi utilizate timp de mai multe ture de lucru, dacé sunt montate pe acelasi
filtru de gaz. Verificatj filtrul si masca dacé au deterioréri sau rupturi. Pentru utilizare
desigilati pachetul, potriviti cele dous filtrein locasul filtrelor de pe semi-masca sau de pe
masca completd, insuruband filtrul strans. Fiti atenti: prefiltrele se folosesc prin atasare
la filtrele de gaz prin poziotionarea lor deasupra filtrelor de gaz si fixand pe loc cu un
capac de plastic prin presare (filtrele combinate obtinute cu acest cuplaj trebuie folosite
cate doua). In conditii normale durata folosinta nu este doar legaté de concentratia de
poluant ci si de alti factori, dificil de determinat, cum ar fo gradul de umiditate al aerului,
temperatura aerului, volumul de aer inspirat, gradul de oboseala al utilizatorului, etc.

Utilizatorul va parasi de indaté zona de lucru si va inlocui filtrele daca simte miros de
gaz prin filtrele de gaz sau daca sesizeaza o crestere a rezistentei de respiratie cu filtrele
de particule. La terminarea turei de lucru, aparaturl de respirat va fi depozitat intr-un
loc curat si uscat, conform recomandarilor de depozitare din fisa tehnica a utilizatorului.
Filtrele BLS nu necesita intretinere si nici curatare, regenerare sau suflare. Filtrul utilizat,
dar neepuizat, trebuie depozitat in interior, departe de surse de contaminare, caldura si
UV: n astfel de condiii, acesta poate fi depozitat cel mult 6 luni de la data primei utilizéri,
cu exceptia filtrelor AX / AXP3, care trebuiesc considerate de unica folosinta.

Filtrele epuizate vor fi inlocuite deodata si conform

nationale si legat de substanta pe care au retinut-o.

Depozitarea

Filtrul trebuie péstrat in ambalajul sau original in loc uscat departe de surse de caldura
la o temperatura intre - 10°C si 50°C si o umiditate relativa < 80%.Verificati marcajele
de pe produs.

Marcajul

Urmétoarele informatji apar pe eticheta filtrului (in afara prefiltrului care este marcat direct
pe corpul filtrului si pe ambalaj.)

Tipul de ambalaj adecvat pentru transportul EIP este pachetul de vanzare

Dispozitivele de protectie BLS nu sunt proiectate fn conformitate cu Directiva 2014/34/UE

@

De unica folosinta

Depozitati in limitele
temperaturilor indicate de
pictograma

b C€
Sigla de \d@nt\ﬁca_re a Marcaj CE
producétorului

se

Filtru de utilizat in pereche

max

D) .
Hg,

Utilizati
pentru cel mult 50 de ore

(1]

Cititi cu atentie nota
informativa

Cititi data de expirare

Tn timpul depoxzitarii, nu depasiti
procentul de umiditate specificat

A se utiliza numai cu masti integrale|

LOT./BATCH Numarul lotului de productie
Marcajul CE indica conformitatea Numarul 0426 identifica organismul noificat
ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (ltalia) insarcinat cu controlul in
CE 0426 cu modulul D al i European 2016/425.
CE1437 Numarul 1437 identifica organismul notificat Centralny Instytut Ochrony Pracy -
Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16, 00-701 Warsaw
(Poland) de i conform C2al
European 2016/425.
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[HU] Hasznalati utasitas a BLS
szlirokhoz

tekintendék, melyek mérése a gyakorlati hasznalat soran nem feltétleniil el6forduld
igénybevételi feltételek mellett tortént.
2.tablazat: Részecskeszliré-teljesitmények

Részecske, gaz és kombinalt BLS 200 as szérigju i
és teljes alarcokhoz

Altalanos

A sziiréberendezés egy arcrészbdl (teljes alarcok, félalarcok) all, mely a légzésvédd
szlir6khoz van csatlakoztatva. Megtisztitia a levegét a gazoktol, kig6zolgésektdl,
portdl, paratol és fiisttél, melyek az egészségre nézve &r H; anak
korlatai a sziir§ tipusétol, az arcrésztdl és a kornyezet allapotatol fiiggnek. Az alabbi
tajékoztato altalanos jellegl, és figyelembe kell venni a hazai el6irasokat és a sz(irével
egylitt hasznalt berendezés hasznalati Utmutatéjat is. A jotallas és a gyarto feleléssége
megsz(inik nem megfeleld hasznalat esetén, illetve ha nem gy hasznaljak, ahogy
az ebben a haszndlati utasitasban le van irva. A sziiréberendezések IIl. kategérias
személyi védofelszerelések (PPE) a Europai Unios szabvany 2016/425 meghatarozottak
értelmében, és csak specidlisan képzett személyek hasznalhatjak, akik teljesen tisztaban
vannak a felhasznalasuk korlataival, melyeket a torvény el6ir.

Gazsziirék, részecskesziirék és kombinalt sziirék — tmutato a kivalasztasukhoz
Asziir6k beazonositasa megkillonboztetd szinekkel és jeldlésekkel torténik, a biztositott
védelem szintiének fiiggvényében, az erre vonatkozd szabvanyok szerint. (EN
14387:2021 (gazvédelmi és kombinalt) - EN 143:2021 (porvédelmi).

Sziirtipus | Osztaly Szin asi teriiletek
A 1,203 bama 65° C-nal ma_ga!‘sqpb 'forrasporjtu szerves gazok és
kigbzolgések (oldoszerek
B 1,203 siirke szerv_etlen gazok és k{gczo[gesgk (azaz klor,
hidrogénszulfid, hidrogén-cianidsav
. savas gazok (kénes anhidrid) és mas savas gazok
E 1,203 sérga LA
és ighzdlgesek
K 1,203 z6ld ammdnia és szervetlen szarmazékai
AX bama szervesogazo'k és kigézolgések (oldoszerek), 65
C-nél alacsonyabb forrésponttal
P 1,203 fehér porok, fiistok, parak
HgP3 Piros és fehér Higanygézok

Gazsz(irék (AB E K AX): artalmas gazok és kigézolgések ellen adnak védelmet, de por
és aeroszolok ellen nem. Részecskesziirék (P): por és aeroszolok ellen védenek, de
artalmas gazok és kigézolgések ellen nem. Kombinalt sziirék: egyidejlileg nyljtanak
védelmet artalmas géazok és kig6zolgések, por és aeroszolok ellen. A kombinalt sz(irék

Maximum penetration (%)
. Class NaCl DoP
BLS félalarcokt
P1/P2/P3* 20/6/0.05 | 20/6/0.05

(Az FPA-értékek az Olaszorszagban hatélyos iranyelveken alapulnak)

*A 202C P3 HF modell tovabbi tesztelésen esik 4t a hidrogén-fluorid (HF) elnyelésére
vonatkozéan a NIOSH RCT-APR-STP-0042 eljarés szerint, biztositva a védelmet akar
10 ppm koncentracioig, azaz 20 x TLV (ACGIH 2024).

Az ilyen fajta személyes véddeszkozok kivalasztasahoz az alabbi indikatorok
figyelembevétele sziikséges: NPF ( nomindlis/névieges védéfaktor): az erre vonatkozd
eurépai szabvany altal megengedett telies befelé iranyuld szivargas maximalis
szazalékos ardnydt mutato érték. (NPF= 100% megengedett maximalis teljes
beszivargas). APF (valos véddfaktor): a légzésvédelem azon szintje, mely valdban
elvarhato és elérheto a helyesen illeszkedd maszkkal ( minden egyes allamban eltéré
érték). TLV ( kiiszbszint-érték): ez egy koncentracios kiiszObérték, altalaban részecske
per millio-ban kifejezve, ppm, a levegdben lévé veszélyes anyagoknak kitett személyek
biztonsaga érdekében. Az APF szorozva az anyag TLV-jével adja a szennyezd
anyagok koncentraciojat, aminek egy hasznalo ki lehet téve specidlis eszkozt viselve.
Gazsz(irék hasznalata esetén ne 1épjlik tul az alabbi szennyezddés-téménységeket: 1.
osztaly<0,1 térfogat%, 2. osztaly < 0,5 térfogat%, 3. osztaly < 1 térfogat%. Ugyanez a
javaslat vonatkozik a kombindlt sziirékre (azaz: A1B1P3 vagy A1P2); sziikséges kiilon
kivalasztani a részecskeszlirét és a gazsz(irét és meghatarozni a helyes kombinéciot,
a vonatkozd APF érték figyelembevétele mellett. A sz(irékésziilékek kivalasztasara
és karbantartasara, illetve az APF és NPF meghatérozéséra és haszndlatara az EN
529:2005-0s Eurépai Szabvany vonatkozik, az el8irt hazai szabalyozasok mellett.

3. tablazat - APF-értékek kiilonféle késziilékekhez

Standard Description Class of filter APF
Description Hass g iter %
P2 10
EN 140 Half mask P3 30
Ga 30
Standard Description Class of filter APF
P1 q
P2 15
EN 136 Full face mask P3 400
Gas 400

a gaz- és részecskesziirck kombinacidja , azaz A2P3. Tobbféle osztalyu szrsket 4. tablazat - Maximalis légzési ellenaliés
gyartanak, igy kivéalaszthaté a legmegfelelébb sziiré barmilyen speciélis hasznalatra. A Légzési ellenallas mbar-ban o - L
szirk altal nydjtott alis teljesitmények az 1. és 2. tablazatban vannak megadva. Sz(ir6 tipusa és osztalya Iﬁ?;:‘m;t:!Z:aggj/aérilfrzig:s
1.tablazat: Gazsziiré-teljesitmények 30 I/percnél | 95 lipercnél P
) . ] Gazteszt, Kiiszobkoncentracié | Kiiszobido A, B, E és Ktipusok
Tipus/osztaly Gazteszt |,.. o - 1 10 40 -
(%) (mlim?) (perc) b 4
AlIA2 CeH12 : 10110 70335 1-P1 16 61 80
CI2 0505 20120 1-P2 1 6.1 90
B1B2 H2S 10/10 40/40 1-P3 22 82 90
HCN 10/10 25/25 2 14 56 -
E1/E2 802 5/5 20/20 2-P1 20 77 96
K1/K2 NH3 .1/0. 25/25 50/40 2-P2 21 8,0 10,6
AX CH30CH3 0.05 5 50 2-P3 26 9.8 106
C4H10 0.25 5 50
Az 1. tablazatban megadott tonkremeneteli idSk olyan laboratoriumi adatoknak




3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6
AX tipusok
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
SX tipusok
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 98 10,6
Specidlis szirék
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6
A asok atozasok és figy k

ABLS 200 sziir6ket nem lehet hasznalni az alabbi korlilmeények kozétt:

- haa szennyez6 anyag tipusa és tdménysége ismeretlen

- ha az oxigéntartalom alacsonyabb 17 térfogat%-nal

- ha a szennyez6 anyag szénmonoxid vagy szagtalan, iztelen gaz

- ha bizonyos koriilmények adolgozd ére vagy életére nézve.

A potencidlisan robbanasveszélyes komyezelben torténd haszndlat esetén vegye
figyelembe a hatalyos biztonsagi és mur el8irt szabvanyok

A sziir6t tilos modositani vagy megvaltoztatni!

Hagyja el a munkateriiletet, ha a légzokésziilék megsériilt és ez nehezitett Iégzést vagy
4julast okozott.

A megvaltozott szagloérzékkel rendelkezé személyek nem hasznalhatnak sziirével
ellatott légzSkésziléket.

A gazos vagy kombinalt Iégzésvédelmi eszkdzok hasznalata nyilt langgal vagy folyékony
fémc kkel torténd munkavégzé ‘komoly kockazatol Je\entheladolgozora nézve.
Az AX sziirét csak egyszer szabad alni és a g ével el kell dobni.
A sziirék hasznélata és karbantartasa

A BLS 200-as sziiréket ikercsatlakoztatva kell hasznéini a BLS félmaszkokhoz és
teljes arcmaszkokhoz. Olvassa el figyelmesen ezeket a hasznélati utasitasokat, és a
szlirovel hasznlt berendezés (félalarc vagy teljes alarc) hasznalati Utmutatojat is. A
lezart nejlonzacskoban két darab Gj sziré talélhato. A sz(iréket mindig parosaval kell
hasznélni. A 300 grammnal nagyobb témegii sz(iréket tilos kézvetlenil csatlakoztatni
a félalarcokhoz, és az 500 grammnal nagyobb témegii szliréket tilos kozvetiendl
csatlakoztatni a teljes alarcokhoz. Vélassza ki a sziirét, figyelembe véve a szinét és
az azonosito jelolését, és ellendrizze, hogy a sz(ir6 tipusa megfelel a tervezett munka
elvégzéséhez. Ellendrizze, hogy a sz(ir6 szavatossagi ideje nem jart-e le (a lejarati datum
minden sz(irén megtalalhato, és ez a datum érvényes, ha a sz(irét lezarva taroltak, a
tarolasra vonatkozo ajanlasok betartasa mellett). A 301 (EN 143:2021) elész(irék tobb
miiszakban is hasznélhatok, ha ugyanarra a gazsz(irére vannak felszerelve.

A Vizsgélja &t a sz(irét és az arcrészt is, hogy nem torétt vagy sériilt-e. Hasznélathoz
nyissa ki a lezart csomagolast, illessze a két sz(irét a sziiréhazba a félalarcon vagy
a telies alarcon, szorosan csavarozza be a sziirét. Vigyazat: a-es eldszliroket a
gézsziirékhoz csatlakoztatva hasznaljuk, a gézsziirék folé helyezve oket, helyiikre
rogzitve egy mianyag bepattinthatd takarofedével (az ilyen csatolassal rendelkezd
kombinalt sz(irket mindig parosaval kell hasznélni). Atlagos koriilmények kozott
sz(ir6 megengedett tarolasi ideje nem csak a szennyezéanyagok
| fligg, hanem sok mas, nehezen meghatarozhato kériiiménytél is, mint

pl. a levegd paratartaimanak mértéke, hémérséklete, a belélegzett levegé térfogata,
a dolgozo faradtsaga, stb. A dolgozénak azonnal el kell hagynia a munkateriletet,
amikor gazszagot kezd érezni, a gazszlr viselése mellett, vagy amikor elkezdi
érezni a légzésellenéllas fokozodasat, részecskeszlirdk esetén. A munka végeztével a
légzokésziiléket tiszta és széraz helyen kell térolni, a hasznalati Gtmutatéban megadott
tarolasra vonatkoz eldirasoknak megfelelden. A hasznalt, de még nem kimertilt sz(r6t
beltérben, szennyezédésforrasoktol, h6tdl és UV sugérzastél tavol kel tarolni: ilyen
koriilmények kozétt az elsd hasznalatatél szamitott 6 honapnal tovabb nem térolhato,
kivéve az AX | AXP3 sziiréket, amelyek eldobhatonak tekintenddk. A BLS sz(irék nem
igényelnek karbantartast, és nem kell Sket tisztitani, felGjitani vagy kifujni. Azonnal
cserélie a elhasznalt sz(irSket és szerelje szét oket a nemzeti eldirasok szerint, illetve a
kisz(irt anyag milyenségének fiiggvényében.

Tarolas

ABLS sz(iréket tartsa eredeti csomagolasukban szaraz helyen, héforrastél tavol, -10 és
+50°C kozott, 80%-nal alacsonyabb relativ paratartalom mellett. Ellendrizze a terméken
talalhato jeloléseket.

Jelolés

Asziir6k cimkéjén az aldbbi informéciokat talélja (a eldsz(irét kivéve, melyet kozvetlendl
a sz(ir6 testén és a csomagolason jeloltek).

Az BLS védbeszkozoket nem a 2014/34/EU irdnyelv szerint tervezték.

® © g

Egyszer hasznalatos Ne hasznalja Ugyelien a lejarati datumra

50 oranal tovabb

Apiktogramon feltiintetett I:E-]

Olvassa el a

g3

CE-jeldlés

Atérolas sorén tartsa be a
meghatarozott paratartalmat

belil tarolja
oBLS
T

A gyéarto azonositd logoja

Kizérolag teljes arcmaszkokkal
hasznalja

s

Pérban hasznalandé sz(ir

LOT./BATCH Number of production lot

ICE marking indicating the with the essential i of

A 0426 szam az ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (Olaszorszag),

kézbesito szervezetet jelzi, ami az ellendrzést végzi a 2016/425 Europai Unios
szabvany, D modul értelmében.
The number 1437 identifies the notified body Centralny Instytut Ochrony

Pracy - Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16, 00-701

Warsaw (Poland) amely a 2016/425 europai rendelet C2 formajanak figyelemmel

kiséréseért felelds.

CE 0426
CE 1437
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[RU] WUHcTpyKums no
aKcnnyaTauuu
¢unbTpoB BLS

MpoTB0a3po30nbHbie, NPOTUBOra3oBble U KOMBMHUPOBaHHbIE (GUNLTPBI T.M.
BLS ansa c " y BLS.

061wme TepMUHBI.

dunbTpyloliee CPEACTBO MHAMBUAYANbHON 3alLThl OpraHoB AblxaHust (fanee CU30[)
COCTOUT W3 NULEBOI YacTW (NOMHas Macka Wi nonymacka) ¢ (OUnbTPOM OHUCTKM
BO3/yXa OT ra3oB, a3po3ofneil, M, TyMaHOB W AbIMOB, BPEAHbIX ANS 370POBbA.
OrpaHiieHns MCTIoNb30BaHMA 3aBICAT OT Tvna (UNbTPa, TMNa NULEBO YacTu 1 oT
YCTOBWI OKpYXatoLLeit Cpeabl.

Bce rapaHTun 1 0683aTenbCTBa NPOM3BOAMTENS CHUMAIOTCS MPU HeHaanexalem
MCNIONb30BaHNN (UNBTPOB, HECOBMIOAEHUM UK NPEHEBPEKEHNH K HIKENPUBEAEHHbIM
npasunam akcnnyatauun. PunbTpylowme  cp O/ 3aLLuTbI

3 16 64 -
3-P1 22 85 10,4
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6

Tunel AX
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
Tunet SX
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 98 10,6
CneunanbHble hUnbTPbI
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6

opraHoB AbixaHusi siBnsiotcsi CU3 Il kateropum, cornacHo aupekTuee EBponeiickoe
nonoxehue 2016/425 n foMKHbI BbITh UCMONB30BaHbI TONBKO NULAMK, 0BY4EHHBIMI 1
TPOUHCTPYKTUPOBAHHbIMY [OMKHBIM 0GPa3OM.

1. NpoTuBorasoBble, np " ] Pbl —
BbIGOP unbTpa.

CornacHo Hopmatieam EN 14387:2021 (npoTuBora3osble 1 KOMGUHUPOBaHHbIE (hUnbTpbi)
1 EN 143:2021 (npoT1B0a3pO3onbHbIE).

1.1. MpoTUBOra3oBbIe M MPOTUBOAIPO3ONbLHBIE UNLTPBI.

Mogenb 202C P3 HF pononuTenbHo TeCTUPYETCs Ha nornolleHne proposofopoaa
(HF) B cootBetcTBim ¢ npoueaypoit NIOSH RCT-APR-STP-0042, obecneuvsas sawuty
OT KoHUeHTpauwit 1o 10 ppm, To ectb 20 x MK (ACGIH 2024).

1.2, (npoTuBor: ) hunbTpbI.

MoapaanensioTes Ha Mapkyt 1 KNacchl AeKTUBHOCTM B 3aBIUCMMOCTU OT a3po3onet,
NapoB 1 ra3oB OMACHbIX U BPE/HbIX BELECTB U MX KOHLIEHTPALWA, OT KOTOPbIX OHM
066CneumBatoT 3aLLMUTy aHanoruYHo NPOTUBOra30BbIM (UNbTPaM.

1.3. Mpead
Tun dunetpa | Knace User Mpuwmenetive MpencunsTpsl BLS MOTYT GiTh MCTIONb308aHSI COBMECTHO C humbTpamyt cepun 200
Opramqecme rasbl 1 napbl (Hanpumep BLS.
A 1,203| Kopu4HeBbIlt PacTBOPUTENM), C TEMNEPATYPOV KUNEHUS BbiLue [In BbiGopa dnbTpylowwero CU3OM H ) yuMTbIBaTH NapaveTphi:
N 1203 o Heoprarmiecie raablw(r:!apbl (Ranpivep Xnop, :ommuanhuan CTeneds 3aWVTbl — 3TO M10KA3ATENb, VCUMCTACMbI  MAKCAMATbHbIM
. CEpOBOAOPOR, CHHMTbHAS KUCTOTa). POLIEHTOM obujero koadpuumenTa nopcoca, Aonyckaemoro Esponeiickmi
E 1203 NenTa Kucrile rasbl v napbl (HanpumMep CepHUCTbIi Hopmamm.
’ aHrwapup). KoachcpmumenT saumtel (PeanbHas CTeneHb 3almTbl) — 3T0 YPOBEHb 3alljThl,
K 1,203|  aenensin AMMUEK 1 aMHHb. KOTOpbIV peansHo MOXHO OXuaaTh OT NpaeunbHo nogoBpaxHoro CU30, npasunbHO
AX KOPUHHEBbI OprEHImGaHG st " nepe {ranpunep I;IOEHEFHI_TDH:;;?::[? Mg:ﬁymsrv?nﬁgb:;;og;;ﬂglj::: Te—nglm MaKcuMarbHasi KoH
. C paTypoii kunexs Huke 65 C. LeHTpaLus,
P 1203 Gonot e, AW, A3pO30TH. Bblpa)KEHHaﬂ B YaCTAX Ha MMNIMOH, GesonacHas AnA uenoseka, B MPUCYTCTBUM
HoP3 v pp— 0ro 3arp LLero BeLly 8 Bo3Ayxe paGoueit 30Hbl. [pu BbiGOpe
£) P bl PTY’
CVISOLI HeobXOANMMO Y4MTbIBATb WMEHHO CTeneHb 3awuTbl. CTeneHb 3awuTbl,
YMHOXeHHast Ha MK, AaeT npuMepHOe NPefCTABNEHIE 0 KOHLIEHTPALIY ONpeeneHHoro
o8 (EVERNTD BEILECTBa, C KOTOPLIM MOXHO paboTaTh, NCMIOMb3ys TO Ui vHoe CU30[.
CTE T L D Mpy MCMONb30BAHMM MPOTUBOTa30BbIX (DUMLTPOB HeMb3si MPEBbIATh Crieaylolne
B MakcumanbHoe conpoTusreHme p p p p AyoL|
Tun v knacc dunbTpa nocne B MGap npu 3HAYEHMS KOHLEHTPALWM BPELHbIX BELLECTB:
npy 30 n/mwH | npy 95 n/mn 95 n/MuH 0.1% ans knacca 1;
Tunsi A, B, EuK 0.5% anA knacca 2;
1 10 40 - 1% Ans knacca 3;
1-P1 16 6,1 8,0 OTUM peKoMEHAALMAM MOXHO CrIEIoBaTb ¥ MPU MCNONb30BAHMA KOMOUHIPOBAHHbIX
1-P2 17 6,1 90 unbTpoB  (Hanp.. A1B1P3  wnm  A1P2), Heobxogumo OTAenbHO  BbiGpaTh
1-P3 22 82 9.0 NPOTMBOA3PO3ONbHLIN 11 MPOTUBOra30BbI (HUALTP W ONPeAenuTb HEOBXOANMYI0
2 14 56 - KoMBUHaLWio, MCXops M3 TpeByeMoit cTeneHn salyTel. [lns BbIGopa 1 skchnyaTaLum
2P1 20 1e4 9.6 (hunbTpoB, ANs ONpeAeneHus U 1Cnonb3oBaHUs HoMuHanbHoM 1 PeanbHoil ctenexn
§E§ gé gg lgg 3almThI, HeoBXoANUMo 0bpaTHTLCS k HopMe EBponeiickoro Coobiectsa EN 529:2005 n

THBIM  HALMOI CTaHfapTam.
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W Orp: LN

DunbTpb! BLS He AomkHbI bCAA B Ay
XapaKTep 1 KOHLIEHTPALIS XMMYECKHX BELLECTB HE U3BECTHI;
CopepxaHve kucnopoga He npesblwwaet 17%;

Mpyu paboTe B NOTEHLMANBHO B3PLIBOONACHO! aTMOCHEPE CredyiTe UHCTPYKLMM MO
paboTe B Takux 30Hax;

3arpssHsoLLMM BELLECTBOM SIBNIAETCS OKUCh Yrnepoaa unu GecLiBeTHbIi 1 Ge3BKyCHbIl
ra3 (MCX0/As M3 HEBO3MOXHOCTY OPraHONENTUYECKY MAEHTUULIMPOBATL HEOBXOAUMOCTD
3aMeHbl UbTPa).

Bax:

3anpeLLaeTcs BHOCUTb Kakie Bbl TO HU BbIN0 M3MEHEHUS! B KOHCTPYKLVIO (DUnbTpa.
Heo6x0avMo HeMefneHHO NokuHYTL paboyee MeCTo, ecriv hibTP MM Macka NoRy4unmu
TOBPEXAEHNS, ECTIN qyacrayemn 3aTPY/HEHNE AbIXaHNs /UM TONOBOKPYKEHE.

Tloan ¢ Hapy JOMKHbI ThCA  OT  UCTOMNb30BaHMS
cunbTpytowmx CU30[.

Wcnonb3osanne CU30[ ¢ npoTvBOrasosbIMM WM KOMBMHIUPOBAHHBIMK (UALTPaMK
npi paboTax C OTKPLITbIM OTHEM WM MPY BO3MOXHOM Hanuuuy GpbIar packanexHoro
MeTanna, ABNseTCs pUCkoM Ans paboTHuKa.

OunbTPbl Mapkyt AX NPUMEHSIKOTCS OHOKPATHO.

W 1 yxoq 3a ¢

®unbTpsl BLS cepum 200 n/mnn aomkHbl BbiTb NONApHO NPUCOEANHEHBI K NONyMackam
BLS v k nonHbiM nuuesbiM Mackam BLS. Mepen ucnonb3oBaHnem Heobxogumo
BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCS C MHCTPYKUMEN, Kak K (unbTpy, Tak v K NULEBO YacTu
(nonymacka unu MonHas NuLesas Macka), k kotopowt Gy/ieT NPUCOeAVHEH (UmbTp.
Kaxabiii HOBLIA (DUMLTP 3aneyaTaH nonapHo B NOMMTUMIEHOBOM Mnakete. GUALTPbI
BLS cepuv 200 w/vnu Bcerfa BOMKHbI UCTIONb30BATLCS NONAPHO; (HUNbTPbI, BMECTE
Becsiye Bonee r., He AOMKHbI UCMONb30BATLCS C NONYMACKOM, @ (UNbTPLI, BMECTe
Becswme Gonee 500 r., He AOMKHbI UCTIONB30BATLCS C NOMHOM NULIEBOI Mackoid. P2
NR chunbTpb! He noanexat NOBTOPHOMY MCMONb30BaHNI0. YepHosble tunbTpbl 301 (EN
143:2021) MoryT UCMIONB3OBATLCS B TEYEHIE HECKOTBKIX CMEH, €CTU OHI1 YCTAHOBMEHb!
Ha OZIHOM ra3oBOM (unbTpe.

Mpy BbIGOpe dunbTpa HeobxoaUMo obpalaTh BHUMaHME Ha LBET U Ha BykBeHHy
MapKipoBKy M MPOBEPSTb MOAXOAUT N AaHHbIA TMN UNbTPa AN Mpe/nonaraeMbix
ycnosuit paboyero mecta.

HeobxoavmMo MpoBepuTb, He WMCTEK N CPOK FOAHOCTU UNbTPa (CPOK FOAHOCTH
HaHocuTes

Ha Kaxabll unbTp; 9T0 Aata GyneT sBNAETCS [E/CTBUTENbHOW, €cnn unbTp
XPaHUMCS Ha CKNaZE COMMACHO UHCTPYKLMM MO XPaHEHMUIO).

Heobxoavmo npoBepuTb (DUMLTP ¥ PECTIMpATOp Ha Hanuuve MOBPEXAEHWA Wi
NOMOMOK.

[Insi MCMONb30BAHMA OTKPLITb YNAKOBKY, BCTABUTb (HUMLTPbI B COOTBETCTBYHLME
COE/MHUTENbHbIE Y3ribl MONYMACKV WA MONHOM NULEBOV Mackw, 3aKpyTUB UX 10 ynopa.
BAXHO! dunbtp (npencdunsTp BLS) HaaesaeTcst noBepx NpoTUBOra3oBoro ubtpa
1 MKCUPYeTCA NNACTUKOBOM KPbILWKOA (KOMBUHMPOBaHHbIE (UNLTPLI, NOMyYaeMsl B
peyrnbTaTe TaKoro NpUCOEANHEHIS, Takke AOMKHbI CTIONb30BATECS B Nape).

B HOpManbHbIX YCTIOBUSIX UCMONb30BAHUS CPOK CYXObl 3aBUCHT He TOMbKO OT
KOHLIGHTPALI 3arpsi3HsIOLLVX BELLECTB, HO 1 OT Psia AIPYTUX (hakTopOB, CIIOXHbIX AN
onpefenenns, Takux Kak OTHOCUTENbHAs BMaXHOCTb BO3AyXa, TemnepaTypa, obbem
B/IbIXaeMOro

BO3AyXa, ycTanoctb paboTHuka, W T.0. PaBOTHUK JOMKEH HEMEANEHHO MOKMHYTb
paGoyee MeCTo, ecnu Mpu WCTONb30BAHMM MPOTUBOTa30BbIX (DUNLTPOB, €CNM OH
HaYMHaeT YyBCTBOBATL 3armax rasa, WM, Npu UCMONb30BAHMM MPOTUBOAIPO3OMbHBIX

bunbTpoB, €CnU Mo BbICOKOE  COMPO Mo

paBoyero Lukna, HeobxoaMMo NOMECTUTL MacKy/Monymacky B YUCTOE Cyxoe MecTo
W TPOM3BECTM YNCTKY, COTMACHO MHCTPYKUMM Macku/monymacku. ®unbTpel BLS He
HYXAAIOTCA B YXO7E, U N0 OKOHYaHUM paboTbl ux He

Vicnonb3oBaHHblil, HO HE U3PACXOAOBAHHbIA (UNLTP CriEAYET XpaHUTb B NOMELLEHNH,
BJAnW OT WCTOMHWKOB 3arps3HEHWs, Tenna U ynbTpachuoneTa: npu Takux YCroBuAX
OH MOXET XpaHUTbCS He Boree 6 MecsLeB C MOMEHTa NepBoro UCMONb3oBaHNs, 3a
ucknodermnem unbtpos AX / AXP3, KOTOpbIe AOMKHbI CYUTATLCS OAHOPA30BLIMM.
HYKHO 06yBaTb CXKaTbiM BO3ZAYXOM, MbiTb WNM MojBepraTb kakomy nubo yxoay.
Vicnonb3oBakHble hUnbTPbl AOMKHbI BbiTh 3aMeHEHbI 0JHOBPEMEHHO U nepepaboTaHbl
COrMacHo AeVCTBYIOLIEMY 3aKOHOAATENbCTBY FOCYAAPCTBA, MPUHUMAS BO BHUMaHUE
BELLECTBA, C KOTOPbIMU NPOU3BOAUNAC paboTa.

XpaHeHue Ha cknage.

OunbTpsl BLS [OMKHLI XpaHUTbCA B MX COBCTBEHHOI YnakoBke B CyXOM MecTe,
BanM 0T MCTOMHIKOB BbICOKVX Temneparyp, npu Temnepatype ot -10°C go +50°C u
OTHOCUTENbHOM BNaxHoCTU He Gonee 80%. O3HakoMbTECH C MapKMPOBKOIA Ha U3aenuu.
MapkupoBka. Bce (unbTpbl MMEIOT MapkvpoBKy (kpome npencvnbTpa, KoTOpbiit
MIMEET MapKUPOBKY HerC ) Ha Kopyce 1

BawwuTHble ycTpoiicTBa BLS He paspaboTaHbi B cooTBeTcTBUM C [JpekTrBoi 2014/34/EC.

Kntou k cumBonam:

EAL

AE44  Enpuuii sHak 0BpallieHs MPOAYKLUMM Ha phIHKe roCYAapcTs — uneHos TC.

®

OpHopa3osble

max

50h
Hg
Vcronbayiite
makcumym 50 yacos

(1]

[MpoyuTaiite CPOK roAHOCTH

<80%|

He npesbiwaiite ykasaHHoe
BRIaru npyu
XpaHeHu

o

Vcnonb3osatb TOMbKO C
MONHONNLEBLIMY Mackamin

XpaHuTb Npy Temneparype,

p
YKa3aHHOM Ha NMKTOrpamMe | MH(OPMALOHHYI0 3anHCKy

q3

MAeHTmeKaL\MoHHbM Mapkwposka CE

I0rOTMN NPOM3BOANTENS

DUALTP AN UCTIONb3IOBAHUS
8 nape
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[SK] Navod na pouzitie
filtrov BLS

Table 2 - Particle filters performances

Class
P1/P2/P3*

NaCl
20/6/0.05 |

Maximum pelne!ra!ion (%)

20/6/0.05

Castic, plynovych a kombinovanych seriu twin filtrov pre
celotvarovej masky

véeobecna ¢ast'

Filtrane zariadenie sa sklada z tvaroveho dielu (celotvarovou maskou, polomaskou)
spojene s respiranymi ochrannymi fi ltrami. MoZe byt pouzity na Cistenie vzduchu od
plynov, par, prach, hmlu a pary, ktore su $kodlive pre zdravie. Obmedzenie pouzivania
pochadza z typu fi Itra, tvarovej Casti, ako aj podmienky prostredia. Nasledujuce
informacie maju vSeobecny charakter a musi byt doplnena narodnymi predpismi
a upovedomenie o vybavenie, ktore musia byt pouzite spoloéne s fi Itrom. Zaruka
a zodpovednost vyrobcu zanika v pripade zneuZitia alebo pouZitie nie su v sulade s
pokynmi v tomto oznameni.Filtraéni zariadeni su OOP kategorie Il podfa smernice
Nariadenie Eurépskeho parlamentu a Rady ¢. 2016/425 a musia byt pouZite len
$pecialne vySkolenymi pracovnikmi.

Plynove fi ltre, ¢ fi Itre a kombi fi Itre - Spri po vybere
Filtre su oznacene vyraznou farbou a znackou zavislosti na danej ochrane, ako je
uvedene v prisludnych normach EN 14387:2004 + A1: 2008 (a kombinovane fi ltre).

p BLS a

Typ trieda |  trieda farba Prostredia

A 1,203 | hneda | organicke plyny a pary (napr. rozpustadiel) s bodom varu> 65 ° C
B 1,203 | seda anorganicke plyny a pary (napr. chior, sirovodik, kyselina
E 1,203 Zlta | Kysle plyny (napr. sime anhydrid) a dalSie kysle plyny a pary
K 1,203 | zelena amoniaku a anorganickych derivatov ¢pavku

AX hneda | organicke plyny a pary (napr. rozpustadiel) s bodom varu <65 ° C
P 1,203 biela prachu, dymu a hmly

HgP3 C:;:Ir;a Ortutové vypary

Filtre plynove (ABEK AX): poskytuju ochranu na $kodlive plyny a pary, ale nie proti prachu
a aerosoly. Casticove fi ltre (P): poskytuju ochranu proti prachu a aerosolov, ale nie proti
$Skodlivych plynov a par. Kombinovane fi ltre: poskytuju ochranu su¢asne pred $kodlivymi
plynmi, pary, prachu a aerosolov. Kombinovane fi ltre su kombinaciou medzi plynom a
Casticove fi ltre, tj A2P3. Filtre su vyrabane v roznych triedach, aby vybrat ten najlepsi pre
konkretne pouZzitie. Minimalna vykony ponukane fi ltre su uvedene v tabulkach 1 a 2.

*Model 202C P3 HF je dodatocne testovany na absorpciu fluorovodika (HF) podla
postupu NIOSH RCT-APR-STP-0042, ¢o zarucuje ochranu pred koncentraciami az do
10 ppm, t.j. 20 x TLV (ACGIH 2024).

Ak cheete vybrat respiratory fi ltrujuci je potrebne vziat do uvahy nasledujuce ukazovatele:
NPF (nominalna ochranny faktor) je hodnota, ktora pochadza z maximalneho percenta
celkoveho prieniku povolene prislusnu europsku normu (FNM = 100 /% maximalneho
celkoveho prieniku prijaty). APF (priradeny ochranny faktor) je urovefi ochrany
dychacich organov, ktore moZno realne predpokladat, Ze sa dosiahne tym, ze je
spravne namontovany respirator (to je pre kazdy $tat). TLV (hrani¢na hodnota) prahovu
koncentraciou - véeobecne vyjadrena v ppm, ppm - pre bezpe¢nost osob vystavenych
nebezpeénym latkam pritomnych v ovzdusi. Pri vybere respiratora / fi ltra musite vziat do
uvahy faktor APF, a nie cinitel FNM.APF nasobi TLV latky dava predstavu o koncentraciu
zneistujucich latok. Pri pouzivani plynovych fi ltrov neprekroci nasledujuce koncentracie
znecistujucich latok: 0,1% pre triedu 1, 0,5% pre triedu 2 a 1% pre triedu 3.Stejna rada je
aplikovana na kombinovane fi ltre (t A1B1P3 alebo A1P2), je nutne zvolit samostatne fi
Itra pevnych Castic a plynu fi ltrom a stanovit spravnu kombinaciu s ohladom na prislusne
APF. Pre vyber a udrzbu fi ltratnych zariadeni na defi novani a pouzivani APF a FNM tieZ
sa odkazovat na europske normy EN 529:2005 a prislusnych vnutro$tatnych predpisov.
Table 3- APF hodnoty pre rozne zariadenia

Standard Popis Trieda fi ltra APF
P1 4
P2 10
EN 140 Half mask 3 20
Gas 30
Standard Description Trieda fi ltra APF
P1 4
P2 15
EN 136 Full face mask P3 400
Gas 400

(hodnoty FPA odkazujlce na smernice platné v Taliansku)

Tabulka 4 - Maximalny odpor pri dychani

Table1 - Gas filters performances Typ atieda fira Odpor pri dychani v mbaroch|  Maximalny odpor po upchati v
= = - mbaroch pri 95 I/min

| o | ot | e | S T p

ATTA2 CH 0.1/05 10/10 7013 TopyA 8. Eak 10 0 .
o, 0.1/05 05/05 20120 1P1 18 61 80

B1/B2 H,S 0.1/05 10/10 40/40 P2 17 61 90
HCN 0.1/05 10/10 25125 1P3 22 82 90

ET/E2 0 01705 575 20720 > ” 56 -
K1/K2 NH 01705 25125 50740 2p1 20 77 96
" CH,0CH, 005 5 50 P2 21 80 106
CHy 0.25 5 50 2-P3 26 98 106

Casy prerusenia uvedené v tabulke 1 su laboratore (daje ziskané v zatazovych
podmienkach, ktoré sa v praxi nemusia vyskytovat.
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3 16 64 N
3-P1 22 85 104
3-P2 23 838 106
3-P3 28 10,6 10,6
Typy AX
AX 14 56 -
AX-P1 20 7 96
AX-P2 21 8,0 106
AX-P3 26 9.8 10,6
Typy SX
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 98 10,6
Specialne filtre
NO-P3 26 938 106
Hg-P3 26 98 106
Aplikacie, obmedzenia a

- Tieto fi ltre nie je moZne pouZit v nasledujucich podmienkach:

- Ak druh a koncentracia kontaminantu znama.

- Ak je obsah kyslika je nizsi ako 17% objemu (Co je Casto pripad v uzavretom prostredi,
ako su studne, tunely, cisterny atd.)

- Ak je material oxid uholnaty alebo plyn bez chuti a zapachu.

- Pri spineni urcitych podmienok su nebezpecne pre ich zdravie a Zivot.

- Pre pouzitie v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu redpektovat Standardy
pozadovane aktualne udaje o bezpecnosti a na pracovnym urazom kod

- Filter nesmie byt zmeneny alebo upraveny.

- Opustite pracovnu plochu v pripade, Ze dojde k poskodeniu dychacie pristroje, ¢o ma za
problemy s dychanim a / alebo mdloby.

- Osoby, ktorych uchovy zmysel sa zmeni nesmie pouzivat fi lter respiratory.

- PouZitie plynu alebo kombinovane ochranne respiratory pocas prace s otvorenym
ohiiom ¢i kvapky tekuteho kovu moze sposobit vazne nebezpecenstvo pre obsluhu.

- AX fi lter musi byt pouZita iba raz a na konci tejto lehoty musi byt zlikvidovany.

Filter pouzivanie a udrzba

Tieto fi Itre musia byt pouZzite dvojite pripojeny na polomasky BLS alebo celotvarovou
maskou. Precitajte si pozorne tento navod na pouZitie a jedneho zariadenia (polmaskou
alebo celotvarovou maskou), ktory sa pouziva s fi ltrami. Dva nove fi ltre su balene v
uzavretych plastovych vreckach. Filtre musia byt pouzity vzdy dvojca, fi ltre s hmotnostou
vy$Sou az 300 g, nesmu byt pripojene priamo k polomasce a filtre s hmotnostou vy$$ou az
500 g, nesmu byt pripojene priamo k celotvarovej masky. Vyberte fi lter udrzat pozornost
na farbu a identifi kacne oznacenie a skontrolujte, Ze fi lter je spravny typ pre zamyslane
pouzitie. Skontrolujte, ¢i nie je expirovan (uplynuti ¢asu pouzitelnosti je vytlacene na
vietky fi ltre, tento datum plati v pripade, Ze fi Ilter je zostal zape¢ateny v odporu¢anych
skladovacich podmienkach). Predfiltre 301 (EN 143:2021) sa mdzu pouzivat potas
niekolkych zmien, ak st namontované na tom istom plynovom filtri. Skontrolujte aj fi lter
atvarovej casti pre vSetky prestavky alebo poskodenia. Pre pouzitie, otvorte zapecateny
balik, sediet dva fi ltre do fi Itra na polmaskou alebo celotvarovou maskou, skrutkovanie
fi ltra pevne. Venujte pozornost: predfi ltre su pouzivane tym, Ze je pripojeny k plynovej
fi ltre umiestnite ich na plynove fi Itre a stanovenie na mieste plastovy kryt press-fi t
(v kombinacii fi Itrov ziskane touto spojkou, musi byt vzdy oddelene). Za normalnych
podmienok pouZitia, Zivotnost fi ltra nie je len kvoli koncentracie znecistujucej latky, ale
na mnohych dalSich prvkov, ktore je tazke urcit, ako je stupefi vihkosti vzduchu, teplota
vzduchu, indpirovane vzduchu, unavu pracovnika, apod Pracovnik musi okamZite opustit
pracovisko a vymenu fi ltrov, kedy zacne citit zapach plynu s plynom fi ltrami alebo ked'

zaéne vnimat zvy$enie dychacieho odporu fi ltrom pevnych Castic. Na konci pracovnej
smeny, je respirator ulozene v ¢istom a suchom mieste, v zavislosti od skladovacich
podmienok uvedenych v informacie o uZivatelovi. PouZity, ale nevycerpany filter by sa
mal skladovat v interiéri, mimo zdrojov znecistenia, tepla a UV Ziarenia: za takychto
podmienok sa moZe skladovat maximaine 6 mesiacov od datumu prvého pouZitia s
vynimkou filtrov AX / AXP3, ktoré sa povazuju za jednorazové.

BLS fi ltre nevyzaduje udrzbu a nie je nutne Cistit, regenerovat.

Storage

BLS filters should be kept in their original packaging in a dry place away from sources of
heat at a temperature range between —10°C and 50°C and with a relative humidity < 80%.
Skontrolujte oznacenia na vyrobku.

Marking

The following information’s are quoted on the filter's label (except for the prefilter that is
marked directly on the filter body and on the packaging)

Typom balenia vhodnym pre prepravu OOP je predajné balenie. Ochranné prostriedky
ochranné zariadenia BLS nie st navrhnuté podra smernice 2014/34/EU

.

© ‘

Jednorazové Pouzitie Precitajte si datum skonCenia
50 hodin

platnosti

Pri skladovani neprekracujte
stanoven( vihkost

I [1i]

Skladujte pri teplotach Pozome si precitajte
oznagenych piktogramom &ny list

3

Oznacenie CE

Pouzivajte iba s celooblicajovymi

Identifikacné logo vyrobcu
@ami.

s
Filter na pouZitie v paroch
LOT/BATCH LOT ¢islo
CE, ktore Cislo 0426 identifikuje notifikovany organ ITALCERT S.r.l-Viale Sarca,

336 - 20126 Milano (Taliansko) zodpovedny za kontrolu v zmysle modulu D Nariadenia

CE 0426 Eurépskeho parlamentu a Rady ¢. 2016/425.

CE 1437 Cislo 1437 oznacuje nolifi kovany organ Centralny Instytut Ochrony Pracy - Paristwowy|

Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16, 00-701 Warsaw (Poland),
zodpovedny za monitorovanie podla formuléra C2 europskeho nariadenia 2016/425
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[SL] Navodila za uporabo

Filtri serije BLS 200 za zascito pred delci, plini in kombinirani filtri, ki se uporabljajo v paru
za uporabo na BLS polmaskah in maskah za cel obraz.

Splosno

Maksimalna penetracija (%)

Razred

NaCl | DOP

P1/P2/P3* 20/6/0,05

20/6/0,05 |

Filtrima naprava je sestavljena iz obraznega dela (maska za cel obraz, ka), ki
je povezan s filtri in iz vdihanega zraka oisti pline, hlape, prahu, meglice in dim, ki so
Skodljivi za zdravje. Omejitve pri uporabi so odvisne od tipa filtra, obraznega dela in
od razmer v okolici. Naslednje informacije so splodne narave in se upostevajo skupaj z
drzavnimi predpisi in z informacijami, ki so podane na filtru opreme, s katero se uporablja.
Jamstvo in odgovornost proizvajalca prenehata veljati v primeru zlorabe ali neustrezne
uporabe, ki ni v skladu z informacijami v teh navodilih. Filtrime naprave so 0ZO (Osebna
zadcitna oprema) III. kategorije, kot je opredeljeno v Evropska uredba §t. 2016/425 in jih
lahko uporablja samo za to usposobljeno osebje, ki se dobro zaveda omejitev uporabe,
ki jih dolo¢a zakon.

F filtri za zacito pred plini in delci ter kombinirani filtri — vodnik za izbiro

Filtri so oznaceni z doloceno barvo in oznaceni glede na to, za katero vrsto zadcite so
namenjeni, kot je doloceno v ustreznih standardih EN 14387:2021 (za pline in kombinirani)
- EN 143:2021.

Tip filtra | Razred Barva Podrocja uporabe
A 1,203 rjava organski plini in hlapi (npr. topila) z vreliséem > 65° C
B 1,203 siva anorganski pIlr;;;lréc(l)z;;iér\:zrkrslﬁrzé\;odikov sulfid,
E 1,203 rumena kisli plini (zveplov anhidrid) in ostali kisli plini in hlapi
K 1,203 zelena amonijak in anorganski derivati amonijaka
AX rjava organski plini in hlapi (npr. topila) z vreliséem < 65° C
P 1,203 bela prah, meglice, dim
HgP3 Rdeca in bela hlapi Zivega srebra

Filtri za pline (A, B, E, K, AX): &Citijo pred Skodljivimi plini in hlapi, ne pa pred prahom
in aerosoli. Filtri za delce (P): $citijo pred prahom in aerosoli, ne pa pred $kodljivimi
plini in hlapi. Kombinirani filtri: istocasno &citijo pred 8kodljivimi plini, hlapi, prahom in
aerosoli. Kombinirani filtri so kombinacija filtrov za pline in filtrov za delce, npr. A2P3,
oznaka bo bele in rjave barve. Filtri so razli¢nih razredov, da zagotavjajo ¢im boljSo izbiro
glede na specificnost uporabe. Najnizja ucinkovitost, ki jo filtri zagotavijajo, je prikazana
v tabelah 1in 2.

Tabela 1 - Uinkovitost filtrov za plin

*Model 202C P3 HF je dodatno testiran za absorpcijo fluorovodikove kisline (HF) v skladu
s postopkom NIOSH RCT-APR-STP-0042, kar zagotavlja zas¢ito pred koncentracijami
do 10 ppm, to je 20 x TLV (ACGIH 2024).

Pri izbiri filtrskega respiratorja je treba upostevati naslednje kazalnike: NPF (nominal
protection factor — nominalni zas¢itni faktor) je vrednost najvisjega odstotka celotnega
prepuscanja, ki je dovoljen z ustreznim evropskim standardom (NPF = 100 % maksimum
skupnega dovolienega prepuscanja). APF (assigned protection factor — dodeljen
za&citni faktor) je stopnja zascite dihal, ki jo je mogoce realno pri¢akovati pri ustrezno
names&enem respiratorju (razliéna glede na drzavo). TLV (threshold limit value — mejna
vrednost) je mejna koncentracija — na splosno izrazena v delcih na milijon, ppm - za
varnost ljudi, ki so izpostavljeni nevarnim snovem v zraku. Pri izbiri respiratorjaffiltra
morate upostevati faktor APF in ne faktor NPF. APF, pomnozen s TLV snovi, pokaze
koncentracijo onesnazevalcev, ki jim je uporabnik lahko izpostavijen s posebno napravo.
Pri uporabi filtrov za plin ne presezite naslednje koncentracije onesnazevalca: 0,1 % za
razred 1; 0,5 % za razred 2 in 1 % za razred 3.

Enak nasvet velja za kombinirane filtre (npr. A1B1, P3 ali A1P2); treba je loCeno izbrati
filter za delce in filter za plin ter ugotoviti pravo kombinacijo glede na APF. Za izbiro
in vzdrZevanje filtrirnih naprav, za dolocitev in uporabo APF in NPF upoStevajte tudi
Evropski standard EN 529:2005 in ustrezne drzavne predpise.

Tabela 3 - Vrednosti APF za razli¢ne naprave

Standard Opis Razred filtra APF
— PT )

P2 10

EN 140 Polmaska P3 20
plin 30

Standard Opis Razred filtra APF
—PT )

P2 15

EN 136 Obrazna maska P3 400

plin 400

(vrednosti FPA se nanasajo na direktive, ki veljajo v Italiji)

. - Plinski test F Prehodt
Tiphrazred | - Plinskitest | "y oc'o) | konc. (mimy) | cas (min)
AA2 CH, 01105 1010 7035

c, 01105 05005 20020
B1/B2 HS 04105 1010 40040
HCN 04105 1010 25025
EVE2 50 01105 575 20120
KIK2 NH 0.1/05 25025 5040
" CH.OCH, 005 5 50
CH, 025 5 50

Casi preloma iz tabele 1 so laboratorijski podatki, pridobljeni v stresnih pogojih, ki se v
praksi morda ne bodo pojavili.
Tabela 2 - Ucinkovitost filtrov za delce

Tabela 4 - Najvecja dihalna odpornost

Vista in razred filta | Dihalna odpornost v mbar | - Najvecja odpornost po zamasitvi v
pri 30 /min | pri 95 I/min mbar pri 95 l/min
TipiA, B, EinK
1 10 4,0 -
1-P1 16 6,1 8,0
1-P2 17 6,1 9,0
1-P3 2,2 8,2 9,0
2 14 56 .
2-P1 20 77 96
2-P2 21 8,0 10,6
2-P3 26 9.8 10,6
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or Zenja, toplote in UV-zarkov: v taknih pogojih se lahko hrani najve¢ 6 mesecev od
datuma prve uporabe, razen filtrov AX / AXP3, ki se $tejejo za filtre za enkratno uporabo.
BLS filtri ne potrebujejo vzdrzevanja in ni jih potrebno istiti, obnavijati ali prepihovati.
Iztro$ene filtre se takoj nadomesti in odvrze v skladu z drzavnimi predpisi in glede na

snovi, ki so jih zadrzevali.

BSL filtri se morajo hraniti v originalni embalazi na suhem mestu stran od virov toplote na

temperaturi med - 10° C in

Uporaba, omejitve in opozorila
— Filtri BLS se ne smejo uporabljati v naslednjih razmerah:
— ko tip in koncentracija onesnazenja nista znana,
— ko je vsebnost kisika v zraku manj$a od 17 % (kar je pogosto v zaprtih prostorih,
kot so jaski, tuneli, cisterne itd.),
— ko je prostor onesnazen z ogljikovim oksidom ali s plinom brez vonja in okusa,
— ko so razmere nevarne za zdravje in Zivljenje delavca.
— Zauporabo v potencialno eksplozivnem okolju upostevajte standarde, ki jih predpisuje
zakon o varstvu pri delu.
— Filtra ne smete spreminjati ali poSkodovati.
— Delovno podrocje zapustite, Ce se respirator poskoduje, kar se pokaze z otezenim
dihanjem ali omotico.
— Osebe z okvarjenim zaznavanjem vonja naj filtrskih respiratorjev ne uporabljajo.
— Uporaba plinske ali kombinirane zascitne naprave lahko med delom z odprtim ognjem
ali teko€imi kovinskimi kapljicami povzro¢i resne poskodbe uporabnika.
— AXfiltri se lahko uporabijo samo enkrat in se po uporabi odvrzejo.
Uporaba filtra in vzdrzevanje
BSL 200 filtri morajo biti v paru na BLS polmaskah ter na maskah za cel obraz model
BLS.
Pozorno preberite navodila za uporabo in opremo (polmaska ali maska za cel obraz).
Novi filtri so pakirani v zaprti plasti¢ni vrecki. Filtri morajo biti vedno uporabljeni v paru:
filtri s teZo nad 300 g se ne smejo namestiti direktno na polmasko in filtri s tezo nad 500
g se ne smejo namestiti direktno na masko za cel obraz. Pri izbiri filtra bodite pozorni na
barvo in identifikacijsko oznako in preverite, da je filter primernega tipa glede na vrsto
uporabe. Preverite, da filtru ni potekel rok uporabe (rok uporabe je natisnjen na vseh
filtrih: ta datum je veljaven, ¢e je bil filter zaprt in ustrezno skladiscen). Predfiltri 301 (EN
143:2021) se lahko uporabljajo ve¢ izmen, ¢e so namesceni na isti plinski filter.
Preverite, da filter in obrazni del nista po$kodovana. Za uporabo odprite zaprto
embalazo, pritrdite dva filtra v ohi$je za filter na polmaski ali na maski za cel obraz in ju
Cvrsto privijte. Pomnite: filtri se pritrdijo na filtre za plin, tako da jih namestite preko filtrov
za plin in pritrdite na mesto s plasticnim pritrdilnim pokrovom (kombinirani filtri morajo biti
vedno v paru). V normalnih pogojih uporabe rok uporabe ni odvisen le od koncentracije
onesnazenja, ampak tudi od drugih dejavnikov, ki jih je tezje dologiti, kot so: stopnja
vlage, temperatura zraka, koli¢ina vdihanega zraka, utrujenost delavca itd. Delavec mora
takoj zapustiti delovno obmogje in zamenjati filtre, ko zavoha plin skozi filter ali ko zatne
pri dihanju zaznavati delce. Na koncu delovne izmene se mora respirator shraniti na ¢isto
in suho mesto, v skladu s pogoji za hranjenje, ki so navedeni v navodilih za uporabo.
Uporabljen, vendar ne izrabljen filter je treba hraniti v zaprtih prostorih, stran od virov

50° C pri relativni viagi < 80 %. Preverite oznake na izdelku.

je informacije so navedene na nalepki na filtru (razen, ki je oznacen na filtru

Prodajna embalaZa je primerna za prevoz osebne zasgitne opreme. Zasgitna oprema
Varovalna oprema druzbe BLS ni izdelana v skladu z direktivo 2014/34/EU.

Q@

Za enkratno uporabo

3 16 64 ”
3-P1 22 85 10,4
3-P2 23 88 10,6
3P3 28 106 10,6
VrS,Z&AX 14 56 : Shranjevanje
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6 ] !
AX-P3 26 98 10,6 Oznacevanje
Vrste SX ! fo
SX 14 56 R in na embalazi).
SX-P1 20 7 96
SX-P2 21 80 106
SX-P3 2,6 9.8 10,6
Posebni filtri
NO-P3 26 98 106
Hg-P3 26 98 106

max

50h
)
Hg

Uporabljajte najveé 50 ur | Preberite datum poteka vefjavnosti

-

Shranjujte pri temperaturah,
oznacenih s piktogramom

W |7

Pri skladis¢enju ne prekoracite
Pozorno preberite obvestilo

“BlS

Identifikacijski logotip
proizvajalca

navedene vsebnosti viage

Oznaka CE Uporabljajte izKjuéno s celotnimi

e

Filter, ki ga je treba
uporabljati v paru

LOT/BATCH

Stevilka lota proizvodnje.

CE 0426
CE 1437

CE oznakaStevilka 0426 oznatuje priglasen organ ITALCERT
S.rl., Viale Sarca 336, 20126 Milano, Italija, ki je pristojen ta
preglede v skladu z obrazcem D Evropske uredbe $t. 2016/425.
St. 1437 identificira priglageni organ Centralny Instytut Ochrony
Pracy - Panstwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska
16, 00-701 Warsaw (Poland), odgovoren za spremljanje v skladu z|
obrazcem C2 evropske uredbe 2016/425
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[SR] Uputstva za upotrebu
BLS filtera

Filteri za Cestice, gas i komibinovani BLS 200 filteri u paru za polumaske i pune
maske za lice BLS

Opsti deo

Uredaj za filtriranje Cini deo za lice (puna maska za lice, polumaska) koji je povezan sa
respiratornim zastitnim filterima. MoZe da se koristi za preci$¢avanje vazduha od gasova,
isparenja, prasine, magle i dima koji su Stetni za zdravlje. Ogranicenja pri upotrebi zavise
od vrste filtera, dela za lice kao i uslova sredine. Sledece informacije su opsteg karaktera
i moraju da se dopune nacionalnim propisima i informativnim obavestenjem o opremi
koja treba da se koristi zajedno sa filterom. Garancija i odgovornost proizvodaca prestaju
da vaze u slucaju pogredne upotrebe ili upotrebe koja nije u skladu sa uputstvima iz
ove napomene. Uredaji za filtriranje spadaju u LZO Il kategorije kao $to je definisano
u Evropska uredba 2016/425 i smeju da ih koriste samo posebno obucena lica koja su
upoznata sa ogranicenjima za kori$¢enje koja su propisana zakonom.

Filteri za gas, filteri za Cestice i kombinovani filteri - uputstvo za izbor

Filteri se prepoznaju po razliitoj boji i oznaci u zavisnosti od vrste zadtite, kao Sto je
navedeno u odgovarajuéim standardima EN 14387:2021 (za gas i kombinovani) - EN
143:2021 (zadtita od prasine).

Vreme prekida prikazano u tabeli 1 treba da se shvati kao podaci iz laboratorije dobijeni
pod stresnim uslovima do kojih mozda neée doci u uslovima prakticne upotrebe.
Tabela 2 - Tehnicke karakteristike filtera za ¢estice
Klasa NaCl Maksimalnli prodor (%)
[ P1/P2/P3 I 20767005 I 20767005 ]

*Model 202C P3 HF dodatno se testira na apsorpciju fluorovodonicne kiseline (HF)
prema proceduri NIOSH RCT-APR-STP-0042, obezbedujuci zastitu od koncentracija do
10 ppm, tj. 20 x TLV (ACGIH 2024).

Za izbor filtracionih respiratora neophodno je razmotriti slede¢e pokazatelje: NPF
(nominalni faktor zastite) predstavija vrednost zasnovanu na maksimalnom procentu
ukupnog propustanja prema unutradnjosti koje dopusta relevantni evropski standard (NPF
=100/ % maksimalnog ukupno dozvoljenog propustanja prema unutra$njosti koje dopusta
relevantni evropski standard). APF (dodeljeni faktor zastite) predstavija nivo respiratorne
zasite Gl postizanje moze realno da se otekuje sa ispravno podesenim respiratorom
(razlicit je za svaku Drzavu). TLV (prag graniéne vred dstavija prag kor

— generalno izrazen u miliionitim delovima, ppm - za bezbednost ljudi izloZenih opasnim
materijama koje su prisutne u vazduhu. Pri izboru respiratoraffiltera, morate da uzmete
u obzir APF faktor, a ne NPF faktor. APF pomnozen sa TLV materije daje predstavu o
koncentraciji zagadivaca kojoj operator moze da bude izlozen sa odredenim uredajem.
Pri upotrebi filtera za gas nemojte da prekoracujete sledece koncentracije zagadivaca:

Klasa Boja Oblasti primene 0,1% za Klasu 1; 0,5% za Klasu 2 i 1% za klasu 3. Isti savet vazi za kombinovane filtere
A |1203 braon organski gasovi i isparenja (npr. rastvaragi) sa tackom | (npr. A1B1P3 ili A1P2); neophodno je zasebno odabrati filter za Cestice i filter za gas i
! kljucanja > 65°C identifikovati pravu kombinaciju s obzirom na odgovarajuci APF. Za izbor i odrzavanje
s 1203 sva neorganski gasovi i isparenja (npr. hlorin, vodonik sulfi, uredaja za filtriranje, za definiciju i kori$¢enje APF i NPF takode videti evropski standard
! hidrociianicna kiselina) EN 529:2005 i relevantne nacionalne propise.
E 1203 suta kiseli gasovi (npr. anhidrid sumporaste kiseline) i ostali . . .
: Kiseli gasovi | isparenja Tabela 3- Vrednosti APF za razlicite uredaje
K 1,203 I ki ki derivati jak: Standard Opis Klasa filtera APF
0 zelena amonijak | neorganski aerivati amonijaka _m_ 7
organski gasovi i isparenja (npr. rastvaraci) sa tatkom P2 10
AX braon Kjucanja < 65°C EN 140 Polumaska 3 20
P 1,203 bela prasina, dim i magla Ga 30
HgP3 BeHo 1 6eno nape xuse
L0 s epe may Standard Opis Klasa filtera APF
Filteri za gas (A B E K AX): obezbeduju zastitu od Stetnih gasova i isparenja, ali ne i od P1 )
prasine i aerosola. Filteri za Cestice (P): obezbeduju zastitu od prasine i aerosola, ali EN136 Puna maska za lice P2 15
ne i od stetnih gasova i isparenja. Kombinovani filteri: obezbeduju zastitu istovremeno i P3 400
od $tetnih gasova, isparenja, prasine i aerosola. Kombinovani filteri su kombinacija filtera Ga 400 |

za gas i za Cestice, npr. A2P3. Filteri se proizvode u okviru razlicitih klasa kako bi se
omogucio izbor najboljeg za odredenu namenu. Minimalne tehnicke karakteristike filtera
navedene su u tabelama 1 2.

Tabela1 - Tehnicke karakteristike filtera za gas

R Konc. ispit. | Konc. prodiranja |Vreme prodiranja

Vrstalklasa Ispitivani gas gasa (%) (miim?) (min)

A1/A2 CH 0.1/0.5 10/10 70/35

Cl, 01705 05705 20720

B1/B2 HS 0.1/05 10/10 40/40

HCN 0.1/05 10/10 25 /25

E1/E2 SO, 0.1/0.5 5/5 20/20

K1/K2 NH. 0.1/0.5 25/25 50740
AxX CH,OCH, 0.05 5 50
CH, 025 5 50

(FPA vrednosti koje se odnose na direktive koje su na snazi u ltaliji)

Tabela 4 - Najvegja dihalna odpornost

P Dihalna odpornost v Najvecja odpornost po zamasitvi v
Vrsta in razred filtra 530 Umin | pri gsrﬁﬁg— Ived mbzr " Qspllmin
TipiA, B,EinK
1 1,0 40 -
1-P1 16 6,1 8,0
1-P2 17 6,1 90
1-P3 22 8.2 9.0
2 14 56 -
2-P1 20 77 96
2-P2 21 8,0 10,6
2-P3 26 98 10.6
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3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10.6

Vrste AX
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10.6
Vrste SX
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 98 10,6
Posebni filtri
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6

Primena, ogranicenja i mere opreza
- BLS 200 filteri ne mogu da se koriste u sledecim uslovima:

- Ukoliko su vrsta i koncentracija zagadivaca nepoznati.

- Ukoliko je sadrzaj kiseonika manji od 17% zapremine (Sto je cest slucaj u zatvorenim

sredinama, kao $to su busotine, tuneli, cisterne itd.).

- Ukoliko je zagadiva¢ uglien monoksid ili neki gas bez mirisa i ukusa.

- Ukoliko su odredeni uslovi opasni za zdravlje i Zivot radnika.
- Za kori$¢enje u potencijino eksplozivnim sredinama pridrzavajte se standarda koje
zahteva vazeci zakon o bezbednosti i povredama na radu.
Filter ne sme da bude modifikovan ili menjan.
Napustite radnu zonu u sluéaju oStecenja respiratora, koje za posledicu moze da ima
otezano disanje ifili nesvesticu.
Lica sa izmenjenim €ulom mirisa ne smeju da koriste respiratore sa filterom.
- Koridcenje respiratomin zastitnih uredaja za gas, ili kombinovanih, tokom radova sa
otvorenim plamenom ili kapima te¢nog metala moze da prouzrokuje ozbilian rizik za
operatora.
AX filter moZe da se koristi samo jedanput i nakon toga se odlaZe u otpad.

Koriscenje i odrzavanije filtera

Filteri BLS 200 moraju da se koriste u paru prikljuéeni na BLS polumaske i BLS pune
maske za lice istim prikljuckom. PaZljivo procitajte ova uputstva za upotrebu i za opremu
(polumasku ili punu masku za lice) koja se koristi sa filterima. Dva nova filtera su
upakovana u zapecacenu plastiénu vrecu. Filteri moraju uvek da se koriste u paru; filteri
tezine preko 300 g ne smeju direktno da se priklju¢uju na polumaske, a filteri tezine preko
500 g ne smeju da se direktno prikljucuju na pune maske za lice. Odaberite filter vodeci
racuna o boji i identifikacionoj oznaci i proverite da li je filter ispravne vrste za predvidenu
namenu. Proverite da i je rok trajanja filtera istekao (rok trajanja je odtampan na svim
filterima; ovaj datum vazi ukoliko se filter Cuva zape¢acen u preporucenim uslovima
skladistenja). Pregledajte i filter, i deo za lice da biste utvrdili da li ima loma ili o$tecenja.
Da biste ga upotrebili, otvorite zapecaceni paket, postavite dva filtera u kuciste filtera
na polumaski ili punoj maski za lice, i Gvrsto pritegnite filter. Obratite paZnju na sledece:
prefilteri se koriste tako $to se pricvrécuju na filtere za gas, tako $to se postavljaju preko
filtera za gas i fiksiraju na mestu pomocu plastiénog poklopca na pritiskanje (kombinovani
filteri dobijeni ovim spojem uvek moraju da se koriste u paru). 301 (EN 143:2021)
predfilteri se mogu koristiti za viSe smena kada se montiraju na isti gasni filter.

Pri uobicajenim uslovima upotrebe, rok ¢uvanja filtera ne zavisi samo od koncentracije
zagadivaca, ve¢ i mnogih drugih elemenata, koje je teSko odrediti, kao $to su stepen

vlaznosti vazduha, temperatura vazduha, zapremina vazduha koji se udise, umor
radnika, itd. Radnik je duzan da smesta napusti radnu zonu i zameni filtere ukoliko pocne
da oseca miris gasa sa filterima za gas, ili ukoliko pocne da primecuje povecni otpor pri
disanju sa filterima za Cestice. Na kraju radne smene, respirator mora da se ¢uva na
¢istom i suvom mestu, u skladu sa uslovima skladistenja navedenim u informacijama
za korisnike. Filteri BLS ne zahtevaju odrzavanje i ne moraju da se Ciste, regenerisu
ili produvavaju. Kopuwhenu, anu He ucupnbexn duntep Tpeba yyBaTil y 3aTBOPEHOM
npocTopy, Aarbe O M3BOpA KOHTaMuHauvje, Tonnote v YB 3padea. Y Takeim
YCroBIMa MOXe Ce YyBaTi Hajayxe 6 meceuy oA aatyma npse ynotpe6e, ocum AX /
AXP3 chuntepa, Koju ce cMaTpajy jeaHOKpaTHUM.

Istroeni filteri moraju da se zamene istovremeno, i demontiraju u skladu sa nacionalnim
propisima, kao i u zavisnosti od materije koja je zadrzana u njima.

Skladistenje

Filteri BLS treba da se Cuvaju u svojoj originalnoj ambalazi na suvom mestu, daleko od
izvora toplote, na temperaturi u rasponu od ~10°C do 50°C, pri relativnoj viaznosti < 80%.
Proverite oznake na proizvodu.

Oznake

Sledece informacije su navedene na etiketi filtera (osim prefiltera koji ima oznaku
direktno na korpusu filtera i na ambalaZi)

Vrsta ambalaze pogodna za transport LZO je prodajno pakovanje

Zaétitni uredaji BLS nisu proizvedeni u skladu s Direktivom 2014/34/EU.

max

® :

Uporabljajte najves 50 ur | Preberite datum poteka veljavnosti

Pri skladiscenju ne prekoracite
Pozomo preberite obvestilo navedene vsebnosti viage

Za enkratno uporabo

A

Shranjujte pri temperaturah,
oznacenih s piktogramom

Y
Identifikacijski logotip Oznaka CE Koristiti samo sa maskama za
proizvajalca celo lice.
s

Filter, ki ga je treba
uporabljati v paru

LOT./BATCH/ Broj proizvodnog lota
CE oznaka, Broj 0426 identifikuje notifikovano telo ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca,
336 - 20126 Milano (Italija) odgovorno za kontrolu u skladu sa modulom D
CE 0426 Evropske uredbe 2016/425.
CE 1437 Broj 1437 sluzi za identifikaciju nadleznog tela Centralny Instytut Ochrony Pracy
- Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16, 00-701 Warsaw |
(Poland), C2 Evropska uredba 2016/425.
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[SV] INSTRUKTIONER FOR ATT
ANVANDA BLS FILTER

Partikel, gas och kombinerad BLS 200 serie filter anvindas parvis pa BLS
halvmasker och helmasker.

Allmént

Filtrerande masken bestar av en ansiktsdel (helmask, halvmask) kombinerad med filter
och rengér andningsluften av gaser, angor, partiklar och dimmor som ar hélsofarliga.
Begrénsningen i anvandningen kan komma av filtertyp, masken eller omgivningen. Den
foljande informationen &r allmént och den kompletterar med nationella regler och med
information av masken med vilken filter anvéndas.

Produktansvaret och garantin férsvagas om denna anvisningens uppgifter forsummas.
De filtrerande maskerna &r personliga skyddsutrustningar enligt klass Il och de &r
klassificerat enligt direktivet Europeiska forordning 2016/425 och maste anvandas bara
av utbildad ménniskor som kénner begransningar av bruket.

Gasfilter, partikelfilter och kombinationsfilter — guiden for urvalet

Filtren &r specificerat med distinkta och mérken beroende pa skyddet géllande enligt
de relevanta standarden SS-EN 14387:2021 (gas och kombinerat) - SS-EN 143:2021
(partiklar).

Tabell 2 - Upptagningskapacitet av partikelfilter

Maximum genombrydning (%)
Kiass NaCl pop
P1/P2/P3* 20/61/0.05 [ 20/61/0.05

(FPA-varden som hanvisar till de direktiv som galler i Italien)

*Modellen 202C P3 HF testas ytterligare for absorption av vatefluorid (HF) enligt NIOSH-
proceduren RCT-APR-STP-0042, och sakerstaller skydd mot koncentrationer upp till 10
ppm, dvs. 20 x TLV (ACGIH 2024).

For att valja andningsskydd ar det nodvandigt att tanka narmare de foljande indikatorer:
Nominella skyddsfaktoren &r vardet som kommer enligt EN standarder, dessa baseras pa
laboratoriemétningar. Tilldelade skyddsfaktorer baseras pa méatningar pa arbetsplatser,
den uppnas med ratt valt filtren. Nivagransvardet (NGV) ar véardet som upptas att fa
(PPM - part per million) ar undernivan for orenheter, som man kan bli exponerad i
luften man andas. Nar du valjer andningsskydd eller filter maste du tanka efter tilldelade

y inte nominella sky

Under anvandning gasfilter upptrader det inte fororeningar éver: 0.1% klass 1; 0.5% klass
2and 1% klass 3.

Den samma instruktionen tilldmpas pa kombinationsfilter (t. ex. A1B1P3 eller A1P2);
det &r nodvandigt att valja separat partikelfilter och gasfilter och identifiera den

Fitertyp Klass Firgkod Anvéndningsomrade ratta kombinationen med tanken av ratt skyddsfaktor. Den Europeiska standarden
EN 529:2005 och de nationella reglerna pavérkar ocksa fill valet av filtrerande
A 1.26ler3 | brun | Oroaniska gaser och angor med kokpunkt bver >65°C t skyddsprodukter och dess bruk.
ex losningsmedel
B 1, 2eller3 gra__|oorganiska gaser och angor (tex Kior, cyanvate, svavelvate) Tabell 3- skyddsfaktorer av olika masker
£ 1, 2eller3 J—Hl | sura gaser och dngor (tex svaveldioxid) | oc.h angor ‘ ex sva‘veldwoxwd Standard Beskrivning Filterklass Skyddsfaktor
K 1,2¢eller3 gron ammoniak och vissa aminer 51 7
organiska gaser och angor med kokpunkt under eller
M o lika med < 65°C EN 136 Helmask P2 15
P 1,2¢ller3 vit damm, dimma och éngor P3 400
|_HgP3 Rott och vit] kvicksilverangor Gas 400
Gasfiltren (A B E K AX): skyddar mot skadliga gaser och angor men ej mot partiklar Standard Beskrivning Filterklass Skyddsfaktor
och aerosoler. Partikelfiltren (P): skyddar mot partiklar och aerosoler men ej mot 4
skadliga gaser och angor. Kombinationsfiltren: skyddar samtidigt mot skadliga gaser P2 10
och angor samt mot partiklar och aerosoler. Kombinationsfiltren &r kombination med EN 140 Halvmask P3 2
gasfiltren och partikelfiltren, t ex A2P3 och markningen ar vit och brun fargkod. Gasfiltren
&r klassificerad beroende av vilka gaser de upptar (typ) samt filt i (klass). Ga =
Den minimiverkan av filtren har listats i tabeller 1 och 2.
Tabell 1 - Upptagningskapacitet av gasfilter JES04 =B SmE e
- S— Tio fitera  Kiasa [Otpor pri disanju u mbar-imal\aksimalni otpor nakon zaceplienja u
Typklass | Gastest Gastest | Genombrydning | Genombrydningstid Dl na 30 limin | na 95 limin mbar-ima na 95 l/min
Konc. (%) Konc. (ml/m? min TpoviA B.EIK
A1/A2 CH 0.1/05 10/10 70/35 1 ' 10 40 :
Cl, 0.1/05 05/05 20/20 1-P1 1‘6 6‘1 80
B1/B2 HS 0.1/05 10/10 401740 1-P2 1‘7 6‘1 9‘0
HCN 0.1/05 10/10 25/25 1P3 2‘2 8‘2 9‘0
ET/E2 SO, 01705 575 20720 - - -
K1/K2 NH 0.1/0.5 25/25 50/40 2 14 56 -
AX CH,0CH, 0.05 5 50 2-P1 20 77 96
CH, 025 5 50 2P2 2,1 80 10,6
De brottstider som anges i tabell 1 &r laboratoriedata som erhallits under 2P3 268 98 106

belastningsforhallanden som kanske inte forekommer i forhallanden av praktisk
anvandning.
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och torrt utrymme enligt uppgifter av bruksanvisningen. Det anvanda men inte férbrukade
filtret ska forvaras inomhus, borta fran kallor till fororeningar, varme och UV-stralning:
under sadana forhallanden kan det forvaras hogst 6 manader fran det datum da det
anvandes forsta gangen, med undantag for AX / AXP3-filter, som ska betraktas som

Andvéndning, begrasningar och varningar

- BLS 200 filter kan inte anvandas | foljande férhallanden:

- nér typen eller halten av d&mnet &r obekant.

- nar syrehalten &r under 17% (det kan vara sa i stingda utrymmen som i brunnar,
tunnlar, tanker etc).

-iexplosiv eller brandfarlig miljon

- nar &mnet ar kolmonoxid eller nagon annan luktfri eller osmaklig gas.

- nar nagra forhallanden &r farliga till livet eller hélsan av arbetaren.

Filter far ej transformera eller reparera.

- L&mna arbetsomradet om andningsskyddet blir skadad och den forsvaras att andas

och/eller du kanner yrsel, illamaende eller andra fysiska obehag.

Om ditt luktsinne inte &r normal, borde du inte anvénda denna produkt.

Anvandningen av gas- eller kombinationsfilter i kontakt med dppen eld eller vétskeformiga

metallproppar kan fororsaka allvarlig fara for anvéndaren.

- AXfilter kan anvandas bara en gang och efter detta maste filtren forstora.

Anvéndningen och varden av filter

BLS 200 filter anvandas med BLS halvmasker, som ar modell BLS eller med helmasker,

som ar modell BLS.

Las dessa instruktioner samt instruktioner av masken (halvmask eller helmask) noggrant.

Det har forpackat tva nya filter till en lufttat forpackning, det maste alltid anvénda parvis.

Om filtren vager mer &n 300 gr, borde dem inte anvéandas i halvmasker, om filtren vager

mer &n 500 gr, borde dem inte anvéandas i helmasker. Nar du valjer filtren, maste du

beakta fargkod samt filtertyp och klass av filter och sékerstélla sig, att filtret &r ratt typ till

planerat bruk. Kontrollera att bruksalder &r inte utgangen (den sista anvandningsdatum

har tryckts pa filtret, filtret &r anvandbar till detta datum on det har forvarats i o6ppnad

forpackning och lagrat enligt rekommendationer). Kontrollera, att det finns inga brott eller

skador i masken och i filtren. Nar du tar filtren i bruk, dppna plastférpackningen, placera

filtren till filterboet av halvmasken eller helmasken och skruva filtren hart till sin plats.

Obs! - filter anvandas bara fastsatt pa gasfiltren med plastforhallaren (kombinationsfiltren

maste alltid anvandas parvis). 301 (EN 143:2021) -forfilter kan anvandas for flera skift om

de monteras pa samma gasfilter. | normala bruksforhallanden verkar tillfiltrens bruksalder

bade foreningens halt och manga andra faktorer liksom fuktighet av luften, temperatur,

lufttryck, ftillstand av anvéndaren osv. Anvdndaren maste ldmna arbetsomradet

omedelbart och byta filtren till nya, nar det upptrader lukten av gas eller vid bruket av

partikelfiltren andningsmotstand okar sig. Efter skiftet férvaras andningsskyddet i rent

eng: .
BLS filtren kréver ingen skétsel och dem behdver inte att rena, uppliva eller blasa rent. De
bada begagnade filtren bytes till nya samtidigt och de gamla filtren forstras med befogad
d a med &mnen som ar kvar i filtren.

BLS filtren kan férvaras | deras odppnad forpackning i torrt utrymme vid temperaturen
mellan —=10°C och + 50°C och relativt fuktigheten < 80%. Kontrollera mérkningen pa

Féljande anteckningar finns pa etiketten av filtret (ej pa filtret, avtecknat pa filtret och

Den typ av férpackning som &r lamplig fér transport av PPE ar forséljningspaketet
Skyddsanordningarna BLS har inte utvecklats enligt Direktivet 2014/34/EU.

max

50h
® g
Hg,
Koristiti
maksimalno 50 sati

(1]

Pazljivo procitajte
informativnu napomenu

93

CE oznaka

3 16 6,4 -
3-P1 22 85 10,4
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6
Tipovi AX-a
AX 14 56 -
xﬁ; g? ;; 190‘66 séttet. Folja alla bef
AXP3 26 98 106 Férvaring
SX tipovi
SX 14 56 - produkten.
SX-P1 20 7 96 Anteckningar
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 98 106 pa forpackningen).
Specijalni filteri
NO-P3 26 98 106
Hg-P3 26 98 106

Za jednokratnu upotrebu

Skladistenje u okviru
temperatura na koje ukazuje
piktogram

SBLS

Identifikacioni logotip
proizvodata

e

Filter za koriscenje u
parovima

Procitajte rok trajanja

<80%|

Ne prelazite naznaceni procenat
vlaznosti u skladistu

Anvénd endast med helmask

LOT./BATCH Numret av pi { ti.

Numret 0426 identifierar det anmalda organet ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca,
336 - 20126 Milano (Italien) ansvarig for kontroll enligt modul D i den europeiska
férordningen 2016/425 ar salunda CE-mérkt. Numret 1437 identifier notified body
Centralny Instytut Ochrony Pracy - Panstwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB)
Czerniakowska 16, 00-701 Warsaw (Poland) ansvarig for dvervakning enligt
C2-formuléret i den europeiska fdrordningen 2016/425.

CE 0426
CE1437
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[TR] Navod na pouzitie
filtrov Bls

Castic, plynovych a kombinovanych seriu twin filtrov pre polomasky Bls a
celotvarovej masky vSeobecna ¢ast’

Filtratne zariadenie sa sklada z tvaroveho dielu (celotvarovou maskou, polomaskou)
spojene s respiracnymi ochrannymi filtrami. Moze byt pouzity na Cistenie vzduchu od
plynov, par, prach, hmlu a pary, ktore su $kodlive pre zdravie.

Obmedzenie pouzivania pochadza z typu filtra, tvarovej Casti, ako aj podmienky
prostredia. Nasledujuce informacie maju vieobecny charakter a musi byt doplnena
narodnymi predpismi a upovedomenie o vybavenie, ktore musia byt pouZite spoloéne s
filtrom. Zaruka a zodpovednost vyrobcu zanika v pripade zneuZitia alebo pouZitie nie su
v sulade s pokynmi v tomto oznameni.Filtracni zariadeni su OOP kategorie Il 2016/425
sayill Avrupa Diizenlemesi a musia byt pouZite len Specialne vyskolenymi pracovnikmi.

Plynove filtre, Casticove filtre a kombinovane filtre - Sprievodca po vybere

Filtre su oznacene vyraznou farbou a znackou zavislosti na danej ochrane, ako je
uvedene v prislusnych normach EN 14387:2021 (gaz 6nleyici ve kombine) - EN 143:2021
(toz Gnleyici).

Table 2 - Particle filters performances

Maximum penetration (%)
Class DOP

NaCl
P1/P2/P3* 20/6/0.05 20/6/0.05
*202C P3 HF modeli, NIOSH RCT-APR-STP-0042 prosediiriine gore hidrojen floriir (HF)
emilimine yonelik ek testlerden gegirilmistir ve 10 ppm’ye kadar konsantrasyonlara karsi,
yani TLV'nin 20 katina kadar (ACGIH 2024) koruma saglar.

Ak chcete vybrat respiratory filtrujuci je potrebne vziat do uvahy nasledujuce ukazovatele:
NPF (nominalna ochranny faktor) je hodnota, ktora pochadza z maximalneho percenta
celkoveho prieniku povolene prislusnu europsku normu (FNM = 100 /% maximalneho
celkoveho prieniku prijaty). APF (priradeny ochranny faktor) je uroveii ochrany
dychacich organov, ktore moZno realne predpokladat, Ze sa dosiahne tym, Ze je
spravne namontovany respirator (to je pre kazdy $tat). TLV (hrani¢na hodnota) prahovu
koncentraciou - véeobecne vyjadrena v ppm, ppm - pre bezpe¢nost osob vystavenych
nebezpeénym latkam pritomnych v ovzdusi.

Pri vybere respiratora / filtra musite vziat do uvahy faktor APF, a nie Cinitel FNM.APF
nasobi TLV latky dava predstavu o koncentraciu znegistujucich latok. Pri pouZivani
plynovych filtrov neprekro¢i nasledujuce koncentracie znecistujucich latok: 0,1% pre
triedu 1, 0,5% pre triedu 2 a 1% pre triedu 3.Stejna rada je aplikovana na kombinovane
filtre (tj A1B1P3 alebo A1P2), je nutne zvolit samostatne filtra pevnych ¢astic a plynu
filtrom a stanovit spravnu kombinaciu s ohladom na prislusne APF. Pre vyber a udrzbu

filtraénych zariadeni na defi novani a pouzivani APF a FNM tiez sa odkazovat na
Typ filtra| Trieda Farba Prostredia europske normy EN 529:2005 a prislusnych vnutrostatnych predpisov.
A 1203 imeda organicke plyny a pary (napr. rozpustadiel) s Table 3- APF hodnoty pre rozne zariadenia
! bodom varu> 65 ° C Standard Popis Trieda filtra APF
« lanorganické plyny a pary (napr. chidr, sirovodik, kyselinal P1 4
B 1,203 Seda P
kyanovodkové) EN 140 Half mask k2 10
- - = P3 30
E 1203 sita Kysle plyny (napr. sire anhydrid) a dalSie kysle Gas 30
' plyny a pary
K [1203 zelena amoniaku a anorganickych derivatov cpavku Standard Popis Trieda filtra APF
AX hneda organicke plyny a pary (napr. rozpustadiel) s 1 4
bodom varu <65 ° C EN 136 Full face mask k2 15
P 1,203 biela prachu, dymu a hmly P3 400
HgP3 Kirmizi ve beyaz Civa buharlari Gas 400

Filtre plynove (ABEK AX): poskytuju ochranu na Skodlive plyny a pary, ale nie proti prachu
a aerosoly. Casticove filtre (P): poskytuju ochranu proti prachu a aerosolov, ale nie proti
Skodlivych plynov a par. Kombinovane filtre: poskytuju ochranu su¢asne pred Skodlivymi
plynmi, pary, prachu a aerosolov. Kombinovane filtre su kombinaciou medzi plynom a

(italya'da yiirirlikte olan direktiflere atifta bulunan FPA degerleri)

Tablo 4 - Maksimum solunum direnci

casticove filtre, tj A2P3. Filtre su vyrabane v roznych triedach, aby vybrat ten najlepsi mbar cinsinden solunum
pre konkretne pouZitie. Minimalna vykony ponukane filtre su uvedene v tabulkach 1a 2. L direnci Tikanma sonrasi maksimum direng
A ERDEI] 95 I/dak'da mbar cinsinden
Table1 - Gas filters performances 30lidakda | 95 lidakda
Gas test gl gl
Typelclass Gastest | conc.%) | Conc.(mim?) | time (min) A, B, E ve K Tipleri
ATTAZ CH 01705 10710 70735 1 1.0 40 -
c, 01/05 05/05 20120 o 1 o &
B1/B2 HS 0.1/05 10710 40/40 1>P3 2'2 8’2 9’0
HCN 0.1/05 10710 25/25 - " - .
E1/E2 SO, 0.1/0.5 5/5 20/20 2 14 56 -
K1/K2 NH 0.1/0.5 25/25 50/40 2-P1 20 77 96
Ax CH,OCH, 005 5 50 2P2 21 80 106
0.25 5 50 2-P3 26 938 106

Cme
Tablo 1'de verilen kirilma stireleri, pratik kullanimda ortaya gikmayabilecek stres kosullari
altinda elde edilen laboratuvar verileri olarak tasarlanmistir.
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3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6

AX tipleri
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
SX tipleri
SX 14 56 -
SX-P1 20 7 96
SX-P2 21 8,0 106
SX-P3 26 98 10,6
Ozel filtreler
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10,6

a
- Tieto filtre nie je mozne pouZit v nasledujucich podmienkach:
- Ak druh a koncentracia kontaminantu znama.
- Ak je obsah kyslika je nizsi ako 17% objemu (Co je Casto pripad v uzavretom prostredi,
ako su studne, tunely, cisterny atd.)
- Ak je material oxid uholnaty alebo plyn bez chuti a zapachu.
- Pri spineni urcitych podmienok su nebezpeéne pre ich zdravie a Zivot.
- Pre pouzitie v prostredi s nebezpeCenstvom vybuchu re$pektovat Standardy
pozadovane aktualne udaje o bezpecnosti a na pracovnym urazom kod
- Filter nesmie byt zmeneny alebo upraveny.
- Opustite pracovnu plochu v pripade, Ze dojde k poskodeniu dychacie pristroje, o ma za
problemy s dychanim a / alebo mdloby.
- Osoby, ktorych Guchovy zmysel sa zmeni nesmie pouzivat fi lter respiratory.
- Pouzitie plynu alebo kombinovane ochranne respiratory pocas prace s otvorenym
ohitom ¢i kvapky tekuteho kovu moZe sposobit vazne nebezpecenstvo pre obsluhu.
- AX filter musi byt pouZita iba raz a na konci tejto lehoty musi byt zlikvidovany.
Filter pouzivanie a Gdrzba
Tieto filtre musia byt pouzité dvojité pripojeny na polomasky Bls alebo celotvarovou
maskou. Precitajte si pozorne tento névod na pouZitie a jedného zariadenia (polmaskou
alebo celotvarovou maskou), ktory sa pouziva s filtrami. Dva nové filtre su balené v
uzavretych plastovych vreckach. Filtre musia byt pouZity vzdy dvojéa, filtre s hmotnostou
vy3Sou az 300 g, nesmu byt pripojené priamo k polomasce a filtre s hmotnostou vy$3ou az
500 g, nesmu byt pripojené priamo k celotvarovej masky. Vyberte fi lter udrzat pozornost
na farbu a identifi kacné oznacenie a skontrolujte, Ze fi Iter je spravny typ pre zamyslané
pouzitie. Skontrolujte, ¢i nie je expirovan (uplynuti ¢asu pouZitelnosti je vytlacené na
vietky filtre, tento datum plati v pripade, Ze fi lter je zostal zapecateny v odporicanych
skladovacich podmienkach). 301 (EN 143:2021) én filtreleri, ayni gaz filtresine monte
edilirse birkag vardiya igin kullanilabilir.
Skontrolujte aj i Iter a tvarovej casti pre vSetky prestavky alebo poskodenia. Pre pouZitie,
otvorte zapecateny balik, sediet dva filtre do filtra na polmaskou alebo celotvarovou
maskou, skrutkovanie filtra pevne. Venujte pozomost: predfiltre st pouzivané tym, ze je
pripojeny k plynove; filtre umiestnite ich na plynové filtre a stanovenie na mieste plastovy
kryt press-fi t (v kombindcii filtrov ziskané touto spojkou, musi byt vzdy oddelené). Za
normalnych podmienok pouZitia, Zivotnost filtra nie je len kvéli koncentracie znecistujlcej
latky, ale na mnohych daldich prvkov, ktoré je tazké urcit, ako je stupei vihkosti
vzduchu, teplota vzduchu, in$pirované vzduchu, Unavu pracovnika, apod Pracovnik
musi okamzite opustit’ pracovisko a vymenu filtrov , kedy zacne citit zapach plynu s
plynom filtrami alebo ked' za¢ne vnimat zvyS$enie dychacieho odporu filtrom pevnych

Castic. Na konci pracovnej smeny, je respirator ulozené v cistom a suchom mieste, v
zévislosti od skladovacich podmienok uvedenych v informacie o uzivatefovi. Kullaniimig
ancak bitmemis filtre i¢ mekanda, kontaminasyon, Isi ve UV kaynaklarindan uzakta
saklanmalidir: bu kosullar altinda, tek kullanimlik olarak kabul edilecek olan AX / AXP3
filtreleri harig olmak tizere, ilk kullanim tarihinden itibaren en fazla 6 ay saklanabilir.

BLS filtre nevyZaduje udrzbu a nie je nutné istit, regenerovat.

Storage

BLS filters should be kept in their original packaging in a dry place away from sources of
heat at a temperature range between ~10°C and 50°C and with a relative humidity < 80%.
Urlin (izerindeki isaretlere bakiniz.

Marking

The following information’s are quoted on the filter's label (except for the prefilter that is
marked directly on the filter body and on the packaging)

KKD'in nakliyeye uygun ambalaj tipi satis ambalajidir”

BLS koruma donanimlari 2014/34/UE sayili Direktife gore tasarlanmaz.

max

D) .

Kullanim en fazla 50 saat Son kullanma tarihini okuyun

Depolamada belirtilen nem igerigini
Bilgi notunu dikkatlice okuyun|

asmayin
Ce

CE isareti

Tek kullanimlik

Piktogramda belirtilen
sicakliklarda saklayin

RS

Uretici kimlik logosu Yalnizca tam yiiz maskeleriyle

kullaniniz

e

Gift olarak kullanim igin filtre

LOT/BATCH LOT ¢islo

CE, ktore 0426 rakami, 2016/425 sayili Avrupa Diizenlemesinin D formu uyarinca
kontrolle géreviendirilen Onayli Kurulus olan ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 -
20126 Milano (ltalya) kurulusunu temsil eder.

Cislo 1437 oznauje notifi kovany organ Centralny Instytut Ochrony Pracy -
Parstwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czerniakowska 16, 00-701 Warsaw
(Poland), Avrupa Ydnetmeligi C2 formuna gére izleme igin sorumlu 2016/425.

CE 0426
CE 1437
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[BG] UHcTpykuum 3a ynoTpeba
Ha dountpm BLS

Cepus BLS 200 3a npaxoBuU 4acTuu, ra3 U KOMOGUHWPAHW 3aMbPCUTENN ABOWHM
¢hunTpy 3a BLS nony-Macku U Lenu nuLesm Macku
061wa uHchopmaums

Ki/K2 NH 01705 %5125 50740
X CH,OCH, 0.05 5 50
CH, 025 5 50

BpemeHata Ha ckbcBaHe, nocoyeHn B Tabnuua 1, Tpstea aa ce pasbupat kato naGopartopHu
[JaHHM, NONY4EHY NPU YCNIOBUSI HA YCUTIME, KOWTO MOXE Ja He Ce CMy4aT Npu npakTudecka
ynotpe6a

Tabnuua 2 - Pa6oTHW XapaKkTepucTMKN Ha NpaxoBu unTpu

DUATPUPALLOTO YCTPOICTBO C& CHCTON OT NULEB fieTaiin (Lsna nuLesa macka, nomny )
CBbP3aHa C PECnupaTopHU 3aluuTHU unTpu. Mackute KoMNNeKkToBaHM ¢ unTpute Morat
Aa Ce u3nona3ear 3a npevncrTsaHe Ha Bb3ayxa OT rasose, napu, nNpaxosu 4acTULW, MbImu 1
U3napeHusi, KOWTo Ca BPEAHU 3a 34paBeTo. TumuTute Ha yﬂDTpeGa kacast suga QJW'Ipr,
NMUeBNs [eTaiin, Hapes C YCnoBuATa Ha okonHaTa cpena. CnepsaujaTa wHdopMauys
e or obl| xapaktep W TpsibBa Aa Gbae AOMbNHEHA C HaUMoHanHuTe pasnopeabu u
MH(OpMALWOHHITE CLOBLUEHNS Ha 0GOpY/BaHETO Moanexalyo Ha ynotpeba CbBMECTHO
c QMI'IThpa Fapauumna W OTFOBOPHOCTTA@ Ha NPOM3BOAUTENS CTaBaT HeBanUaHU B Cﬂyqaﬁ
Ha 3n10ynoTpeGa wnv Npu ynoTpeSa HECLOTBETCTBALLA Ha MHCTPYKUAMTE ChABDKALM Ce 8
HacToOALLOTO ca JlnyHo 3awmTHo obopyagaHe /
N30/ o Il kateropus cernacHo geduHupaxoTo B EBponericku pernament 2016/425 1 Tpsitea
[1a Ce V3MIoN3Ba eMHCTBEHO OT CneLanto oByueHn nuua AoBpe 3anosHaTi ¢ NUMMTUTE Ha
ynoTpeba HanoXeHy CIMacHo 3akoHa.

Makcumanto npokuksake (%)
Knac NaCl r DOP
P1/P2/P3* 20/6/0.05 | 20/6/0.05

*Mogenst 202C P3 HF e ponbnHutenHo TectBaH 3a abcopbuus Ha thnyopoBoaopos
(HF) cvrnacHo npoueaypata NIOSH RCT-APR-STP-0042, kato ocurypsia 3aluuta
cpeLuy koHUeHTpauwui fo 10 ppm, T.e. 20 x MAK (ACGIH 2024).

3a ocblyecTBsBaHeTo Ha M3BOp Ha unTpupawm pecnupatopu Tpsbsa aa obbpHete
BHUMaHue Ha cnefHute uhaukatopu: NPF (HomuHane chaktop Ha 3aluuTa) npeactaenssa
CTOMHOCTTA NOMy4eHa OT MaKCUMAIHS NPOLIEHT Ha 0BLLO NPOMyCcKaHe HaBbTPe N03BONEHO OT
cboTeeTHus EBponeiickn cranpapt (NPF = 100/ % ) 060 np
Hasbpe). APF (OnpeneneH dpaktop Ha 3aluuTa) HUBOTO Ha

3aLMTa, KOETO GBI MOITIO 1 Ce 04aKBa, \e LLe Ce NOCTUTHE PearHo OT MPABUHO NOCTABEH
p (T0 e pasnuyHo 3a BCAka Abpwasa). TLV (TpaHuyHa mparosa CTOMHOCT

a30By chunTpy, hunTpy 3a NPaxoBy YacTULM U untpu - p

3a 0CbLYeCTBABaHE Ha NpaBumeH u3bop npar Ha ara — KaTo YacTit Ha MUNMOH,
ca ypes Ha p LM Ce UBST M ppm - 3a Ha muarta Ha onacHu HanuyH1 BbB Bb3ayxa.

& sasvcAoCT oT Npe/jocTaBeHaTa 3alyTa yromMeHara B ChLOTBETHWTE CTaHaapTu EN
14387:2021 (raso3aluuTHy 1 kombuHupanm) - EN 143:2021 (3a yactium).

Mpu n3bopa Ha pecnupatop /hunTbp Tpsibea aa Bemete npeasus APF cdhakTopa, a He NPF
thakropa. APF ymHoxeH no TLV Ha Bu paea 3a maTa
Ha 3ambpcuTENM, Ha KOUTO OnepaTopbT MOXe Aa 61:[16 WU3NOXeH Npy u3non3saHe Ha

T dwrep | Knac UssT 06nact Ha cneuudmyHo YCTPoiicTBO. Mpu U3nonasaHe Ha hUNTpu 3a ras He HapBuWaBaNTe cnepHaTta
A 1203 e OpraHiIdHI ra30Be 1 Napit (T.. pasTaopuTen) c Todka | KOHUEHTPALNS Ha 3ambpeuTeni: 0.1% 3a knac 1; 0.5% 3a knac 2 and 1% 3a knac 3. CbuysT
. Ha kuneHe > 65°C CbBET Ce npunara kbM komGuHMpanute duntpu (T.e. A1B1P3 unu A1P2); Tpsabea na
B 1203 HEOpraHUiHI Ta30Be 1 Mapit (T.e. XIop, BOROPOeH uabepeTe OTAENHO UNTbPA 3a NPaXoBY YacTULM 1 punTbpa 3a ras v Aa MAeHTUULMpaTe
»20 on8 YNNI, XUIpo aHoBa Kicenvka) KoMOUHALWsS OTWMTalku CboTBETHUA APF. 3a u3bop v nopapbika Ha
1203 ot KUCEINMHHI ra30Be (T.€. CepHUCT v apym i 3a u ynotpeba Ha APF u NPF cbuo suxte
! KMCENMHHY rasose v napy Esponeticku CtaHpapt EN 529:2005 1 akTyanHuTe HaLoHanHy pasnopeaou.
K 1.203 3eneH aMOHSIK M HeopraHu4YH AepUBATY HA aMOHSKa. Tabnuua 3- APF CTOHOCTM 3a pa3nu4HM yCTPOACTBa
OpraHV4HY ra3oBe 1 nap (T.e. PasTBOPUTENH) C TOHKA —Cranzap
AX Kadpse Ha kinewe < 65°C Cncanie K@“ AEF
P 1,203 6an NPax0BM 4aCTULV, NAPU U MbIIN P2 10
HgP3 Yepsero v 6500 KVBAYHM M3NAPEHNS EN 140 Mony-macka P3 30
Tasosyn cuntpu (A B E K AX): npefoctassT 3aluyTa cpellly Bpe/Hu rasose 1 napu, HO He Gas 30
Cpelly MpaxoBu YacTuuy i aeposony. Mpaxosu duntpu (P): npefocTasaT 3alTa cpely —_— T e Hm’ho Nad
MPaxoBM YaCTULM 11 @ePO30MK, HO He CPeLLly BPE/HU ra3ose W napu. hunTpu: T
MPEIOCTABST E/HOBPEMEHA SALLT CPELLY BEHK ras0Be, NapH, PAXOK HACTHLH 1 BEpO3OTIA. P2 15
unTpn KOMGUHALMS MEXy ra3osit (hunTpu M mTpu 3a EN136 Uana nuyeea wacka P3 400
npaxosu yacTvuy, T.e. A2P3. OunTpUTe Ce MPOM3BEXTIAT C Pa3NMYHM KNacose Mo3BonsBaLLyt Gas 400

OCblUecTBsIBaHe Ha U3BOp Ha Hait-io6bp MNTLP 3a BCAKakea crieuycuiHa ynoTpeba.

paboTHM XapakTep OT hUNTPUTE Ca oncaHy B Tabnum 11 2.
Tabnuua 1 - PaGoTHW XapaKTepuCTUKM Ha ra3oBu (untpu
FasoBo lasoso Mpo6uB OkoHy. | Mpobus - Bpeme
Tun/knac [, u3nuTanue (i) [
OkoHu. (%) ;
A1/A2 CH 0.1/05 10/10 70/35
Cl, 0.1/05 05/05 20/20
B1/B2 HS 0.1/05 10/10 401740
HCN 0.1/05 10/10 25125
E1/E2 SO, 0.1/05 5/5 20/20

(cTolHOCTI Ha OvaKBaHWs koeduUMEHT Ha 3aluTa APF, oTHacswm ce Ao AeicTsaluuTe B
Wranns aupektism)

Tabnuua 4 - MakcumanHo cbnpoTUBMEHe Npu AuLLAHE

CbnpoTuBnerve npu
Auwate B mbar
npv 30 I/min | npu 95 l/min

chp cnep|
3anywsate B mbar npu 95 /min

Tun 1 knac Ha (unTbpa
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| orp: W npepy

- BLS 200 duntpn He morat fja ce ManonsBaT P CIIEHUTE YCTIOBUSY:

- npyn ™nu

- MpK ChybpXKaH1e Ha KUCTIopoA nof 17% o obem (KaKbBTO YecTo € cryyas B 3akputa
cpena /orpanyyeH MPOCTPaHCTBa/ KaTo KNajieHL, TYHENM, LMCTEPH U Ap.).

- MPW 3aMbPCUTEN KATO BbINEpoAeH MOHOOKCHA U ra3 6e3 MWPKC U BKYC.

- Mpn ycnosus OMacHoCT 3a 3ApaBETO M XMBOTA Ha
paGoTHuLuTe.

3a ynotpeba B cpepa Ch

ChITIACHO aKTyanHus KO/IeKC 3a 6e30NaCHOCT 1 CpaBkit Mo BpeMe Ha paﬁora

He MoaduumpaiiTe 1 He n3meHsiiiTe unTbpa.

HanycHeTe paboTHaTa 30Ha ako pecnpaTopbT MPETLPNM NOBPE/a BOJELLa 10 3aTPYAHEHO

[AVLaHe Winu oTnaaHanocT.

Jnua ¢ HapyLueHo oBoHsHKe He Tpsibea Aa

YnoTpeBaTa Ha rasos Wk KOMBUHVPaHY PECTUDATOPHA 3BLLVTHI YCTROWCTBO N paora

C OTKDUT NNambK WAM MPLCKM OT TEYeH MeTan MoXe /1a NPE/N3BUKa CEpUo3eH pUcK 3a

oneparopa.

- AX (hUnTLPBT NOANEXY EAUHCTBEHO Ha EHOKPaTHa ynoTpeba 1 B kpasi Ha nofobeH nepuoa

UnTLPLT TpsibBa Aa Ce M3XBLPNS.

Ynotpe6a 1 noaapbkka Ha punTpu

BLS 200 cuntpute TpsiGBa Aa ce u3non3sar no ABOiAkM, CBbp3aHM kbM BLS nony-macku
W Lenn nuuesn macku. poyeteTe BHUMATENHO HACTOSLLMTE MHCTPYKUWM 3a ynotpeGa u
Te3n Ha 06Opy/BaHETO (NOMy-Mackin UNK LNk NNLEBI Macku) M3Nonasaxo ¢ untpure. [lga
HOBW (hunTbPa ca B nnuK. puTe BuHaru Tpsibea aa
ce u3nonasart no ABoiky; untpu ¢ Terno Hag 300 r He TpsiGBa Aa ce CBbP3BAT AUPEKTHO
KbM mony-mackute i untpu ¢ Terno Hag 500 r He rpuﬁaa [a ce CBbP3BaT AUPEKTHO KbM
uenuTe nuueBsu macku. 4 7 (bmnn:pa OTHOCHO UBeTa U
p fann GunTbpa M OT MpaBuneH Tun 3a
CBbOTBETHOTO NPUMOXKEHME. HposepeTe [lanu CPOKBT Ha TOAHOCT Ha (UNTbPa HE € U3TeKbN
(CPOKBT Ha TOJIHOCT € OTneyaTaH BbpXy BCMYKM (UNTpy; Aatata Le Gbae BanuaHa ako
uUnTBPBT € Cb npu npenop’ YCNOBUS Ha Cb)
ViHcnekTupaiite 1 hunTbpa W NULEBUS [€Taiin 3a BCAKAKBI MPU3HALIA HA CHyNBaHUS Unu
nospeav. 3a NpUCTbNBaHe KbM ynoTpeba, 0TBOpeTe 3aneyaraHara ONaKoeka, NOCTaBeTe Asa
hunTbpa BLPXY rHe3aaTa Ha nony-MackaTa Ui LAnaTa NULEBa W NIEKo 3aTerHeTe untpure.

Tunose A, B, EnK OBbpHeTe BHUMaHiWe Ha CMeJHOTO: npeBapuTenHuTe UATPU Ce M3non3sar upes
1 10 40 R chuKkeMpaHe KbM UNTPY 3a ra3 Ypes No3NLMOHMpaHe Hag (unTpuTe 3a ras u ukcupaHe Ha
1-P1 16 6,1 80 MSCTO Ype3 U3NOMN3BaHe Ha NNacTMAcoB kanak NPOEKTUPaH 3a NOCTaBsHE YPes YNpaxHsBaHe
1-p2 17 6,1 90 Ha Hatuck (KoMGMHMpaHuTe hunTpu HabaseHn C nogobeH KynnyHr BaHary Tpsbea aa
1-P3 22 82 90 ce no agoiiku). M Te 301 (EN 143:2021) moxe ga ce uanonasat 3a
7 14 56 N HSIKOMKO paBOTHM CMEHM, ako ca MOHTUPaHM Ha e[uH 1 Cbly ra3os dunTbp. Mpu HopManHU
2-P1 20 77 96 YCIIoBIA Ha ynoTpeba, CPOKLT Ha FOHOCT Ha (UNTbPA He 3aBUCKM CaMO OT KOHLEHTpaLsTa
2-p2 21 8,0 10,6 Ha 3aMbPCUTENNTE, HO OT MHOFO pyr TPYAHO ONpeaensaemu enemenTy, KaTto CTeneHTa Ha
2-P3 26 9.8 10,6 BMAXHOCT Ha Bb3AyXa, TemnepatypaTa Ha Bb3ayxa, BAULIBAHUA obem Bb3AYX, CTENneHTa Ha
3 16 64 - yMOpa 13nuTBaHa oT paBoTHiKa 1 ap. PaBoTHUKLT TpsiGBa HesabaBHO Aa HanycHe paGoTHata
3-P1 22 85 104 30Ha 1 [la MOAMeHN (UNTPUTE NpU [ONaBSHE HA MUPUC Ha ra3 OT (UNTPUTE 3a ra3 unu
3-P2 23 88 10,6 npu fonassaHe Ha Chl npu npu Hanuure Ha unTpy 3a
3-P3 28 10.6 10.6 npaxoBu YacTuuy. B kpas Ha paﬁowara CMsiHa, pecnupaTopbT Tpsabea Aa ce CbxpaHsiBa Ha
Tunose AX YUCTO M CYXO MACTO, CbINACcHO Ha C B UHEC
AX 14 56 - npeaHasHadeHa 3a noTpeGutenue. M3nonasaHuMaT, HO HenauepnaH (unTbp Tpsibea
AX-P1 20 77 96 [la Ce CbXpaHsiBa Ha 3aKpuTo, Janey OT WU3TONHULM Ha 3aMbpcsiBaHe, TOMAMHA 1
AX-P2 21 8,0 10,6 YNTPaBIONETOBY JTbUM: NPV TakuBa YCroBUS TOIl MOXE Ja Ce CbXPaHsiBa He NoBeye oT
AX-P3 26 98 106 6 MeceLia 0T AaTata Ha mbpeata My ynotpeba, ¢ uakioderne Ha duntpute AX/AXP3,
Tunose SX KkouTo TpsbBa Aa Ce CHMTaT 3a e[IHOKpaTHM.
SX 14 56 - Ountpute BLS He ce HyXaanT OT NOAAPBXKA U NOYNCTBAHE, PEreHepUpPaHe Unu NPodyXBaHe.
SX-P1 2,0 77 96 dunTpute n34epnany ceos pecypc Tpstsa aa ce "
SX-P2 21 8,0 10,6 CbIMacHo Kacaeuy cy LnATa ynoseHa ot unTp
SX-P3 26 98 10,6 C
Creunantn punTpun BLS duntpute TpsibBa fa ce CbXpaHsBaT B OpUTMHANHaTa UM ONakoBKa Ha Cyxo MSCTO,
NO-P3 26 98 10,6 [aney OT M3TOYHUUM Ha TOMMMHA B TemnepaTypeH AvanasoH mexay —10°C u 50°C u
Hg-P3 26 98 10,6 oTHocuTenHa BnaxHocT /OB/ < 80%. MpoBepeTe MapkupoBKUTE BLPXY NPOAYKTA.

MapkupoBka

CniegHute MHGOpMaLM ca ynNoMeHaTu BbpXy eTukeTa Ha (UnTbpa (C M3KMioYeHue Ha
unTbp, € [MPEKTHO BbPXY Kopryca Ha (unTbpa

1 Ha OnaKoBkara)

BuabT Ha onakoBkaTa, Moaxoasy 3a TpaucnoptupaHe Ha JIMC, e nakeTbT oT npoaaxtu.

3awuTHuTe ycTpoiicTBa BLS He ca npoekTipatm cbrnacHo [lupexTusa 2014/34/EC.

Q® © g

3a eHokpaTHa ynotpea Vanon3saitre TpoyereTe CpoKa Ha FOAHOCT
50 yaca .
| me o
CbXpaHsiBaiiTe B pamkuTe Ha He i 0
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UKTOTD: npu

VineHTnduKaLmMoHHo noro Ha C € ¢ @
npov3BOAUTENs! E CaMO C Mb/HX Mackyt

e

OUNTpM, KOUTO Ce M3nonasat

LOT/BATCH Homep Ha npou3BoAcTBEHa NapTuaa

CE HomepbT 0426 opraH ITALCERT S.rl.-
Viale Sarca, 336 - 20126 MunaHo (/tanus), 0TroBapsiL 3a KOHTPONA CbINACHO MOAYN
D ot esponeiickus pernameHT 2016/425. HomepbT 1437 uaeHtudmumpa onosecteHns
opran Centralny Instytut Ochrony Pracy - Panstwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB)
C: 16, 00-701 (Poland/Monwa) oTroBapsill 3a MOHUTOPUHra
cbrnacHo (opmynsip C2 Ha eBponeiickus pernameT 2016/425.

CE 0426
CE 1437
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[BR] Informagoes para o Brasil

INSTRUCOES PARA USO DOS
FILTROS BLS

Para utilizar os filtros BLS recomenda-se ler cuidadosamente essas instrugdes.

OBSERVAGOES GERAIS

Um dispositivo de filtragem consiste em uma pega facial (respirador facial inteiro,
respirador semifacial) conectado a filtros de protecéo respiratoria. Pode ser usado para
purificar o ar a partir de gases, vapores, névoas, poeiras e fumos que sdo nocivos
a saude. Os limites de utilizagéo séo de acordo com o tipo de filtro, bem como as
condigdes ambientais. As informagdes a seguir tem um carater geral e devem ser
completadas com a notificagéo de informag&o do equipamento que deve ser utilizado em
conjunto com o filtro - EN 14387:2021 (anti-gas e combinados) - EN 143:2021 (anti-
poeira).

Filtro " .
Tino Classe (*) Cor Campos de aplicagao
A 1e2 Marrom Gases e vapores orgénicos{((zu seia,csolventes)‘ com
ponto de ebuliggo > 85°C
B 1e2 Cinza Gases e vapores |nqrganlpqs (OL_J seja, cloro, sulfeto de
hidrogénio, &cido cianidrico)
E 1e2 Amarelo Gases 4cidos (ou seja, amdndg s}ulfuroso) e outros
gases e vapores 4cidos
Ambnia e amoniaco derivados inorganicos (ou seja,
K Te2 Verde aminas e hidrazinas) (*) Até 300 ppm.
AX Marrom Gases e vapores organicos (gu seja‘asolvemes), com ponto
de ebulicdo <65°C
P 2 Branco Poeiras, névoas e fumos
P 3 Branco Poeiras, fumos, névoas e radionuclideos
HgP3 egmelho g Vapores de mercrio
ranco
(*) CLASSE

Os filtros Classe 1 sdo considerados para ser utilizados em concentrages até 1000
ppm
Os filtros Classe 2 s&o considerados para ser utilizados em concentragdes até 5000
ppm

Maxima resisténcia respiratoria
Resisténcia respiratoria VT S
Tipo e classe do filtro em mbar
230 Umin | a 95 Umin em mbar a 95 |/min
TiposA, B, EeK
1 10 4,0 -
1-P1 16 6,1 80
1-P2 17 6.1 90
1-P3 22 82 90
2 14 56 -
2-P1 20 7 96
2-P2 2.1 8,0 10,6
2-P3 26 9.8 10,6
3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 10,6
3-P3 28 10,6 10,6
Tipos AX
AX 14 56 -
AX-P1 20 77 96
AX-P2 21 8,0 10,6
AX-P3 26 98 10,6
Tipos SX
SX 14 56 -
SX-P1 20 7.7 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 98 10,6
Filtros especiais
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 9.8 10,6

*0 modelo 202C P3 HF ¢ adicionalmente testado quanto & absorgéo de fluoreto de
hidrogénio (HF) conforme o procedimento NIOSH RCT-APR-STP-0042, garantindo
protegéo contra concentragées de até 10 ppm, ou seja, 20 x TLV (ACGIH 2024).

APLICAGOES, LIMITAGOES E CUIDADOS

Esses filtros ndo podem ser usados nas seguintes condigdes: 1) quando o concentragdo de
contaminante for igual o maior ao FPA x Limite de Exposigéo. 2) quando o tipo e concentragdo
do contaminante forem desconhecidos; 3) quando o teor de oxigénio for inferior a 18%
em volume (0 que é frequentemente o caso de ambientes fechados, tais como pogos,
tlnes, cisternas, efc.) ou até 23,5% em volume; 4) quando o contaminante for o monoxido
de carbono ou um gas inodoro e insipido; 5) quando certas condigdes sao imediatamente
perigosas & saude e a vida do trabalhador Para o uso em ambientes potencialmente
explosivos respeitar as normas exigidas pelos codigos de seguranca em vigor O filtro ndo deve
ser modificado ou alterado. Deixar a area de trabalho se o respirador estiver danificado ou se
0 usudrio sentir dificuldade em respirar e/ ou desmaio. As pessoas cujo olfato é alterado ndo
devem usar respiradores de filtro. O uso de dispositivos de protegéo respiratéria combinados
ou de gas durante trabalhos com chamas ou respingos de metal liquido pode causar sérios
riscos para o operador O filtro AX deve ser utilizado apenas uma vez e no final desse periodo
deve ser eliminado. O filtro n&o requer qualquer tipo de manutengéo ou reparos. Os filtros AX
30 apenas para uso Unico. Para os filtros Hg-P3 a duragéo méxima ¢ de 50 horas.

O FPA (Fator de Protecdo Atribuido) do Respirador com Vedagao facial tipo Peca
Semifacial é 10.

O FPA (Fator de Protecdo Atribuido) do Respirador com Vedagéo facial tipo Peca Facial
Inteira é 100.
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Uso e Manutengao do filtro

O filtro BLS deve ser utilizado conectado aos respiradores semifaciais BLS e respiradores
faciais inteiros. Ler atentamente essas instrugdes de uso e aquelas do equipamento
(respirador semifacial ou respirador facial inteiro) que € usado com o filtro.

Os filtros tipo Baioneta da série 200 devem ser usados sempre em dupla; filtros de classe 2
nédo devem ser usados com respiradores semifacial. Escolher o filtro prestando atengédo
& cor e a marca de identificagéo e verificar se é do tipo correto para o uso pretendido.
Verificar se o filtro ndo expirou (a data de validade esta impressa em todos os filtros; essa
data sera valida se o filtro foi mantido selado dentro das condigbes de armazenamento
recomendadas). Os pré-filtros SL ndo estdo sujeitos a data de validade. Inspecionar o
filtro e o respirador facial por qualquer quebra ou dano. Para o uso, abrir o pacote selado,
ajustar o filtro no alojamento de filtro no respirador semifacial ou respirador facial inteiro.
Prestar Atengao: os pré-filtros P2 SL s&o utilizados para serem conectados a filtros de gas
Série 200 posicionando-os sobre os filtros de gés e fixando no lugar por uma tampa pléstica
de encaixe por presséo (os filtros combinados obtidos com este acoplamento devem ser
sempre usados em dupla). Os pré-filtros 301 (EN 143:2021) podem ser usados para
varios turnos se montados no mesmo filtro de gés.

Os filtros tipo Queixo série 400 devem ser utilizados uma Gnica unidade por vez.

Em condigdes normais de uso, a vida util do filtro ndo é somente devido & concentragdo
de poluentes, mas também a muitos outros elementos, que sdo dificeis de serem
determinados, tais como o grau de umidade do ar a temperatura do ar o volume de
ar inspirado, o cansago do trabalhador etc. O trabalhador deve deixar imediatamente a
area de trabalho e substituir os filtros quando comegar a sentir o cheiro de gas enquanto
estiver usando filtros de gas ou quando comegar a perceber um aumento da resisténcia a
respiragdo com filtros de particulas. No fim do turno de trabalho, o respirador deve ser
armazenado num local seco e limpo. Ar sil implijet met n'eo ket skuizh a rank bezafi miret
e-barzh an i, pell diouzh ar fontol saotradur, tommder hag UV : e-barzh an doareou-se
ne c’hell bezafi miret nemet 6 miz adalek deiziad e implij kentafi, nemet evit ar silot AX /
AXP3, a ranker sellet outo evel unvan.

Filtros esgotados devem ser substituidos ao mesmo tempo e desmontados de acordo com
os Regulamentos Nacionais também em referéncia a substancia que retiveram.
Armazenamento

Os filtros BLS devem ser mantidos em sua embalagem original, em local seco, longe de
fontes de calor na temperatura e com a umidade relativa indicadas nos rétulos. Verifique
as marcagdes no produto.

Indicagdo

Aseguir esta a informagao citada no rétulo do filtro (exceto para o pré-filtro que esta
marcado direta- mente no corpo do filtro e na embalagem)

simBoLOS

®

Descartavel

\isar 0o méximo por 50 hora Leia a data de expiragdo

T

Armazenar dentro das
temperaturas indicadas pelo

BH >

Leia atentamente anota | Nao exceder o teor de umidade

pictograma no

ehls C€ ad
Logofipo de |fjent|ﬂcagéo do Marcagéo CE Use apenas com méascaras

fabricante

integrai

s

Filtro para uso em pares

BLS koruma donanimlari 2014/34/UE sayili Direktife gore tasarlanmaz.

NORMAS:

ABNT NBR 13696:2010 - Equipamento de Proteg&o Respiratoria [l Filtros quimicos e
combinados

ABNT NBR 13697:2010 - Equipamento de Protegéo Respiratéria [ Filtros para
particulas

Consulte o PPR Programa de Protegéo Respiratoria, Recomendagdes, Selegao e
Uso de respiradores do MTE.

Contato e SAC:

BLS do Brasil

Rua Joao Negrao, Curitiba
CEP: 80010-200

Brasil

TEL: 11 3729-5268

TEL: 11 2619-9347
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[UK] IHCTpyKUist 3 BUKOPUCTAHHSA
¢inbTpiB BLS

Oinbtpn BLS 200 ans 3axucty Bia nuny, rasis i kom6iHOBaHi, NpusHayeHi Ans

Tabnuug 2 - EdbetusHicTb thinbTpis Ans 3axucry sig nuny

o
Knac dinspa MakcvmansHe NpoHukHeHHst (%)

NaCl | DOP
P1/P2/P3* 20/61/0,05 | 20/61/0,06

P B Mapi 3 H Ta NOBHOMMLOBMMI Mackamu BLS. 3:
iHopmaLyist // 3acib ans dinbTpali cknagaeTbcs 3 HaniBMacku abo MOBHOMMLBOBOT
Macku, 3'eaHaHoi 3 hinbTpamu. 3acib, CTBOPEHMA TakMM YMHOM, 3AATHUA OYMLATH
NOBITPS, SIke BAWXAETbCS, Bif WKIANMBIAX ANS 3[0POB'S rasis, napis, Nuny, TyMaHis i
LumiB, siki MOXyTb ByT B HbOMY NpUCYTHI. OBMEXeHHS BUKOPUCTaHHS 3anexaTb Bif
TMNy GinbTpa, NULBOBOI YaCTMHIM Ta YMOB HaBKOMMLLHBOTO Cepefosuiia. HactynHa
iHbopmalLyist Mae 3aranbHuil xapakTep i NOBUHHA BIANOBIAAT YMHHOMY HaLlioHanbHOMY
3aKOHOAABCTBY | CriewianbHAM iHCTPYKUiAM A0 3aco6iB 3axucTy, A0 SKAX MOBUHHI
nigknioyaTucs dinbTpy. MapanTis Ta BiANOBifanbHICTL BUPOBHUKA BTpayaloThes y pasi
HEHaNeXHoro BUKOPUCTaHHs (hinbTpiB, HECAHKLIOHOBAHOTO BTPYYaHHS Ta HEOTPUMAHHS!
iHCTPYKUii, HaBefeHMX Y LibOMy [OKyMeHTi. Pecnipatopu 3 chinbTpom Hanexatb
no 313 kareropii Il BignosigHo Ao €Bponeiicbkoro pernamenty 2016/425 i noBuHHI
BWKOPUCTOBYBATUCA TINbKA HaBY4EHUMU ocobamu, oBisHaHUMK W0oA0 BCTAHOBMEHUX
3aKOHOM 06MexeHb. PinbTpu ANs 3axucTy Bif NUNY, rasis i kOMGIHOBaHI - BUGIP dinbTpa
®inbTpy Biapi: Csl Mapky i3 3a: Konbopy Ta KoAy BIAMOBIAHO A0
3axuCTy, kit BOHW 3aBe3neyyioTb, 3riaHo 3i cranaapTamu EN 14387:2021 (ans 3axucty
Bif rasis Ta kombiHosaHi) - EN 143:2021 (ans 3axucry Bia nuny).

*Mopenb 202C P3 HF popatkoBo npoTectoBaHa Ha MmormuHanHs htoposoaHio (HF)
3righo 3 npoueaypoto NIOSH RCT-APR-STP-0042, wo 3abesnedye 3axuct Big
KoHLieHTpaLif Ao 10 ppm, o670 20 x [AK (ACGIH 2024).

Mpu BMBOPI chinbTpytoumMx 3acobiB HeobXiaHO BpaxoByBaTW HacTymHi napametpu: FPN
(HOMiHanbHMiA KoedhiLieHT 3axuCTy) - Lig YMCO, OTPUMaHEe 3 MaKCUManbHOro BiACOTka
3ararnbHoro BHYTPILUHLOTO BUTOKY, ZI03BONIEHOTO BiANOBIAHUMI €BPONEVICHKMMM CTaHAAp-
Tamm (FPN = 100/% MakcuMansHo A03BONEHOTO 3aranbHoro BHYTPILLHLOrO BUTOKY). FPA
(pu3HayeHwi hakTop 3axVCTy) - Lie peanicTUiHa BEMMUMHa 3axucTy, siky MOXHa Ouiky-
BaTW, SKLO HOCUTY 3aciB HanexHUM YuHoM (pi3Ha Ans koxHoi kpaikm). TLV (Moporose
TPaHNYHE 3HAYEHHS!) - Lie MOpIr KOHLIEHTPALLi, sikuil 3a3BUyalt BIUPaXaeTbes B YacTkax Ha
MinbitoH (4HM), Ans 3abesneyenHs Geanekw nioaei, ki nianaloTLCs BNNMBY NesHoi Hebes-
neYHoi peyoBIHM B MoBITPI. ToMy npu BUGOPI pecnipatopa/dinbTpa cnin Gpatn Ao ysarn
npu3HadeHuit koedillieHT 3axucty FPA, a He HoMiHanbHMiA koedillieHT 3axucty FPN. FPA,
noMHoxeHa Ha TLV peyoBiHI, Aae YABMEHHs NPO rpaHiniHy KOHLEHTPALito, BRMBY SIKOI
MOXHa NifAaBaT1Cs MU BUKOPUCTaHHI AaHoro 3acoby. OaHak npu BUKOPUCTaHHI (inbTpis

Tun Ginbtpa] Knac Korip koay OcrosHi ccpepy 3aCTOCYBaHHS [NS1 3aXUCTY Bifl ra3ie He NEepeBILLYIATE HACTYNHI KOHLEHTPALYi 36DYAHIOYMX PEYOBMH:
A 12a603|  Bpyamiui OpraniuHi rasu Ta napu (Hanpuknag, posunhnk) | 0,1% ans knacy 1; 0,5% Ans knacy 2 Ta knacy 3. Lii % pexomeraaLlii 3aCToCcoBYOTbCS |
’ 3 TeMNEpaTypOIo KUNiHHSA BiLje 65°C 710 komBiHoBaHuX (hinbTpie (Hanpvknaa: A1B1P3 abo A1P2), HeobxiaHo obupaTy okpemo
B 12a603 Cipwit Heoprawm rasu 1a napu (Hanpuknaa, xmop, q?ianp QNS 3aX1CTy Bif NUNy i rasis; i BUHAYMTH MpUAaTHY KkombiHaLito 3 ypaXxyBaHHAM
. pryw — W%%ﬁ%w :Z:l:t;i\éuumx FPA. fins saBopy Ta ofcnyrosyeana Qmepr»qu{ 3aco6iB, BU3HAYEHHS
- KuCri ta3u i napu puctanig FPN i FPA, Gyab nacka, 38epHiTbca 40 €BpOMerceKoro craHpapty EN
K 1,2 a60 3 3eneHuit Amiak Ta opraHiuHi noxigHi amiaky 529:2005 Ta BiAnOBiAHNX HaLjOHANbHIX HOPMATUBHIX JOKYMEHTIB.
AX BpyHaTHMit Opra”;“:;ﬂ;iz:;:y;zz'mm”m e 65 c Tabnuug 3 - FPA ans pisHux 3aco6is
P 1,2a603 Binuit Mun, avmm i Tyman CraHgapt Onue Knac chinbTpa FPA
HgP3 YepBoHHit i Ginuit napu pryTi P1 4
®inbTpu Ana 3axvcTy i rasis (A B E K AX): 3abeaneqyioTb 3axvcT Bia WKIANMBMX X P2 10
rasig i napis, ane He Bin nuny Ta aeposoni. PinbTpu Ans 3axucty sin nuny (P): EN 140 Harigmackn P3 30
3abeaneuytoTb 3axuCT Bi WKIANMBOTO MUNY, ane He BiA rasis Ta aeposonis. KomGiHosaHi las 30
hinbTpu: 3aGeanevyioTb OHOYACHMIA 3aXUCT Bif rasis, WKIANMBOrO N1y Ta aepo3onis. o n
KomGiHoBaHi chinbTpy - Lie kombiHaLi hinbTpis Ans 3axucTy Bin nuny i rasie, Hanpuknag, P 15
A2P3, mapkyBaHHs sikux Byae GpyHaTHAM i Ginum. OinbTpu BUNYCKAIOTBCA B Pi3HKUX EN 136 [MoBHONMLLOBI Macky P3 400
Kknacax eekTUBHOCTI, o6 MoxHa Gyno BuGpaT! TOiA, WO MiAXOAUTH HaibinbLue.
MiHimanbHa edekTvBHICTb inbTpiB nepeadayeHa BiaNOBIAHMMM CTaHAapTami i a3 400

HaBeneHa B Tabnuuax 11 2.

Tabnuug 1 - EdexTueHicTs chinbTpa Ana 3axvcTy Bia rasis
s (%) g Yac pospusy
Tun/knac rasom . o rasy KoHu. (Mn/m)?) pospus )
A1IA2 CH, 01/05 10/10 70/35
cl, 11 0,5 05/0,5 20120
B1/B2 HS 0,1/05 10110 40/40
HCN 0,1/05 10110 25/25
ET/E2 SO, 01705 5/5 20120
K1/K2 NH 01/05 25/25 50/40
A CH,OCH, 0,05 5 50
CH 0,25 5 50

Yac pospusy, BkasaHuit B Tabnuui 1, - ue nabopaTopHi AaHi, oTpuMaHi B ymoBax
HaBaHTaXeHHS, sk MOXYTb HE BUHUKATN B YyMOBaX NPaKTU4HOrO BUKOPUCTAHHSA.

(3HaueHHs FPA nocunatoThCst Ha AVPEKTUBM, LLO AiloTb B ITanii)

Tabnuus 4 - MakcumansHui onip AuxaxHo

Tabnuug 4 - MakcumanbHuit onip AUXaHHIO

Onip AvxaHHto B M6ap MakcumansHuit onip nicns
Tun i knac dinbTpa N
nipn 30 n/xs | nipn 95 nixs | 3acwivers 8 mGap npn 95 n/xa
Tunm A, B,EiK
1 10 40 -
1-P1 16 6,1 80
1-P2 17 6,1 90
1-P3 22 82 9.0
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2 14 56 -
2-P1 20 7 96
2-P2 21 8,0 106
2-P3 26 98 10.6

3 16 64 -
3-P1 22 85 104
3-P2 23 88 106
3-P3 28 106 106

Tunm AX
AX 14 56 -
AX-P1 20 7 96
AX-P2 21 8,0 106
AX-P3 26 98 10.6
Tunn SX
SX 14 56 -
SX-P1 20 77 96
SX-P2 21 8,0 10,6
SX-P3 26 98 10,6
CneujanbHi (inbTpu
NO-P3 26 98 10,6
Hg-P3 26 98 10.6

O6MmexeHHs 3acTocyBaHHs Monepemkents - PinbTpu BLS 200 He

MOBYUHHI BIKOPUCTOBYBATCS 33 HACTYNHMX 0BCTABMH: SIKLIO NMPUPOAa | KOHLEHTpaLYs
3abpyaHioBaYa HeBIAOMi; KoM BMICT KiCHIO MeHwe 17% 3a ob'emom (4acTo
TpannseTbCs B 3aKpUTUX CepefoBULIAX, TakuX fIK KOMoassi, TyHeni, pesepsyapu
abo Mmicust 6e3 BeHTMNALi); KONM BMICT KUCHIO € HAAMIpHUM; komn 3abpyaHioBadem
€ YaaHui ra3 abo iHwwit ra3 6e3 3anaxy i cMaky; Konu MeBHi YMOBM CTAHOBNSITb
6GeanocepeaHio Hebeaneky Ans XUTTS i 300poB’st onepatopa. [Ins BUKOPUCTaHHs Y
BubyxoHebeaneuHnx cepeaoBuiLax HeobXigHO AOTPUMYBATUCS BIAMOBIAHMX MpaBun.
DinbTp He MoxXHa MoaudikyBaTh abo 3miHioBaTU. 3anuLuTe pobouy 30HY, SIKWO (INbTP
abo pecripaTop NOLIKOMKEHO, @ TakoX SIKLIO BUHMKAKOTb TPYAHOLL 3 AUXaHHsM i/aGo
noraxe camono4yTTsi. Ocobam 3 MOPYLLIEHHsSIM HIOXY CMifl yTPUMATHCS B[} BUKOPUCTAHHS
pecnipatopig i3 cinbtpom. Mpu poboTi 3 BigkpuTM Monym'sm abo B MpUCYTHOCT
6pu30K po3nnaBneHoro MeTany BUKOPUCTaHHS 3acobiB iHAMBIAyanbHOro 3axucty 3
hinbTpamu Ans 3axucTy Bif rasis i KOMGIHOBAHUMY (hinbTpamMu MOXE CTAHOBUTH PU3NK
anst onepatopa. ®inbTpu AX crlia BUKOPUCTOBYBAT TinbKiM OAUH paa i Micns 3akiH4eHHs
TepMiHy BUKOPUCTaHHs! YTUNi3yBaTh.

BukopucTahHs Ta ofcnyroByBanHs inbTpis ®inbTpu BLS 200 nigkmiovatTees 40
HaniBmacok BLS i nosHonuupoBiMx Mmacok BLS. YBaxHO npouutaitte Lji iHCTPYKLii
3 BUKOPUCTaHHS Ta IHCTPYKUii 4o 3acoby (HaniBmacku abo MOBHOMMLBOBOI Macky),
[0 SKOrO MiAKNMIYaoTbes (iNbTpU. KokeH HOBWIA (hinbTp ynakoBaHwii momapHo B
repMeTU4HuiA nakeT. PinbTpu 3aBXAM CNif BUKOPUCTOBYBATI B Napi; (inbTpy 3aranbHow
Baroto noxap 300 r He criif 3acTOCOBYBATM A0 HANIBMACOK, @ (iNbTPy 3ararnbHoio Barokw
nonag 500 r He cnif 3acTocoByBaT 10 NOBHOMMLBOBMX Macok. MpasunbHO BubKpaiiTe
hinbTp, 3BepTaluM yBary Ha konip Ta ineHTUdikaLifHWit KOA, i nepekoHaiTecs, Lo
N inbTpa MiAXouTb ANsS BUKOPUCTAHHS 33 MpUaHaueHHsM. MepekoHaiiTecs, Wo
TepMiH MpuaaTHoCTi (inbTpa He 3aKiHWMBCS (TEPMiH MPUAATHOCTI HafpyKOBaHMIt Ha
KkoxHoMy «binbTpi; us Aata Gyae AjficHot, skwo inbTp 36epirascs BiAnoBigHO 40
iHCTPYKU# 3i 36epiranHst). GinbTpu nonepeaHboro oumiLenHst 301 (EN 143:2021) MoxyTb
BIKOPUCTOBYBATUCS NPOTSTOM [KINBKOX 3MiH, SIKLIO BOHM BCTAHOBMEHI Ha OAHOMY
ra3oBomy GinbTpi.

MepesipTe inbTp i pecripatop Ha HasBHICTb TPIWMH abo noWKOmKeHb. Ans
BUKOPUCTaHHS BiIKpWiATe TepMETUYHWIA nakeT, BCTaBTe ABa (inbTpu Y BiAnoBinHi
hinbTpoTpUMaYi HaniBMackn abo MOBHOMMLILOBOT Macku, 3akpyTMBLLM X BPY4Hy [0
ynopy. Mpumitka ®inbtp 301 cnif BUKOPUCTOBYBATM B MOEAHAHHI 3 (DINbTPOM 3axuCTy
Bifj rasis, PO3MICTUBLLN 1Or0 Haj OCTaHHIM i 3achikcyBaBLUM 3alLiMHOK NMACTUKOBOK
KpULKow (komBiHOBaHi hinbTpu, oTpumaHi B pesynbTati Takoi komGiHaii, 3aBxau
MOBMHHI BUKOPUCTOBYBATUCS B Mapi). 3a HOpManbHUX YMOB BUMKOPUCTAHHS TEpMiH

cnyx6u (inbTpiB 3anexuTb He Tinbky Bifl KOHLEHTPaLii 3abpyaHioBaya, a i Bia baraTbox
iHLLMX (haKTOPIB, siki BaXKO BU3HAYMTH, TaKiX sIk BOMIOTICTb NOBITPS, Temnepatypa, 06'em
MOBITPS, WO BAMXAETbCH, CTaH BTOMM CyG'ekta Towjo. OnepaTop NOBUHEH HeraitHo
TIOKUHYTY PoBoYy 30HY | 3aMiHNTY (INbTPH, SIK TiNbKY MOYMHAE BiAYyBATM 3anax rasy - y
BUNaaKy BIKOPUCTaHHS DiNbTPiB Anst 3axucTy Bif rasis, abo BUMYLLEHWI1 36inbLuyBaTh
iHcnipaTopHe 3ycunns - y Bunaaky inbTpie Ans 3axucty Big nuny. Micns 3akiHYeHHs
poboqoi 3miHM pecripaTop HeobxinHo 36epiraTv B 4MCTOMY, CyXoMy MiCLii BIAMOBIAHO
10 HCTPYKLiA, B iHCTPYKLT 3 ekcl i pecnipatopa. ®inbtpu BLS He
notpebyloTb TeXHiYHOro ofcnyroByBaHHs, PinbTp, sikuit BXe GyB Y KOPUCTYBaHHI,
ane e € NpUAATHUM [0 NOAAMbLLOTO 3acTocyBaHHs HeobXiaHo 3bepiraTn BcepeavHi
npUMiLLEHHS, noAani Bifl fokepen 3abpyaHeHHs, Tenna Ta YO-BunpomiHioBaHHs. 3a Takux
yMOoB (inbTp MoxXHa 36epiraTin He J0BLUE 6 MICALB 3 4aTV NEPLIOTO BUKOPUCTAHHS, 3a
BUHATKOM (hinbTpiB AX / AXP3, siki € 0iHOpa3oBIUMK.

i nicns BUKOpUCTaHHS X He MOTPIGHO NpoayBaTy, npommBaT abo BiaTBOPIOBaTH B 6y ab-
KWV HLWWIA CNOCI6.

BinnpauboBaHi ¢hinbTpu HEOBXIAHO OAHOYACHO 3aMiHWTM Ta YTWMi3yBaTW BIAMOBIAHO
[0 YWHHUX HaLOHANbHUX HOPM Ta 3 YpaxyBaHHAM DEYOBUHM, Ky BOHM yTpUManu.
36epiranHst dinbtp BLS cnig 36epira B opuriHanbHiil HeYLIKOMKEHIR ynaKosLi
B CyxoMy Micuj, nogani Bia axepen Tenna, npu Temnepartypi Big -10°C go +50°C i
BiIHOCHil BonorocTi nosiTpsi <80%. O3HalloMUTICS 3 MapKyBaHHsIM Ha BUpOGi
MapkyBaHHsi: Bci (inbTpy MaloTb €TUKETKY 3 HaCTYMHUMM [aHUMK (38 BUHSATKOM
hinbTpa nonepeaHboro ounweHHst 301, MapkyBaHHs SIKOro HaHeceHo GeanocepeaHbo
Ha Kopryci dinbTpa Ta ynakosLyj)

Tunom ynakoku, mpupaThuM fnsi 36epiraHHst i TpaHcnopTyeauHst 313 € ToBapHa
ynakoBka.3axvcHi 3acobu BLS He pospobneHi signosigHo fo Avpektuan 2014/34/€C.
Tabnuus nikrorpam

™ =
50h
® ) g
Hg
OpHopa3osi Mpe iTe TepMiH
MaKC. NPOTAroM 50 roavH
| ® En
36epiratit npu Temneparypi, YBaxHo npounTaiire Nin ”?c 35::3';:';“;e00m“
BKa3aHiit Ha nikTorpami jiiHy posiaky sonorocti A
SBLS c e
' A
|peHTudiKaviiiHmin norotun Mapkygatts CE BUKOpUCTOBYBATU MUMLLE 3
BUpOGHUKa MOBHUMM Mackamy
DinbTp ANS BUKOPUCTAHHS
api
| JorMAPTIA | Howep Bupobu-oi nay

MapkygatHs CE, sike Bka3ye Ha BIANOBIJHICTb OCHOBHMM BUMOraM, Homep 0426 skoro inex-
Tuchikye ynosHosawerwit opraH ITALCERT S..|.- Bisine Capka, 336 - 20126 Minan (ranis),

CE0426 BIAN0BifaNbHi 33 LIOPIYHY IHCNEKLI0 Ta nepesipKy POAYKTY Ha CTaA NPOeKTyBaHHA
BianoeigHo Ao flonatkie V (MOAY/b B) ta VIIl (MOAYTb D) Pernamerty (EC) 2016/425.
EC 137 Howep 1437 inexuchikye ynosHosaxewut oprax Centralny Instytut Ochrony Pracy -

Paristwowy Instytut Badawczy (CIOP-PIB) Czemiakowska 16, 00-701 Warsaw (Mlonsya),
s Bignosigae 3a nposesienHs icnexyi BignosigHo 4o dropmu C2 Esponedicekoro
Pernamenty 2016/425.

[lexnapalyii BiAnoBiaHOCTi Ha NpoayKLito AOCTYMHI Ha cneLjanbHoMy po3aini caiTy
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Declarations of conformity of the products are
available in the reserved area of the website

www.blsgroup.com
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